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Quum in eo essem, ul, studiis mets Academicis ad 
jinem perductis , doctoris in Theologié gradum peterem , 
auctor mihi futt Fir. Clar. JUYNBOLL, Praeceptor aestu- 
matissimus , ut editd parle ex Arabica Pentateuchi Sama-= 
ritani erstone, el interpretations F. T., quantum pos- 
sem, adnservirem et simul laboris Litterits Orientaltbus 
impensi specimen ederem. Hoc Praeceploris consilium 
statim miki arrisit. Ez versiontbus enim antiquis ad 
criticam et interpretationem Codicis Sacri non parum 
profci , mihi persuasissimum, est: versionem autem n0 
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stram inter haec antiquitatis monumenta , non infimum Jo- 


cum obtinere, dam diu ex fragmentts hucusque in lucem 
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prolractts', Piri docti viderant, et luculenter ex Gene-= 
seos Capitibus , hic primum a me editis apparebit. 

Quae autem de versione ipsû el de vid, quam in hoc 
Spectmine edendo secutus sum, monenda erant , ea, quam . 
brevissimé polut, én Prolegomenis exposut. Possem igttur 
hic subsistere, nist, ut hac scribendt daté opportunitate , 
Praeceptoribus Clarissimats gratum publtce profterer ani- 
mum , et consuetudo et omnium eorum, quae illis accepta 
refero recordatio me impellerent. 

Jam tu primum mihi appellandus es, Clarissitme VAN 
OORDT, promotor aestumatissime/ Tu publica non tan- 
tum tnstitultone sed privalis etiam colloquiis , ab eo inde 
tempore ‘uo Theologicae disciplénae operam. dare incept , 
studia mea adiuvare paratus eras ; eandem tllam erga 
me benevolenliam nuperrime , yuum hunc conseriberem 
libellum , ostendisti. Quod si saepe.te audivi querentem , 
quod non وه"‎ ed potius Theologicae disciplinae parte, in 
qud fu vitae tuae quasi tabernaculum collocasses , scribendt 
argumentum desumsissem: eidem illud erga me benevolentiae 
tribuendum esse , quo scilicet matora essent tua n me me- 
rita, equtdem probe sentio. Persuasum tibî sit, num-= 


quam fore, ut tuorum erga me merttorum me capiat oblivio, 


#llero loco ad te me converto, Cl. VAN HenGBL! /nter 
mazima enim vitke Academicae commoda hoc semper ha-= 
biturus sum , quod publicd tud insittutione per biennium 
uti mihi,  contigtt. Ferum in eorum quoque me receptsltz 
numerum , quos consiltts tuis saluberrimis iuvares.: dubic 
tantem me arrexisit, UNErrOog amt: ultro respondistt,. Quo 
rum quidem benefactorucne memortad animo meo numquarm 
excidet : Deum .auftem veneror: O. M., ut tbt et ‘anit e 
corporis concedat'incolumitatem , qud otio Jitterato in dise 
ciplênae Theologieae et Ecclesiae. Christianae commodum 
diu etiam fruit pergas! 

Fesiram quoque, Firt Cl. KIsT et SCHOLTEN! xon me- 
diderem erga me experius: sum benevolentiam ; pra qud di- 
gnam quidem nequeo persolvere FrOIAM , CUES VE"O Remo» 
riam dies: nom.esé: deletura.. » ... Sh ر‎ ^ 


. Qut tuus sit, Ch JUYNBQLL! erga discipulose animus , 


omnes noverunt , qutbus mecum institulione tu publiod et 


privald ute contigit ; qgualem ego te cognoverim, Prae- 
ceptorem dicam an amicum.?. uti apse probe sentio, ita 
eloqut non possum. Omnia, quae tibt debeo, exponere 
non huius est loci : hoc tantum grato animo memorandum 


est, quod te duce gravissimas, quas prima libri M., 5, 
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pertractalio oferl, diffcultates, superare polui ; tuisque , 
in toto hoc Specimine edendo, constlits et ope perpetuo 
USUS SUM. 

Fos tam appello, Wirt Cl. RUTGERS et Dozr! quo-. 
rum alterum tin ZF. IT. tnlerpretalione Praeceplorem me 
habuisse optimum ex anim: sentenlid laelor ; alterum tin- 
gentis suce doctrinae fontés liberalisstme miki aperuisse, 
gratus agnosco.. Pergant , quemadmodum vos, sic reliqut 
omnes met hac tn AcademitéG Praeceptores Clarissimi , 
eodem erga me esse animo, edderm benevolentid و‎ QUam 
hucusque experlus sum. 

4 os denigque Commtltones optim , valete mihique. favete, 
KHodem , quo fere ab initio, quum Academicun. ingredie- 
bar curriculum, me amplexzt eslis amore, deinceps etiam 
me prosequ: velitis! Mihi quidem dulcissima Academicae 
vitae memoria cum vesird semper recordatione coniunetis- 


sima eril. 


e. 
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PROLEGONENA. 


§ 1. De Pentateuchko Samaritano universe, 
etusque versione Samaritand. 


` Gens Samaritanorum (D'IIY, DY 1) magnam par: 
ten constabat, civibus regni Kphraimitic!, post eversum regnum 
a Saimanassare in regione relietis , quibas accesserunt coloni 
ab Assyriis in Palaestiiam dedacti , qai , quoniam ex, urbe (u- 
th „. prope Babyloniam sitû, praeşertim oriundi erant , casa 
fuaerunt , quare tola Samaritanorum gens a Juydagis Çuthaeorum 
nomine insigairetur. 

Magnus initio inter varias, quibus haec gens constabat par- 
tes, de religione erat dissensus. Antiqui enim terzge. incolee 
. partim Jalives cultüi, qunlis BetAele celebratus fuerat adhae-= . 
. rebant, partim .cum Cuthaeis aliisque colonis commixti ad 
idololatriam delabebantur. Hanc conditionem. gentis descri- 
ptam habemus 2 Reg. XVII. 24 sqqç. Post tribuum Judas çt 
Benjaminis e capilivitate reditım alia pars acçessşit , qùaf 
societatem cum Judaeis quaerens, Judaicum Jahres culinm 
inter Samaritanos introducere, aut hanc gentem potius cum 


1) Saunaarianorumr de signifestione huius nominis .eommentum vide 
apud ‘Ds SacY ,; Corraspondenoe des Sunturitains de IVaplouse (Notices 
et. Eatraits , ‘Kom. XII), p< 4—¬—6, Parhibent sciliget se ita fuisse dietos, 
quod a Move Jegis custodes .essent:constileli. 

- 2%) a Josxem. Ante KI. 7. 2 ef alihh Caeterum de totû hac re cf 
OL Jorwsokr , i». Commenlaris{s iu» Historiam Genlis Samaritanae (Lugd. 
Bat. 1846}, p. 10—37, et seriplores ihi laudati. , 
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ill conjun gere sludebat. Multos inter Judaeos a coniunctione 
cum Samaritanis non fuisse alienos , e libris Ezrae et Nehe- 
miae satis constat. Per hos autem viros effectum est, ut ea Ju- 
daeorum pars , quae ab emdi i gflinitate cum exteris contrahendê 
abhorreret et cultum Jahives-antiquam ab omni Jabe puram 
servare cuperet, in Judaeê praevaleret, eiusque adversarii 
aut peregrinas uxores dimittere , aut in Samaritanorum ter= 
ram exsules abire. cogerentur. Perpetuis hisce migrationibus 
landem factum est, ut qui mter Samaritanos a partibus Judaeo- 
rum starent, Crescente in dies trarisfugarum numero, adeo 
augerentur potestate , üt SarRaritani , conditê in monte Garizimo 
. aede. sacra, Judaicum cultuth assumerent et: Pentateuchum 
codiceın sacrum publice proélarmarent, Si fdes est habenda 
Flavio Josepho !, hoc aecidit tempore quo Alexander Maghus, 
DBarii Codomanni exzercitibus fugatis, Tyrum obsidebat. San- 
balfati’ enim  Cufhaei filia nupserat' Manassi, fratri Jadduae, 
.sacerdotis summi, Qui, quum cogebatuar a Judaeis aut uxo= 
rem dimittere aut sacerdolio se abdicare ; neutraum volebat , 
‘sed soceram adibat, ut ipsius: auxiliaom. imploraret,. - Hic ut 
gênerî rém ageret , ad Alerand?um tunc Tyri 'obsidiohe occu= 
patum, iam se convertit., et ab: hoe veniam impetravit’ tam» 
pli in monte Garizimo condendî, quo condito Manassen. pric . 
mum sacerdotem sammum constituit, Eodém autem tempore 
Pentateuchum a Samaritanis fuisse receptam,, nunc 'fére inter 
ommes viros doctos' constat. 


1) Antt. XL 7, 2, 8, 1—4. 

2) Antiquiorum’ opiniones recensuit et -refutavit Gssenius , de Penta 
teuch: Samaritant origine , indole et auctoritute. (Halse 1815), p:'2-—10. 
Cf. porro JornBorr, 1.1 p. 85~90, Sententia eorum , qni contendunt 
templum Garizimitanum regnante Dario Notho (423—404) conditam 
fuisse, eum Josephi narratiohe nalle modo in coneordiam redigi polest, — 
Ex Samaritauorum Chrovlicis ‘parum ad hane quaestionem illustrandara 
profecimus: solent enim‘téempli Gariziknitati origines ad..Josnam .referrs. 
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Duplex eo .tempore inter Judaeos ferebatur Pentateuch; 
recensio. Alteram, facilioribus lectionibus et emendationibus 
granmaticis'insignem , assumserunt Samaritani, et secatus est 
deinde Alexaudrinus Pentateuchi interpres ; quare Samar 
tano-dlexzandrinae recenstonts nomme hanc nuneupamus, 
Altera est Judaico=-Masorethiea , quae textum exhibst dHficilios 
rem et magis impeditum, .sed universe tamen allerû antiquio- 
rem et ips ideo praeferéendum1. Saimaritani Penfateuchum 
a Juadaeis receptumn iam statin sonnollis in locis consulte 
eorrupisse Videntur , ut suis usihus. eam aecommçdarent (Deut. 
XXVIH. 4. Exod. XX. 17. Deut. V. 21); alibi suam inter-. 
pretandi rationem seculi, textum passim mutarunt, in quibus 
igitar locis omnibus ab AlJexandrino interprete disceduns. 
..ı§imal cum Paentateuneho: eas literaram formas ‘a Judacis 
receperunt, .quibus hi tune utebantur , .et quas nunc :etians 
Samarttanes dicere. solemps , characteribus in. Hasmonaeor uma 
numis obvils, simillimas. Judaei haud ita diu post legem 
scribere coeperunt litteris quadralis s. Assydiacis ut aiunt , Sa- 
maritani véro antiquas litleraruny formas relinuerunt, qui 
bus in hunc asque diem utantar . Pentateuchum autem 


1 


1) Aliad de utroque textu judicium tulisse MoRINUMu , HOUBIGANTIUN , 
alios, notum est. Rem ad liquidum perduxit GzsExıvs , in commenta- 
tione supra Jaudata. Hunc igitur sequuntur: Wırzg, de Zersionis Pen- 
tateuskhi Samaritanae indole (Lipsiae 1817), p. 5, 6; Jurxsorr, l. I. 
p. 91—92; oe Warrs, Linl. in das A. T. § 86, 81a; alii. . 

2) Quaeslio, quam hic obiter attigi, e diffeillimis est, neque eiusmodi 
ut ‘pancis absekri posse videalur. Gzssxıvus, İl l. p. 16, 17 slatuil, Sa- 
maritanos. Pêntateuehua suum descripsisse e Codice guadpatis litterig 
exaralo. Praeiverant HorTıxezavs et SrEPH. Mosixos. . Huic. tarhen 

sententîae obstat , quod scriptura quadrala eo tempore nondum orta fuisse 
. Vikletur, aut sadltem non ila propagaia , ut credibile sit, ei scripturae ho- 
mines: tune jam ita assuefactos faisse, ut librarii in legis Codicibus de- 
scribendis. eãdern uterehntur. Dueentis eniın fere .annis post abiiqua scri- 
ptura Hebraica in numis Hasmonaeorum adhuc legitur, — ,Conferri 
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Samarilicis litteris exaraltum-, dick solere Aebraeor Samari- 
tanum , unieuique cognilum . est. 

Lectionem Pentateuchi Hebraeo-Samaritani caritiGse. Vele- 
Fris:Testamenti gravissimam: esse , facile omnes largiuatar. : Do- 
lendam ergo: est idem Samaritanae, quod Judaicae reoensieni 
evenissê , utriasque nempe textus Codices antiqüiores. periis- 
se, êt iuniores. tartum superesse, quo faclium est, ut de verê 
in. haud paucis locis lectioie., vel post omnes Codices ¢el- 
latos, dubii saepe haereamus 1. Ut vero in plerisque locis de 
textu. et interpretatione Pentateunchi Hebraeo-Sahsaritani.cerii 
esse possimus , facit ‘duplex eius versie ,. Samarif/ana nempe , 
quae GChaldaee Samaritana dici solet , et ‘Arabica. De illa 
primum paucis videamus. ۱ 

Temporis decarsu Sarmaritanis ` idem. quod Judaeis neeidit. 
Linguê nimiram antiqnê fere emortud ,' nullum amphius: usom 
libri sacri Yulgo praestabant , adeeqae.:opus erat versione, ver 
naoqk. Qqemadmodum ergo Judaeci paraphrastibus Chabdaieis , 
sic Samaritani utebartûr ‘versione ,„, Samarilanê dialecto. con> 
cinnatê , quae cum A#ramaicê Jipngiû. qam maxime cagnala , 
non pauca lamên vocabula habet. peregrina, quorum sensam 
asssequi saepe difhcillimum est 2. ا‎ 

Quando conscripta fuerit haec versio non certo constat. 
Aerû nostra ineünte circiter orta fuisse videlur , eodem fere 


possunt .de tol hac quaesliose , quae ad criliecam Pentateuchi Hebraee-Sa¬ 
maritani rite traetandam non omnk momento destituta est, praeter GESENIUN, 
Gesch. der Hebritsche Sprache und Schrift (Leipz. 1815), p. 140-162; 
pe WerrE, Hebr.«Jiid. Archacologie, p: 401 sqq.; HüPrasLD , Stud. mw Kriti 
ken’, 1830 H. p..247—301 ; WiıxER , Realwirterbeck , 11: 430 sqq. et alibi. 

„1) Antiquissinmus Samaritanae recensionis Codex est saec. X™, reliqui 
plerique saee. XIII“. Cff Gasenrus, de Pent.. Samar. p. 17,. 18; 
Kzxyıcotrvs, Dissert. general., ed. Bavuss, p. 420. Quem primum 
dixi, nameraıs gerit 334 ; eiusdem ‘fortasse aeiatis est n, 197. Reliqui 
sunt n°. 61—66, 127, 183, 221, 299, 333., 363, 364, 504. 

2) WınrRk, de uerstone Samaritand, p. 30. 
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tesrpore :quo OnNKELGSUS suam. paraphrasin conscripsit. Fem 
faritasse- sigaificant. Samaritani' in epiatolê a®..4810 script, 
abi: NAEHANAĞLEN qiemdam eius: versionis auetorem dicunl!. 
Hie, nempe miginti avis ante Christum Samaritanorum sum» 
mus fuit sacerdos magnûque eruditionis laude inter populares 
inolarast. Fieri gitar. omnino potest, ul Samariani -egrdégia 
quseque, quorum:.yera latet origo, praeelerts viris. {ribuentes, 
` nobilem -Hùre rirum .iHius versidnis auetoreta esse atatucrint ; 
nulko rttamén idonéo‘argamento nizik. Ut hac .tamen acetate ean 
veršionent .ortam €ss8: opingmur ,.facit argumestum ex: varsione 
Grdec: pebitum j:de: quo mox videridam -erit. 

.. Versions. Samaritanae : dao . in Europê sunt Codices MSS; 
alter in quam pþlaribis locis Filtesus, Jir aliis mmutilus ,: qaomi 
BerRUs: DELLA VALE. a°. 1616. Romam.aitukit’, et quo. usus 
est’. MoRINUS:is. edeandis .Biblii polygl.. Pariss.; alter Codex 
celeberréteus ‘Barhorinus , qut: hoousgue. in nonnullis tantum 
locis a Morıxo collatus, omnino dignus est qui accuratius 
cum textu edito conferatur , aut totus etiam edalur,. 

1l} Notices et extrafit, Tom. XI. p. 106. Locum reverê ita intelli. 
gouilwur' ese mihi certissimum ést. Ipse DE Sacy, ll. p: 23, dicit du- 
biuie ésse , .uirum ‘sibi velit auctor epistolae, versionein esse a Deo da. 
tam., am.a Nathanaêle eonfeetam.: Bum sequuntur Gzsexnıos l.l}. p, 18. 
WINER, Li. ‘p. 15,:}6; qui amen sententiarn a me propositam verisi 
miliorem :esse stataunt.. Of, Jurmmort, Hier Josuae, p. 344 Coimint, 
` in. Hist. gent Samaritanae, p.55. : Orientel.: Vol, IF p. L1G. 

.2). Continet hic €adex Textum Hébraeo-Samarilanuna-, ¥ersioiem: Sa. 
maritanam , st: Arsbitame ‘Abü-Sa'ldi. “De eo infra plufa ‘erûnt dicenda, 
Hie. tantum memoro , .Psrhrtciuk Intec ‘Cod! a°, 163t: Hemaséei amisee et 
deinde. legavisse Cardinali Bangeaıwe, e cuius Bibliotlıecê -in.Vaticanam 
translalus es, Cf. oF Sa4cr,. in Mémoires de. PF Académie des Inserips 
tions et belles lettres, Tom. XLIX, p. 2—7: . Lubentissine equidem ‘hoe 
Cedice usus faissem in. edèendo hoc Specimine , nec. defuit Cl JurNsourzr: ad 
eum miki suppeditanduskı auxiliam. Sed: irrili érant’ ipsias' eonalus, darm 
hoc roganti responšum es Cogicem in ips. Bibliothecè esse conferendum, 
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. Be huius  versionis :xdele. disseruit WINEAUS ,. ‘quo judice 
ejuas. auctor ,.melius qaam plerique interpretes' veteres.; .He- 
braieum archetypi eolorem’ servavit, a¢-multos locos .diffrtilio- 
res probabiliter.vertit , in aliis veto , ac -facilioribus interdum; 
turpiter lapsus. est 1. < 
' Jam supra verbo significavi, ad acouratius. definiendam. aotaiem 
huius:yersionis , inservire. posse versionem Samatitano-Graeeam. 
‘IA scriptis enim Patrum ‘Ecclesiasticorum ‘HE et IV saecul 
interdum cilatar <û Zauagerrexoz. .' Quo nomine. quodnarh :opus 
inteligatus ;y mallis.a longe .inde.: tempore nan consèat.. .:Nee 
mirum. Nam pauci ‘sunt:loc', qui: ex eo. Jibro:‘addpountur 
Hi .tanren inter se collatis, certo. statuere. posse. Yidemur’, eos 
locoş desumtos esse e: vrersioné Graeeê totius: Pentateuchi Su- 
maritani , post vefsionem Samaritanam censcriptê., .sire , qed 
` yerisimtkigs etiarn .est., ex ipsû versione:Samariiasû urtû *. Quod 
si verum eşt, simul apparet falsam qsse FRANKELZJ sententiani-, 


quod hucusque facere non potui. Ider de Codicibus versionis Abü-Sa'id 
in Anglia servatis, de quibus infra diceltur , monendum est 

1) Wınzs, .k 1 py 29-—64. Ad aelatem, qua baea versio eonseripta sit , 
aeeuratigs indagandam , probe etiam attendantur levissima qnaeque . indicia 
ex nominibus propriis subinde .pelenda, Nomen ¥, c. غلا , سرندیب‎ 6× 
Gen.-Cap. X apparet, auetori noni ignatum . fuit, ef non’ sine caus 
Gen. XIV.:15 forma legitur, ex Graecd. formû #apaaxés Orta. 
„ .2) 1s. Vosarvs negavit, exstitisse umquam Pentateuehi Samaritani vers 
sionem Gradeam : ‘contra! hane dispuitavit R. Sıxor, in Historia. Erit, 
F.T. Lib. IL Cap.IX. (Vers. Lat.‘partk.IL. :p. 45, 46; éd. Gall. p. 261). 
WinER, L lL p..9. probavit „ita convertire.in muljis locis ‘cum vers: Sama. 
ritanû. zo .Zopogectexéy, ut aisi hec ex illa, fuxerit.. (quod ipsi certam 
esse Yidetur)., Yeriio tamen Samaritana sine dubio..interpreti. Graeco co- 
gaita fuaerikh CIE Gzseytvus, l.l. p. 21, DE Werz, Linl, in das A. T., 
§ 630, ek Jprxgocr,. Commentt, p. 5. ١ 
. 3( Hance. commemoratam vidi in. Jor¥soruzr L.1 Pp. 55. u. 3. Quo 
tempore Islamismus per Orientem propagatus. erat , .son Samaritanû, sed 
Arabica Fentateuehi versione .opus fuisse, quisqae videt. 
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qui ‘argumentis usus e genere :grammatico et ‘lericograplico 
duaatis , :versionene Saniiritanam ante Mohammedem conscribi 
potuisse. nega 1! : 


+ H 


§ 2. De versione Pentateuchi Samaritan 
Arabic. - 
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Samaritanos i in varijs regionibus مناه‎ habitaase, ex ` multis indi- 
ciis apparet, In Aegypto. aliquando reperiebantur permnlti, 
. multi in Şyriê , praesertim Damasci et in loeis.viçinis, in rpgno 
porro Romano, cum Romae, tum Constantinopoli. . Itague 
aliter figri non potuit, quin qui terras incolegent., Moslipo-= 
rum . imperijp dejnde . subiectas , quique . pqtriam . religiopee 
tueri vellent, Arabic Samaritani Pentatenchi: versione indiges 
rent , postquam lingua Arabica unê cum Islamismo per Orien+ 
tem dominari coeperat. 

Breviter. jam de eû disputatyri hane sequemur ordinem , , ut 
primum. enumeremus Codices MSS, hanc versionem exhibentes; 
detnde quid ex Çodicibus ,hisce inter şe collatis „ de rersioniş 
antiguitalte , aucfore „ et falts constet, çx ponamus*,. 

1. Coder BAB BERIN US celgberrimus , iriglottis, ut supra 
monui. Continet versionem Sam.-Arab. litteris Samaritanis 
exaratam. . Ëst ab initio mautilus et recentior manus in medio 
Codice nohnulla supplevit. „ Antiquissima ero çius Pars. anno 
1227 agrae nostra conserip ta esse videtur. 


۰.1}. Cf omnino Jwyxgort. l l. p. ..54ب—37‎ 
. 2): Duees :hie. .seqaimur. DE Saoyene ş in Mémoire-.sur: la! versio robe 
des livres de Moise, d usage des Samaritains et dur les Manuscrite 
de. cette vérsion (Mémoires de PF Académie des Inscriptions ct. belles Let 
trëé, Tom..KLIX, pu l—199); JornBoazvar in Commaniatione de.uers 
sione. Arabicon Samanitand et de Sekoliit, ‘quae Codd, Pariss. «° 2 et 4 
adscripta ‘sunt ' (Orient Vol. I. Pp 1157 et ripe. nb hi: laa- 
datos. ET 
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HH. Codèx qıuondam UssERH, nunc Bibliothecae Bedieianae , 
formae maximae, cottlinet textum Hebraeo-Samaritanurm ot 
versionem eius Arabicam , Samaritanis litteris scriptam. Mula 
. tamen desunt, Codex est saec. 16% ineuntis; eo usus est 
CASTELLUS in Animadversionibus Samariticis , quae exstant 
in Bibl. Polygl. Londin. Tom. VI. conscribendis 1, 

III. Codex olim TAYLORIS, nunc etiam Bibliothecae Bodle- 
` janae, erhibet vers. Sain. -Arab. litteris Arabicis exaratam , 
et saec 15 èxeünle conscriptas est *, - 

IV. Codex Parisiensis n°, 2; constriplus’ ahte annul 1515. 

‘WV. ' Codex Parisiensis n°; #, exaratuš, ut videtur, a*. 1433, 

YI. ‘Codex Parisiensis 1°, 12 ‘contiiet versienem Sam.- Arab. 
tisdem characteribus exaratam ; destiuatus fait aliquando Chri- 
stianorum Jacûbitaram İn Aegypto usibus.. Eam fuse descri- 
bit Dg Scr I;1. p. 105—120. a. 

VII, Codex Bibl. Lugduno-Batavae n°. 1222. 

Tribus Codd. 4©, 5o et 7o loco memoratis , versiohem Sam.-= 
Arab, integram , charactere Arabico , exhibentibüš, in hoc Spe 
ciminè edendo usus sum; de his igiltar mox fasius agendüum 
erit, Sufficiat hîc-commemorasse n°. VII in meê editione 
nomen tributum ‘esse Codlcis A; n°. 1V, Codis B; n°. , 
Codi C: _ ۰ 

Qui praeilerea ddsunt in Bibliothecis Europae huius versio- 
nis Codices, nullius fere suht momenti, . Continent enim aut 
apographa Codicum , quos nunc etiam ‘habemus, aut paûca 


1) Cf. Catal, Bibl. Bodlej. Part. I. Seek I1. p. 26, Est Cod. Samar. 
wı, Î. Bodl. 3128. Areh. e, 2. . Partes quae desunt enumerat Kamatcorr. و‎ 
iss, Gener. ed: BRons, p: 360. 

2) Cf Cetalk BU. Bodbj. Pett: 31. Vol. 1 P 1 s0; ubi  Cidican 
hunc fube' desöribit A, Nıckokx , ' et 'simial antiğuorum:’ éerrores refelit. 
Uf, ibid. p. #90. Huis Ovdicis aste apograpliuins a". 4 670: coufeetam 
in eûdêm ‘bibliofhiees (Marsh. 209), dè dio‘vide šbid. Part: I. Soot. if 
p. 30 et Part, II. Vol. II, p. 564. م‎ 
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tantum fragmenta , quae. ad vers, Sam.-Arab, pertinerg vi- 
dentur t.: : : 

Nunc exponendum ost, quid ex hisce Codicibuş inter se col 
latis, de aps versione effici possit. Quû in re ita versabor, ut, 
ubi exemplis opus est ex ipsis Codd. petendis, ad eam prae- 
sertim Geneseos libri partem , quam hic edidi, Jectorem re- 
vocem 2, 

Et primum quidem certo constat, contener: his Codicibus 
unam eandemque versionem Arabicam ex texlu Hebraeo- 
Samaritano .ortam. Probatur hoc indiciis partim externis , 
partim internis. Excepto enim uno Codice VI, reliqui omnes auf 
litteris Samaritanis exarati şunt' (I. II}, aut titalos ex textu 
Hebraeo-Samaritano desumtos singulis sectionibus praemissos 
habent. Continent porro hi omnes Codd. texrtum in quam 
plurimis locis similem, et in Jectionibus , Pentateucho, He- 
' braeo-Samaritano propriis, convenire solent. Apparet dein- 
de Aanc versionem conscribi demum potuisse , postquam 
Sa'ADıas Pentateuchum Hebraeo-Judaicun Arabice iam’ 
` verterat. ‘Cum hoc enim in iis locis, ubi recénsio Samari= 

` tana cam Judaic conspirat, saepissime facit; SA'ADIAS autem ® 
obiit a°, 942. Ferstonem deinde Pentateuchi Samartta- 
nam auctori vers. Sam.-dArab. non tgnotam fuisse , apparet 
. ex multis locis, ubi omnes Codd, exhibent interpretationem , 


1) Addi potuisset Cod. Gothanugş , cuius tamen non nisi fragmenta ex- 
stant. Cf GzsesIus, Carm. Samar. p. 12. not. ec, In Catalogo MozLlEair , 
quantum şeio, non commemoratur. HorrıxezRvs ex fragmeuto huius vero 
sionis , nune deperdito , edidit Gen. XI, 1—23. Cf, oe Sacy, k1. p. 25. 

, 2) Quae hueusque ex hisce Codd. edita sunt, enumerant DE Sacr, l.l, 
p. 26 sqq. Ju!nBoLL , Orient. Vol. II. p. 125. Sunt loci Gen. XI. 
1—23; XLIX. 1—28; Exod, III, IV et XV; Lev. XI; Num. V. 30, 31— 
VI. 1—9; XXI— XXIV; ‘Deut. XXVIII; AXX. 380 — XXXII. 43, et 
XXXII, | ) 

۰ b 


ر 
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‘quam ea quoque.. versio ibi tuetur. .€Confetri: possunt Gen. 
YI11I. 4 (in v. ;(سرنديپ‎ X1. 20 )in vr. ;)ترس‎ XVI. 17 (i r. 
وچب‎ (1; 1X. 6 (in ;(والناجر‎ ××. 16 )1١ ۲. والكل فى‎ 
(المقابلة‎ ; XXI, 23 تغدر بی)‎ (; ××x1. 83 )1n ¥. ز (بستان‎ 


XXIV. 65 (ubi اليه‎ respondet Samaritano TI, quae.vox 
. significationem habet splendoris, coll. Syriaco ا‎ , splen- 
didus , et Arab, lj? splendutt);. XXVII. 36 (in initio), et 
qlii loci #. Codd. denique hi inter se collati docent, versio- 
nem Samaritano-dArabicam ab initio stbi nan similem mans 
sisse, sed passim çasse muiqtam , sive hoc ab ipso auctore, 
şive, ab uno  pluribusve correctoribus factum sit, sire deni 
que ipsi librarii textam consulto mutaverint, Quod ut lu- 
çulenter .appareat, varias Codicum . lectiones in duas classes 
dividam, et cum Cod. B, quem in hoc Specimine edendo. se- 
cutus sum, reliquos conferam. ِ 

` A. Prior classis eas compleclitur varias lectiones, guqe 
mantfesto librariorum negligentiae sunt tribuendae ; vilia 
orthographica et grammatica, omişsiones per Opuotoréheuroy ; 
«sy nonymorum denique permutationem , ez ,licentid aut festi= 
natione ortam. Quae cum yersioni nostrae cum omnibus, libriş 
reteribus communia sint و‎ exempla non afferam 4. 


1) CÊ UnremanN in Znstitution Ling. Samar. Pars I] ad h. l. 

2) CasTELLUs in vers. Lat., et Ugrlexannvs İl. l, P. I. p. 31, putant 
vocem Sam. significare idem ac Hebr. mîn, quod vix erediderim. Polius 
opiner YTV 3, quod Gen. XXXYVII, 19 legilur, idem significare ac 
mE, 3 et V, ut saepe, permutatis. Vers. Sam.-Arab. h. I. habe 

awl , i e. laetus nuntius. 

3) Quodammodo huc pertinent Gen. IV. 24, et VI. 3. Cf. Wines, de 
vers. Samar. p. 31 sq., et 53. De characterismis vers. Samar.-Arab. infra 
nonnulla erunt dicenda; hic ea tantam atligi; quae, consentienlibus 


Codd. plurimis , de fontibus , quibus «sus est eius auctor , dicenda erante 
2 Cf. Jurwgorr, 1.1. p. 126, 


31 


. B. Altera classis eas continet varias /ectiones , quae libra= 
rioram negligentiae tribui nequeunt, sed wmant/este manu 
referunt correcieris , emendalorisve. Ad hanc classem per- 
tinent : 

a. Loci, an qutbus dictio linguae Arabicae ng enio 
magis accommodatur. Cff. Gen, Xl, 8, 7; XXVII.27, ibique 
varr. lectt. 

O. Loci, tn gqutbus vocabulae aul synonyma aut eundeis 
fere sensum referentia , perspicuilatts Causk ; permutantur. 
Cff. Gen. VI. 3.165, 20; VII, 11. 

e. Loci, tr qutbus ipsa versio emendatur , et quidem aut 
ex locis parallelis (ut Gen. II. 17}; aut ex Sa'adiê (ut Gen.XXXII. 
26; XXXII. 19); aut ex texta Hebraeo-Samaritano, (ut Gen. XII. 
11; XXIV. 57; XXVI. 33; XXVII. 15); aut denique ex versione 
Samaritanê; (ut Gen. VIII. 7, 9, 13; X. 9, 30; XXVII. 21). 

d. Loci, en qusbus nomina propria Arabice vertuntur , 
quod tantum inu Cod. C,; observatur. Cf Gen, V. 32; YII. 13; 
X.24, 25. KIV.5, 6, 81, ) 

Sed plura de hac lectionis varietate nabis videnda restant. 
Hac enim duce haius vrersionis fata simul illastrantur. Ip ane 
tecessum tantum monendum est, quod ex supra dictis mani 
festun1 est, versionem Pentateuechi Arabicam in usum Samari- 
tanoram conscriptam esse, post SA’ ABIAN et ante annum 1227, 
quo nempe Codex: Barberinus exaralus est. Ac reverê saec. 
Xmo asque ad X[l[Imun Samaritani in Aegypto et. Syriû prae- 


1) Quisque inlelligit , poluisse huuc indice mallis exemplis etiam au= 
geri, sed ut jam supra dixi, ex prioribus Geneseos capitibus ea eligen- 
da esse duzi, ne, quae jam alibi essent exposita, sine causa repelerem. 
Cunferri possunt DE SAacy et JuyngoLr İl, Il,„, ubi etiam Codicum reli-- 
quorum ratio babetur, Barberini praesertim, qui saepe lectiones exhibet 
sibi privas. 

b*. 


= -——— _-_— ا 
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sertim florebant, ac :litterarum “etiam studiis inclarescebant 1, 
In alterutrê igitur regione-verisimiliter orta est. .Ac:multa pro- 
fecto sunt argumenta, qùae fatiunt, ut ei AegJyptum patriam 
assignemus. Utiltur enim auctor vocabulis inter Arabes Aegy- 
plios usu receptis . 

Quae non ex ipsis Codicibus sed aliunde de versione nostrê 
innotuerunt , paucissima sunt. Hagi Kalifa (Ed. FLücEL II. 463) 
notam sibi esse tradit versionem Pentateuchi in usum SŞarmari- 
tanoraum conscriptam , sed nihil de eû refert, memoratu di- 
gnum. Ipsi quoque Samaritani in Chronicis et in epistolis in 
Buropam missis nullam huic quaestioni lucem attulerunt. .Re- 
currendum igilur est ad versiohem ipsam et sic sponte ducic 
mur ad quaestionem gravissimam de duplici praefatione Codd, 
Parisiensibus 2 et 4 (nobis B et C) praefixsa. Earum textum 
exhibet DE Sacy 1l. J. p. 51 sqq., quem repetivit in Lectorum 
gratiam Cl. JUINBOLL in Orient, Vol. II, p.130, 131, cui 
etiam eo tempore: ii: Codd.. non erant in promptu. Has prae- 
fationes denuo, ex ipsis Cddd, descripsi , et hîc in nonnullis locis 
emendatius edidi, (Vid. ed. p. PF et *). Versionem nunc sub- 
iungo Latinam , in quê Arabica, quantum fieri possit , verbo- 
tenus: reddidi. ld tantum moneo, ea quae uncinis inelusa 
sunt , me addidisse, ut sensum redderem expeditiorem. 

Praefatio Cod. C. haec est: » Qui veritatem sequitur in 
»rectam viam  ducitur. [Haec]| dicit servus pauper exe 


" 


1) Cf. G. vax Vıoren, Specimen Philologicum continens descriptio- 
nem Cod. Ms. Bibl. Lugd.-Bat. parlemque inde excerptam versionis 
Sam.- Arab, Pentateuchi Mosaici. (Lngd.-Bat. 1803) p.7 sq., DE Sacr, 
l.l. p. 49 sq., JurxsorrL, Comment. in Hist. gent. Samar. p. 54—67 , 
el Liber Josuae , p.115, 116, 122 et alibi. 


2). Pertinet huc vox ت‎ quû Hebr. "™D in ostra versione redditur. 


Vid. DE Sacy, p. €1, 79—83, quocum facit Jur¥BoLL, Orient, Yol. 11. 
cp H9. 
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»spectans misericordiam Dei omnipotentis, Abü-Sa'ld flius 
»ÃAbü’l-Hosain , filii Abû-Said (cuius finem laude dignum reddat 
»Deus !) : postquam vidi rersionem libri nobilissimi , quae in 
»manibus versatur popularium nostrorum (quos numero augeat 
»et salvos reddat Deus !) corruptam esse, si externam forman 
»spectes et significationem 1, propterea .quod linguae Arabicae 
»imperiti sunt ; praelerea quoniam nonnulli eorum dicunt, eam: 
»versionem esse conscriptam a doctore nobilissimo. A bi’1-Ha- 
»sano Tyrio3 (cuius misereator Deus!), a quo tamen non pro- 
»fecta est ; — fieri enim nequit, ut hic eam concionaverit , ac 
»praesertim interpretationem loci Exod. IV. 24, (quae scilicet 
pest impietas manifesta), et quae. huic loco:similia in ed inve< 
iniuntur — est contra versio Fajjümensis , doctoris e Judaeis 3 
»(quem Deus puniat !) — [his omnibus. perpensis] consiliam inti 
»hoc exemplar vertendi, et quae hoc praecesserunt et quae 
»post illud scripturus sum (si voluerit Deus omnipotens), in- 
»terpretatione [usus] probû et perspicuê, ut ex hoc ezemplari 
»describantur’ exemplaria, quae depellant mendacia, quibus 
»fidem fecerunt Fajjümensis et qui elus versionem probant., 
»et ut sit mihi monumentum pulcraum apud Deum (cui sit 
»gloria et honos !) et apud eos, qui ex populo Dei veritatem 
»sequuntur, si velit Deus omnipotens.’” 

»Annotationes , quae huic [exemplari] insunt, omnes a me 
»profectae sunt, quas ut scribere possem, stadium meum effecit , 


1) i. e. sliylaum et sensum. . 


2) Hicce vir magnû inter Samarilanos doctrinae fama inclaruit sub 
finem saec. Xmi. Huius etiam nunc scripla quaedam theologica servan- 
tur in Bibliotheca Bodlejana. Cf, Gzsenıus, Anecdota Samaritana , 
p. l3, 94; JurxsorL, Liber Josuae, p. 115 sq. 122, 340. ) 

3) Hoc nomine designatur interpres Judaeus celeberrimus R. Saadias 
Gaon (+ 941), oriundus ex urbe Aegyptiacû Fajjüm, el Scholae ; qs 
Sorae in Babylonia floruit , praefectus. 


» 
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.»et maior earum pars Gonslal interpreltationibug magni momentı. 


»Deo sit laus, quod mihi his [donis] eoncedendis benefecit 1’ 


«Si quis inveniatur , qui aliquam linguae Arabicae scientiam 
»sibi comparaverit, ita ut sit fide dignas et probus, ac dein- 
»de pactum fecerit de eo, qni calamo suo exemplar huic 
»simile desecribet :........4; hic vero si recedat ab eo quod 
»pactus fuerit, Deus. tune sit {judex] ioter me et inter illam *, 
»Suffcit autem. Deum habere protectorem.’”’ 

Praefatio Cod. B, haec est: »Versio legis sanctae. — [Haec} 
»dicit servus pauper, qui sperat, fore ut condonet ipsi Deus 
»omnipotens, Abüدl-‎ Baracat .[bn-Se'ld Bosrensis Şyrus (cui 
»ignosoat Deus !): postquam vidi arabicam versionem huius li¬ 
»bri nobilissimi carruptam , quem insuper nonnulli eorum 
» [Samaritanorum] contendunt versionem esse ‘nobilissimi do» 
»octoris - Abü ’I-Hasané Tyrii (cuius misereatar Deus !). quem 
»tamen non habet auctorem; dum contra versio est Fajjü- 
»mensis, doctoris e Judaeis, qui in versione sua [conscriben- 
s»dê], vocibus parum recte adhibendis peecata commisit , prae¬ 
»SErtİm ۰.۰... ۰, Consiliam inii hunc kibrum nabilem ex liogaê 


1) Elliptica dieendi ratio hîc observatur , uti saepissime alibi, Vult 
auctor: tunc hoc bonum est. Exempla affert ipse pe Sacy , aliud tamen 
agens, l.l. p. 96, 97. ١ ١ ا‎ 
: 2) Dw Sacy, 1.1. invito Codiea pro Xš legit Xiu, et totam sen- 
tentiam ila Latine reddidit: Sf quis fuerit inventus, qui linguam 
drabicam callens in aliqguem inciderit, cui fidem habere liceat, et 
cum qligquo pactus fuerit , qui describalt in eius usum exemplar huic 
simile , is vero conditiones pact non fideltter observaverit, Deus judex 
ertt inter me et illum, Huic interpretationi obstat 1°, quod ب .» وقع‎ 
non significat incidere in; 2°, quod ك‎ ex usu loquendi designat : 
ila ut, In annotatione versioni subject haec ait: Au lieu de على من‎ 
peut-être faut-il lire Î gle et cum ceo id pactus fuerit. Le sens de cet 
endroit est un peu louche. Receplê hac viri summi conjectura locum 
optime intelligi posse sponte patet. ۰ 
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»Hebraied: et Syriacd :rerteadi, interpretatione perspichA , ut 
»dëescribantur inde exemplaria, .et relinquatur id quod seen 
»tus est Fajjümensis, et ut sit mihi monumentum pulcrum 
»per auxiliaum Def ormnhnipotentis. 
` »Ët annotaliones, quae eiinsunt, omnes a me profeetae sunt, 
»quas ut conseribereın ,. effeeit stadium meum , et maior caram 
»pars conıstat interpretationibus magni momenti.”’ 
' Hucusque praefationes. Statin apparet id, quod iam sd 
pra de usu versionis SA'ADIAE observatum .est, ex. iis, qua 
in utrêque praefatione lJeguntur, egregie confirmari. Perro 
ABü-L-Hasan versionem SA’ADIAE: quodammodo usui Sanmeritar 
norum accommodavisëe .videtar. Fieri enim .vix potuit , ut 
SAADIAE versio integra a Samaritanis reciperetur; jam stati 
nonnulla v.c. Deut. XXVIl{i. 4erant mutanda,.. r . .., 
In reliquis omnibus mififice sibi obloquilar niraquae praes 
fatio. Dum enim in pruef. Cod. C AbüunSaid ét. versionis 
et Scholiorum auetorem se profitetur, ides aibi vindiceat 
in altero Codice Abü-=’]-Baraeat, iisdeoı fere causis , quibns 
Abü-Sa’ld , se permotum esse ad. hane versiosem parandam 
afîrmans. Quia autem certam est, eandem versionem et 
eadem plerumque Scholia in utroque .Codice legi, hae prae» 
fationes vir in eoncordiam redigi posse ridentur 2. 
Comparantibus autem nobis ‘utramque praefationem statim 
apparet ; Cod. B exhibere liam recersionem camque. deourtas 
` Fam et mutilatam eiusdemn illius praefattonts ; quae tn Cod, 
C legttur 2, ‘ Hinc igitur DE Sacr efficit auctorem versionis 


1) Irritos antiqpornm conatus refellit De Sox, Ll p. 60 sqq: 

2) Rem luce clarius demonstrant DE Sicy, 1l p.59 sqq. et JUYNBOLL, 
in Orient. Vol. II, p. 133, prorocantes ad voces ڊعضهم‎ , )euius sufi 
xum non habst zabieetam, ad quod referatur), a= !, (quae vox nul- 
lum exhibet sensum , sed . ex واصلاڪهم‎ orta: esse Yideiur), Îصgaخ‎ 
(quae vox, omissd mentione loci Exod. IV. 24 sensu plane caret), de- 
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Samaritano-Arabicaé revevê esse ABü-SAIDUN , ABü ’L-BARA- 
CcãTUM contra vèrsionem .illam (in Aegyplo, ut vidimus, or- 
tam) in Syriam introdacentem , sine ullo jure se ipsam eius 
dixisse auctorem ; uti et Scholiorum , quae. ei adscripta. invenis- 
set. Variarum autem Jectionum in multis Codd. obvriarum cau- 
sami simül' sibi invenisse visus est in verbis ABü-SAIDZ, qui- 
bus profitetur se: eiusdem libri jam descripsisşe exemplaria et 
alia etiam::descripturum :esse , in quibus igitur. ipse consulto 
noAnulla mutavêrit #. ا‎ a. 

Aliam.viam ingressus est Cl. JurNsonL, Hic. enim .versio- 
. nem et Scholsa omnia eundem habere auctorem negat; horum 
vero haud pauca uti et praefationem tribuit ABü’Z-BARACãTO, 
qüi 150 fere annis post ABü-SAIDUHN in Syria viyens , .huius 
versionem primum commentario ‘instruxerit, et simul hîc Hlic 
jam enrendaverit, deinde yero totam eaın- correxerit , adhi- 
bitis textu Hebraeo-Samaritano et’ versione Samaritanê. Postea 
vero quum ÃBü ’Z-BARACaT7. nomen in obliyionem abiisset lic 
brarium Cod. C praefationem et Scholia ABü-Sa'lD@ tribuisse ; 
qùi maiorem nominis celebritatem. nactus esset ; .denique .Co- 
` dicêm B eandem exhibere praefationem ; sed a Hibrario inepto in 
compendium redactam. e 

Praecipuum argumenturh , cui haec sententia innititur , hoe 
est: nobnulla Scholia et versionem, cui haec adscripta sunt , 
eundem auctorem habere non posse, quia saepe in Scholtts 
commemoratur. lectio , quae in nullo, quem novimus, versio- 
mis Codice reperitur. Sic in Schol. ad Gen. I. 8 .adducit 
locum 6e”. XX1>. 23 ,لیا كان فى ألغروب‎ po ثا‎ voce, 
8 et € بالعشى‎ ; in Schol. ad Gen. XI. 10 item legitor a 
in textu plw; Gen. XLIX. 26 in C legitur Scholion ad voc. 


nique ad lgie (in qu vote suff femininum referendum نسڪخ 4ه ائ‎ 
Codieis C; pro qud Cod. 8 habe كناب‎ (. 
1) l.l. p. 62, 63. Hunc sequitur GEszenıus, de Pent, Samar... p. 19, 20: 
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quod tantam inB axstat ; in Sçhalio ad Exod. XX, %4‏ ,حاصنی 
addaountir verha sai cge ex cap. XXII. §., ubi A4, Bat CG‏ 
Accedit. quod ea inۋerpratator‎ Scholiasia ,‏ 7 بصباثر ابض 
quae: eotoribus Aegyptiacis vix ignata ease poterant (Sohol;‏ 
ad Num. XXXIV. 5; ap. DE SacY p. 149); et poudera et mensu«‏ 
ras. ita illustrat, ut leateres Syriacos ante ooulos habere videa~‏ 
tur (Scholl. ad Exod. XXX. 24, Lev. XXIl{].13, Nam. XV. 4,‏ 
Ler. XXVIII. 16. JurnBoLL l. J}..p. 147 sqq.). Scholia deni‏ 
qmeipsa interdum talia ‘sunt, qualia vir ab auetore .eûm nen»‏ 
tariam n suum opus consoribente , sed ab alio potine axspe¬‏ 
clares. ٠ ۱‏ 

Fieri igitur omnino potest, ‘ut. Seholia aut pleraqne aut nen» 
° plla non' ab ABü-SaA'îD0, sed ab alio e Syri oriando fuerint 
profecta : sed quae partes jt Seholiis consoribendis , aut in 
ipsû versione emendandê ABü "Z-BARACãYO tribuendae sint , 
gertù afirmare non ausim. Ohservandum eqim est, 1) omnia , 
quae de hoc viro hucusque hovimus , pietita esse ex sold praef. 
Cod. B , quae. sane elusnodi est, ut plagiariam potius ineptum ;: 
qvam virum eruditam auctorem habene vidqatur: haec-igltur 
praefutio si Jébrarso ‘tribuitar, cur fidlem istiuasmodi homini 
habeamus , afirmanti totam versioenem ab ABü ’L+B4ARACãTO 
emêendatam ' et textui Hebraeo-Samaritano et versioni Sama- 
ritanae ‘accommodatarm ' fuisse? 2) Ab alterû tamen parte 
ttresdpm est, Yeri qid inesse posse iis , quae. in praef. Cod. 
B legunt Quare ‘fprtasse stataenduam est, ABü:Sa’lDno auctori 
tsibuendam ésse' totam verstonten ; huic enim in praef. Cod. Û 


` = 


1) .Addi quodammodo possunt Scholia ad Gen. XXII. 2, et Num. 
XXVII. 19. Consulto omitto Seholion ad Gen. II, 8§, quod affert JuvnsoLr , 
l.l. p, 145, in quo, şeilicet vitiom eommiserat o Ş4c¥ edens Jq§ilڊ‎ 
م۳٥۰ ومن قبل‎ quod haþent B el C, — Alia. fortasse exerapla e Scholiis 
hucusque ipedıliş aceedent, 1 


Cc 
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adscribitur, et nulla omnino causa ‘est, ob quam eius aucto-= 
ritatem reiiciamus,. Scholia vero alium auctorem habere mihi 
videntur. Haec enim ipsa iridicia offerunt, non ipsam versionis 
auctorem ea conşcripsisse, Huic ABü’L-BARACaTI nomen fbissg 
ex praef, Cod:'B verisimile est , cui igitur Scholiahaud pauca 
saltem tribuere non dubito,.. Num denique veri quid Jateat 
in ‘verbis .eiusden praef,: ex Jingud Hebraicü et Syriac 
[i. e. SumaritanG] legem vertit, ila ut ABü-L-BARACST , 
texto I[ebraeo«Samaritano et versione ‘SarharitanA usus , ABü- 
Sap versiopem passim emendaverit ,.definire son. ausim : ita 
quidem facillime explicatur ea lectionis varietas, de quã 
suprê (p.11 n. c) locutus sum , et simul perspiciltur , quam ob 
causam :librarius. ineptus ABü-LZ-BARACãTO. totam yersionem , 
cuius .auclorem ignoraret , adscripserit 1, 

. Be fempore,.quo orta fuerit ¥ersio nostra, supra jam nonnulla 
diximus. Constat igitur eam aliqiüamdiu post mortem SAA DIAE 
(4.942) et ante annum 1227 ortam fuisse.. AB 'L-HasaN Tyrius 
quando vixerit certo quidem effici nequit. .At perpensis iis, quae 
de hoc viro, eiasque partibus in versione S4 ADIAE Saimaritano- 
frum usibus accommodandê , in utrûque praefatione leguntar , 
verisimiHimuَm est, saeculum et quod excutrit praeterlapsum esse 
inter SA'ADIAE mortem et versionis nostrae .originem. Hance igi- 
tur saec, 11™0 exeunlé aut ineunte’ 12o conscriptam fuisse 
statuimus, quod etiam Cll, DE Sacro et JUIYNBOLLIO placuit, 
Quae..sententia egregie confirmatur iis, quae dé Scholiis ad 
Gen. XLIX. 24 et Deut. XXXH. 26 dispulavilt Cl. JUOYNBOLL 
1. 1. p. 150 sqq. Exinde enim apparet Scholiastam (qui, si 
recte coniecimus, ab auctore versionis diversus erat) vixisse 
saec. Xll] ineunte °, Verisimile aütem est, aliquot annos 


1) Animadversione dignum est, nomen Anü-Sa’lnı in uno Cod, C legi, 
quare facile fieri potuit, ut hoc brevi in oblivionem abierit, 
2) Ex disquisitione doct. Mux, quae legitur in Journ, 4Astat,, duritl 
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inter hure virum ` etversionis auctorem intercessisse : quare hic 
vixerit saec. Xll]mo ineunte. 


§ 3. De Codd. collatis, et ratione ,„ quam in edendis 
Gen.. Cap. I—XXXIV, seculus sum, 


Codices. MSS. quibus haec edens, sus sum, ut supra jam 
indicavi , sunt Parisiepses n®, 2 et &4, et Cod. Bibl. Lugd.-Bat. 
n°, 1222. De. his primum paullo uberius erponam, quo 
melius ratio’ perspiciatur, quam hîc tenendam esse duxi. 

` Cod: Bibl: Ligd.-Bat. (nobis A}in Catalogis editis non descri- 
bilur ,.sed satis accurate de eo egit VAN VLOTER in. Speoimine 
supra laudato 1. Fuit aliquando. JoHANRKIS Syrii's. Dainascehi, 
qui eam Damasci emtunr, anno 16§4; quum Parisiis versa- 
batar , Massilid , in quam urbem a monachis Capucinis. allatus 
erat , arcessivit. Haec leguntur in notê ,. quam in primû libri 
paginê scripsit ipse ille JOKANNES °. Transiit deiade: in. bi- 
bliothecam SAL. VAN TIL, unde in J. J. SCRULTENSII, et 
denique 4°. 178@-emtionis iure: in Bibl. Lugd.-Bat...translatus 
est 3. Code est. formae quartae maioris, et continet par 
ginas 390; eûdem mana: est conscriptus ab inilio usque ad 
Beut. Cap, XXXII]. Reliqua usque ad finem Jibri suppleta 
sant variê, et quidem triplici, ut videtur, manu. Seriptu- 
ra est satis elegans et. perspicua ; vocalium notae interdum, 


1851, p. 303 sqq. apparet , principem illam commentator um Karaeorum , 
Asü’z-FARAg ÎBN Asa, ceuius mentio fit in Scholio ad Gen. VI. 3. p. PF, 
eumdem esse ac JESCHüA2r BEN JEHüDa a et aequalem fuisse SA‘ ADIAE ` (4° 
scilicet 930—950 sua ille opera scripsit). Aliter gntea statuerat Worrivs 
(Bibl. Hebr.I. p. ö5 sqq.). Cf. Juyngorr in Orient. Vol. I1, p, 150. 

1) Cf pag. 12. not. 1. 

2) Cf, van Vzores lL l, p, 22. s4 et de JOBANNE. vide quae habet 
DE Sacy .l.l., p. 21 sq. 

3) De Sacy Ll, p. 22. Var VuorEen p. 26. 
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sed saepe perperam, adduntur. FWitia orthographica insunt 


non pauca; interdum v. c. seribitur اح‎ Norminibus propriis 
plerumque superseribitur Medda , quae tamen nominibus appel- 


lativis saepe etiam additur , in primis voci اله‎ Quae in textu 


omissa erant, interdum’ in margine supplentur , et quidem e 
Codice, nostro C simillimo (Gen, XI. 6,11; XIY. 5; XXII, 
5, 7; XXILI, 43). Er capitibus a me editis satis porro ap+ 
paret , convenire hunt Codicem modo cum B , ınodo cum C.; 
cum illo tamén saepias, Nonnumquam tamen , ubi casni id 
tribui nequit (v.c Gen. XV. 12; XXVI. 10) cum OC -facit. 
Sectionibus ;, in quaé Samaritani legem diridere solent’, in. his 
etiam (Codd. praeponuntur . verba quaedam e textu Hebraeo~ 
Samaritano desumta, et plerumque quidem prima; haud raro 
tainén, he multate sectiones itsdenr titulis insighirentur, e sequen- 
1ibus ea sumta sunt. Hae inscriptiones in ‘Cod. A plerumque 
suht breviorës quam in B et C,.et ab his saepe dirersae ., quia 
. priores, quae iA duobas reliquis ‘exstant , voces.ibi sabinde. :de- 
sunt. Cod. Clorigiores conitra inseriplienes habet ; quae serhper 
fore a gjorimntis sectionis rocabulis .incipiunt. — Qiao Codex 
leydensis constriptus sit non liquet; ultimum enim 'folium » 
ut supra. dij ,‘pefiit ; et quae. porro in libro nostro: leguntur 
. aınotationes, non’ tantim recentiores sant ad unam omnes , 
sed stiam tam male exaratae, ıt anni indle Botam ‘effcere huc- 
usque non potuerim 1, 

.. Cod, Parisiensis n° 2 (nobis B), formae fol: min. , con 
'tinet folia 231, et ab initio usque ad finem “ab un manu, 
‘ion quidem eleganti sed „ paucis locis exceptis , satis perspi- 
u4 ezaralus est. Vocalium. signa .ubivis fere ‘addan{ur et 
. 1) Cf. var Vıorewn, p. 28—35. In legendis hisee -netis interdum 
erravit vir doetus, sel eas hie iterum proferre hane ob causan super- 
vacaneum duxi, quippe quae vel sie tamen nullam , ad libri aetalem de- 
finiendam , utilitatem offerunt. 
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saepissime quidem recte,. Orthographia haud raro sordida est; 
sic fere ubivis pro كکڻle‎ habet لكأ‎ ; 6 aw Pro jw. Quae 
in textu omissa erant, interdum eadem manus supplerit ; in- 
terdum alia Codice usa, a nostris A et Û diverso; . vid, 
Gen. XXIII. 18; XXIV. 22. Etiam huiuş Codicis Ma. aetaş 
certo definiri nequit; ex notê, quae in primo folio legitur , 
et quam interpretatus est DE SacY l.l. p. 11 sq., eflici. passe 
videtur , Codicem ante annum Hidgrae 920 fuisse  conseri 
- ptum, i. e. ante a. 1514—f515 aerae nostrae, sed quo ,anno 
non liquet. . 
Codex Paris. n° 4 (nobis C), eiusdem forma, constat 
foliis 360. Seriptus est ab unû manu, gûãque non eleganti 
sed. perspicuû , ab initio usque ad Deut, XXXII. 52a; finem 
libri supplevit . manus recentior satis nitida. . In. fine libri 
` Geneseos annotatio, legitur , ex qud apparet, priorem legis par 
tem absojutam fuisse. a °. Hidgrae 836 i. e. 1433 aerae noştrag; 
ultima tria folia scripta sunt a. Higrae 972 , i.e, 1563 p+ Chr, 
Ex annotatione depique , Samaritanorum Jitteris..et dialecto 
conscriptq:, quae in fine libri Geneseos,exştat., videmus, librum 
a. 872 (1469), transiisse . in bibliothecam TAHLIZ , Rabbinj 
et Antistitijş Synagogae Harmatensis. Orthographiam pa¬ 
rum curavit huius Codicis librarius ; şaepissime û. pro dûı:-ef 
rursus û pro $ شش‎ pro w ; ,ص‎ pro | scripta: inveniquptura 
Vocalinm notae vulgo quidem adduntur , sed fere uabiyig perpe« 
ram. : Vocibus signa nonhunquam ‘superscribuntur , quae roca~ 
lium loco posita esse videntur (vide ad Gen, XXIV. 42. pi VI, 
not. 8).1 Constat, Codicem hunc aliquando collatam foissa 
cum duohus aliis ; in margine enim saepe commemoratur raria 
lectio , additis roe. ± , aut يتىڭاسwن .فى‎ , Ut apparel ظ6‎ 
Gen. XXXIII..12. ۴ I. n.. 7 ,.horum Çodicam, alter Same- 


1) De vocalinm signis, quibus inlerdum utuntur Samaritan, cf 
JuyNgolL, Liber Josue , P٠ 29, 30. 
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ritanis litteris exaratus erat, quod de Codd. Barberino et Us- 
serii item supra vidimus. Multas offerre hunc Codicem lecti- 
ones, quae neque in A neque in B reperiuntur, statim ex 
inspectis editis Capitibus manifestum est. 

Haec lectionis varietas partim sine dubio librario tribuenda 
‘est, partim tamen et quidem saepissime ‘correctoris manum refert, 
Difficile est certam quandam explorare methodum , quam 
hic i in’ mulandê versioné secutus fuerit, Ex exemplis supra 
p.11 a me allatis patet pleraque , quae ibi de .variis lectio- 
nibus in universum dicuntur, in. hunc etiam Codicem ca- 
dere; certas vero quasdam correctiones huic esse proprias : 
.quod nempe nomina propria Arabice vertuntur. Exemplis 
ibi laudatis addi possunt Gen. XI. 12, 13, 14, 18; XV.2, 7; 
XXI. 21. Scholia in Codd. B et Cc vulgo eadem leguhtur ; 
nonnulla tamen exhibet C, quae in B desunt v. c. ad Gen. 
X.2, 6, 25; XV. 16; XVII. 5; XVIH. 9. Breriores porro 
glossae interdum in margine huius Cod.  leguntur, ut Gen. X. 
80; XIV. 5; XIX.11. 
| ^ Restat ut exponam ڪ,‎ qud ratione tribus hisce Codicibus 

usus sim, Monita secutus sum, quae de edenddû versione 

Samaritano-Arabicê tradidit De Sacy Il. I, p:.104; quibus 
` adstipulatus erat Cl, JUINBOLL in Orient. Vol. H, p. 125 et 
126. Textum igitur exhibui Cod. B, cuius scilicet librarius 
ét dxgıfetg ét linguae Arabicae peritiû reliquis praestabat.. Ab 
hoc non nisi in paucis locis discedendum esse existimavi, rii 
mirum ubi librarius manifesto erraverat. Varias lectiones omnes 
ex:Codd. A et C subieci; quominus enim hac in re delectum 
instituerem , et nonnisi praecipuas notarem, vetuit metus ne 
de gravioribus levioribusque perperam ipse iudicarem. Deinde 
. ad profligandam quaestionem de fats versioniis nostrae, ac- 
curatissimam Codicum requiri cognitionem sponte patet. Scho» 
lia deinde omnia edidi, . quae in Codicibus Bet CÛ exstant, tex- 
tum exhibens Cod. B, „, Variis lectionibus Cod, Ci insuper additis. 


۶ 


Ad vetba in Seholiis er Pentateucho -citata, plerumque: lo- 
cum addidi, unde ea desumta sintş in uno Scholio ad Gen, I. 20 
ter adducuntur verba , quae hucusque non reperi. 

In scribendis nominibus propriis Cod, B secutus sum; ita 
tamen ut pro s in fine vocam ubþbiris ediderim š; videtur 
enim ABü-SAID hac ratione Hebraeorum terminationem 1 ex 


pressisse,. Ceterum in flectendis nominibus propriis- sibi non 
constant Codices; interdum enim in fine vocum additur Socûn; 
interdum , casibus praesertim obliquis, vocales adscribuntur., 
Satius ergo 'duxi Socûn omittere , et nullam addere vocalis no- 
tam , nisi ubi haec in Codd. manifeste offerebatur. 

` Titalum denique , qi in Codicibus deëst , ex utraque praefa- 
tiona desumsi; nomen nempe auctoris ex praef. Cod. C, reliqua 
ex praef. Cod. B. De capitum distinctione et numerorum 
notis , quibus n noyi coli initium significatur , vidd, . quae monui 
P» ۴ not. 3. 


` § 4. De verstonis Samaritano- Arabicae 
indole et ust. 


Non defuere viri docti , qui summum versioni Samaritano= 
Arabicae tum in re hermenenticê tum critica tribuendum esse 
pretium slatuerent!. Post DE Sacrz aliorumque labores ali= 
quanto modestius de e sentire coeperunt , omnes tamen totiüs 
‘yersionis editionem vehementer optarunt , quotquot de eû scrip- 
serunt 3. Quod ut non sine causû factum esse appareat, bre- 
viler de versionis nostrae indole et usu agere constitui, Tan- 
tam yero abest, ut omnia, quae huc pertinent, in mediurh 


1) Cf. DE Sacy I. I, p. 104, qui BrorxsTIfALrvar affert $; GrseNıus de 
Pent. Samar. p. 20. 

2) Cf DE Sacy l.l. . p. 104; Gesexıvs l.l. p. 19; Juyxgorr l.l p. 125, 
ut anliquiores (MICHAĞLIS „ ` EICHHORY , alios) omittam. 
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proferam , ut praecipla potius tantum atliipgam , quum mili 
probe persuasum sit, de his quaestionibus , nonhisi post assid nam 
totius libri Jectionem ritê judicari posse, Viam sequar , quê 
incessit WINEBUS .in libro de verstone Pentateuchi Sama- 
ritamê „ et primum exponam, qualem in sensu scriptoriş vero 
ac. genuino . qxprimendo se praestiterit ABü-Sa'1DUs,; deinde 
ostendam , . quomodo universum dicendi. genas Hebraicis ac- 
commodaverit . 
J, Solet. noster sequi textum Hebraeo-Samarilanum , quem 
nobis offerunt Codices, et quem ante oculos bhabuit auctor verr 
sionis Samaritanae. Videantur modo Gen. II. 2 (ibique Scholion); 
IN. 6, 19; VI. 19; VII. 16; IX. 2;. X. 11, 20, 28; XI, 12 
833:31; XIV. 2; XV. 21; XVIII. 19; XXIII. 2, 4, 8; XXIV. 
"15, 48, 55, 62; XXV. 13; XXVIL. 27; XXXI. 39, 51. Ubi 
Samaritani aliquid addiderunt , eadem, quoque exprimit noster 
¥. e. Gen. XXX. 36. Interdam tamen a textu Hebrago-Samari- 
` ano discedit „ et recensioni Judaico-Masorethicae propius acce- 
dit. Observavit hoc GEsEXIus l.l. p. 20, exempla afferens : 
Gen. XLIX. 26; Num. XXIV. 20; Deut. XXXII. 26. Du- 
bium tamen videri possit, an hoc potius casui sit tribuen= 
dum;, nulljaım enim. aliud exemplum , in Geneseos. capitibus 
prioribns, mihi obyiam factnm est. 

Ut antem appareat, quomodo in vartendo verşatus fqerit , 
breviter, percurramuş locos libri. Geneseos „ difficiliores, , quis 
.excitavit WixNERus 1. l.#, ut simul cum versione Samaritan 


1) WıxER 1 1 PF 28, 29. م1‎ aforendis exe plis candem mihi legem 
scrİRSÎ , quam supra p. 11. not, 1 signifieayi. 

2) Vide tamen , quae de hoe loco disputavit DE Sicy I, l. p. 38, 39. 
Coniieit vir summus Azü-Saıpvzr seripsisse y> , PF qu voce alii 
dein .scripsarint انلدي اه حاضنی حجیلی‎ At . multo verişimilius 
est جبلی‎ ab emendatore esse profectum , qui ABü-SAIDZZ h.1. م‎ recep 
stone Samaritanpê discesşisse aagre ferret, , 

3) P. 29—33. 
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comparetur ABü-Sa’lDUs. Gen. IE. 6 voc, N. recté vertit 
بڪار‎ vapor; III. 15 ‘verb. 2و‎ 9 quod bis in eo commatbè 
legitur , bis expressit تعقب 6۲م‎ , a tergo insidialus futit. Ita 
fere LXX. et Onkel. Male Sa'adias duo diversa adhibet vocabu- 
' la; III. 16 (IV. 7) voc. Npiwin bene reddidit šdge. Ita LXX. 
Syr,, Vers. Samar.; IV. 1 recte pro j "N NX habet alli ومن‎ 


IV. 7 rectissime iİntellexit ; ; VI. 3, ut anthropomorphismum 
evitaret , pro °77. scripsit aض¦ê‎ „, donum meum i, e. anima hu- 
mana (Cf. Schol. ad 1.1.), et ita vertit: n0n recondetur donum 
meum in. homine tin aeternum. Locum diffcillimum haud 
ita male , si cùm reliquis conferatur antiquis interpretibus , 
oxplicuit, XIV. 14, pro *3°27 27% habe وجرد مستڪدثي‎ 
i. e, et expedivit Juvenes suos (ut videtur), In hoc igitur 
loco aut cum Masorethico textu legit pP™ , aut Sa'adiae ver» 
` siorem secutus est. In altero vocabulo reddendo videtur ad» 
haerere Vers. Samar.; XX. 2 verba °3 د‎ 3 reddidit 
الابى المستولى على بیتی‎ , .eodem sensu , 0ا‎ plerique veteres : 
filius praepositus domut meae; XX. 16, in voc. MI 
vertendo. cum Vers, Sam. erravit, existimans roc. derivandum 
esse a N33: habet enim فی المقابلخ‎ . )۴ omnia sunt) e regio- 
ne (İl. e. tbt parata) XXIII. 16 verba Hebr. ارم‎ DIY re- 
ctissime erpressit م٤٣ ,نقى اجار‎ i.e. pecunia probata qud 
mercatores utunlur; XXIV. 63 pro سم‎ habet للحدلوة‎ ed pe٥ 
candum , cum Vers. Sam. 1; ; XXXII, 25, 26 voc. د‎ explicat 
Per gرlص‎ et jêle i, e. prosternere studutt ; et in pulverem 
prottcere conatlus est. Rette: hac tanlum in re repre. 
hendendus est , quod non bis idem vorabulum adbibuerit. 


1) Conlra Winrar 1. 1., نسي‎ Hebraica interprelatur : ad deambulan- 
` dum „ eff. quae disputavit Tuck ad h. 1. 
2) Addatur haec notio Lexicis. 


- 
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Sufficiant paùca haec exempla ad probandum , interpretem 

nostrum plerisque antiquis interpretibus non esse postponendum; 
quod eo luculentius apparet , si perpendimus eum ab erroribus, 
ab auctore Versionis Samaritanae commissis , plerumque cavisse. 
Conspicitur hoc in .locis, a WINERO I, 1. allatis e libro Ge- 
neseos, ad unum omnibus , (Gen. Ill. 7; XXXl. 27,41, 47; 
XXXVIII, 11; XLIX. 8, 11, 14, 17). Quod non eo sensu 
` intellectam velim , ac si omni errore immunis fuisset ABü-SA'1- 
Dus; nam graviter eum lapsum fuisse interdum , ex Jeviter 
inspect eius Versione apparebitl ; sed tantû valebat linguae He- 
braicae scientidğ , et tam bene simul adhibuit SA'ADIAM, et 
Vers. Sarmarilanam , ut interpretibus melioris notae eum ac- 
censere nullas dubitem. 
. JH. Jam videamus , quatenus altera interpretis virtus, ut ea 
nempe quae libro vertendo propria sunt, quantum fieri pos= 
sit, reddat, ABü-Sa'IDOo tribuenda sit, Presse hic plerumque 
sequitur textum , e saepissime Hebraiicos quoque idiotismos in 
versione retinet, Sic constanter fere , Hebraeorum more ,infi-= 
nitivum iungit cum verbo finito, v.c. Gen. III. 4,18; XV. 13; 
XVI, 10; XVII. 13; XVIII. 10, 18; alibi. Conferri possunt 
praeterea Gen. III.13; VII]. 4,13; X.8; XI,3; XVII. 26. 

Interdum obscuriora illustrat, et hac in re moderatius 
quam Versio Samaritana versatur. Cf. Gen, II, 10; III. 5; 
IV.15, 24; IX. 20; XV. 5; XXII. 17; XXIII. 8, 16; XXVIII. 
14 ete. In locis vero Gen. VI. 4; XIII. 9; XV.1; XIX. 27; 
XXI. 6, noster, ut in multis aliis locis, ubi Versio Sama- 
ritana suo interpretandi studio se dedidit , Hebraicam dictionem 
non missam facit, : 

In locorum vero nominibus propriis cum nominibus recen-= 
tioribus permutandis , Noster minus temperavit quam Versio- 
nis Samaritanae auctor ; exempli causa Gen. X. 10; Xl. 2; 
XII, 6; XIII. 3,8; XIV.1,2,5, 14,15; XX.1; XXXI,. 21, 
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et in aliis loeis quam plurimis. Nomina propria porro pro 
appellativis interdum sumsit et Arabice vertit, ut Gen, XXXIF, 
3, 31. XXXIH. 17. In quibus omnibus haud .pauca quidem 
inepta, at multa etiam inreniuntur , quae cum dictis bonae 
fragis commizta sunt ^. 

In vulgus notum est , non abhorruisse Samaritanos ab. emen- 
dandis iis, quae in Pentateucho divinae huius origini non 
consentanea dicta esse ipsis viderentur ; neque hac in re a 
popularium consuetudine diseedit ABü-SaîD Us, Studiose Y. c. 
evitat omnia , quae Numinis supremi dignitati adversari opi- 
nabantur , .anthropomorphismos puto et anthropopathismos , 
qui dicuntur. Vidd., ne alia memorem, Gen. I]. 26, 27; V.1, 
24; VI.2; VI.16, VIII. 20, 22; IX, 6; X.9; XI.5. 


Si denique de xsx quaeritur, quer versio nostra praestare: 
possit, teneatur hanc unû cum reliquis versionibus antiquis ر‎ 
inter quas non infmum illa locum: tenet, ad locos Pentateu- 
chi haud paucos bene intelligendos magno cum fructu inter 
dum adhiberi posse. Insignem deinde utililtatem ea praestat 
ad Fersionem Samaritanam , quae haud raro gravi obscuritate 
laborat , illustrandam, quod exemplo supra ostendi, ubi de 
vocibus egi YY, et {YW (Gen. XXIV. 65, et XXYII. 
19), hucusque non intellectis. Samaritanorum porro theolo- 
gia, quae in eorum Hermeneutieam magnam vim exercuil , ex. 
Interprete nostro saepe lueem accipit ; quû tamen in re Scho- 
lia.majorem., quam Fersto, utilitalem praestant. İn his 


°` 1( DE Sacy lL p. 68 sqq. exemplis demonstrat auctorem Versionis 
Samaritano-Arabicae in bis saepe seeutum esse Saadiam,. Huius tamen 
inlerpretationibus non sine iudicio vulgo usus est Alia exempla ex Asü- 
Sa"ioo altulit Wınzkvs 1. lI. p. 53. not, 68. ۰ 

1 d^ 
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insuper nonnulla tradantur de operû , quam Samaritani medio 
aevo in grammaticê Hebraicê et Arabicû , in chronologiû et 
philosophid etiam posuerunt. Loquendi denique usnm , tunc 
temporis inter Arabes Aegyptios et Syros et maxime inter Sa= 
maritanos , Arabicû lingud utentes, vigentem, tum exi isdem , 
tum praesertim ex nostrê ` Versione illustrari , vix est quod 


moneam. 


1. 


. Pentateuchum receperunt Samaritani eodem tempore, quo 


publicus Jamvgs cultus in monte Garizimo institutus, et tem» 
plum. ibi conditum. est. 


II. 


Quae a FLavıo JOSEPHO, Antt,. Jud. XI. 7, 2 et 8, 2 seqq: 
. narranlur , vera sunt et factum spectant diversum ab eo , quod 
traditur Neh. XIII, 28. Neque tamen existimandum est , duo- 
bus a se invicem diversis Samariae praefectis SANBALLATI 
nomen fuisse. Contra vero JOSEPHUS praofecto ALEXANDRI A. 
aetate virenti, quem appellatum in fontibus suis non invenis- 
set, SANBALLATI nomen. tribuisse videtur , quippe Judaeis 
maxime exosum, ٠ ) ) 
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Iu interpretatione loci Gen. IV. 7 prae omnibus antiquis 
interpretibus verum assecutus est ABü-SAIDUS, ita vertens : 
Nonne, st recte egislt, tunc elatto est? et sé non recte 
egisti, ecce in port peccatum cubat, et versus te est 
reditus (conversto) etus et tu (erte) dominans tn illud, 


IV. 
Psalm CIX. vs. 10 pfo an legendum ost : 22. 
VW. 


Ibid, vs. 6—12 loquentes inducuntur DavıDIs inimici. 
VI. 


Verba TT پرا دبا‎ PP WN, Gen. IV.8 proxime con 
iungendg sunt cum antecedentibus et interpretanda: Zt K4IN 
communicavit. (ea, quae ipsi dixerat Deus) cum H4BELE 
Jralre suo. Si a verbis 39 TT nova inchoatûr sententia , 
opus non est glossê, quam in textum receperunt recensio Sac 
maritano-Alexandrina , Vulg. et Syrus. 


VIL 


Verba re ye dogsspelg slg td rpocpégms Oopé tt xud uiiag 
xafiotazat, Oey dyayxatos Eye Te xul Tozo» O rpoçeyéys1) 
(Hebr, VIII. 8),. quae aperte sensum turbant , glossam con- 
tinere videntur ad verba éavzûoy. drevéyxag Cap. VII. 27 olim 
in margine scriptam, et deinde minus apto loco textui inser 
tam. Sunt igitur delenda. 
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VIII. 


Auctor Epist. ad Hebr. Cap. XII. 22—24, spiritualem , 
quae dicitur, describit soctetatem et terresirem et coeles- 
tem, in quam adsciscuntur Christiani. Voc. nasyytpee con- 
tinet appositionem ad praecedentia ; dxxÃûyota 7 ¢ wT 07o « wy 
drroyeyçappévosy dv obpavoîgs est societas Christiana , qualis 
tum in terê ‘aderat, hominibas constans, qué primi e Ju 
daeis et gentibus soctetati coelesti adscripti eran j; Ûlxasos 
denique rereletopiyo: sunt homines Probi , qui in coelis ad 
perfectionis stataum pervenerunt. 


IX. 


Dictum JESU O uj ds pee’ Rio xaz’ duo doré’ xal Öé pf 
GUO per’ 2400 oxoQiribet , Matth. XII, 30. Luc. Xl. 23, 
non pugnat cum allio eis effhto: 6¢ os dore xa0" ju rte 
uy doriy, Marc. IX. 40 (6¢ obs Furs xa® Uuor riy uo» 
šoriy, Luc. IX. 50). Utroque enîm Jesus .significat , homis 
hes necessario aut cum ipso esse aut contra ipsam’, tertium 
vero non dari. Altero autem dicto mternam secum commu“ 
nionem' spectat, qu qui caret, necessario ipsi  adversatur ; 
allero JgsuS ad erternam , ‘quae tunc erat , suerum soCcieta= 
tem respicit , extra quam esse possunt animo tamen et factis 
eius: causke addict, 


BPavuvs :Rom. V. 12. mortem Adami siusque posterorum 
inde: explicandarm: esse docet, quod singuli peecaverunt.. Idem 
vero 1 Gor. XV: 47,. 48 moriendi ngcessitatem ex terrenê 
primi hominis origine repelendam esse haud obscure ‘significat, 


۹ 
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Agnoscenda est quaedam inter hos locos repugnantia , quae 
vero in Ëpistolis diverso tempore et ad diversos scriptis, inde 
facillime explicatur , quod non eemdem in utroque loco cau- 
sam agit Apostolus. 


XI. 


Apologia rei Christiana id agit, ut a dubitationibus , quae 
aut allatae sunt aut afferri possunt. rem Christianamn defendat ; 
Apologeticae vero est regulas scribere , secundum quas eû in 
re Apologetae versandum est. Unde sequitur commendatio-= 
nem religionis Christianae ad Apologetam proprie sic dictum 
non pertinere. 


XII. 


0 ۰ , ۰ ۰ م‎ 2 ۰ 
4 } ۶ ( e . 1 


Quae ad explicandum .PavL1t placitum de justeficatione per 
Jjidem adhibita fuit doctrina tmputattonts merttt sive justi 
tiae CHRISTI, eû, quê in Libris Symbolicis Ecclesiae nostrae 
`. Reformatae proponitur , formê, pugnat cum Ethices Christia- 
nae principiis , quibus consequens est, ut et merit et alie- 
nae virlutis impulationis noliones reiiciamus,. Partim qui-= 
dem huic .doctrinae succurrerunt THOMAS AQUINAS, CALYI- 
NUS, alii, statuentes illis tantum imputari CHRISTI iustitiam , 
qui arctissime cum eo sint coniuncti , quemadmodum. membra 
cum capite ; at vel sic tamen allerum , quod ei obstat, non 
tollitur , et simul communionis sectatorum CHRISTI Cum ipso 
CHRISTO notio inducitur minus probanda. Praestat igitur in 
nudê et simplici Litterarum Sacrarum doctrinê subsistere , quae 
et de mertto CHRISTI et de etus tustitiae imputatione nihil 
habet, sed hominem /de per CHRISTUM tn: Deo positG dustum 
declarart docet. 
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XIII. 


ARII placitum de necessitudine Patrem inter et Filium, non 
e vanû novi cupidine originem ducebat, sed e studio since- 
ro, hanc rem, de qua varie et dubitanter tunc statuebant 
homines , accuratius explicandi. Idem agentes eius tempore 
Catholici, Arianis in hac explicatione palmam praeripuisse 
dicendi sunt. Unde sequitur, doctrinam de Filio Dei nunc 
etiam melius proponi posse ab iis, qui Catholicoram vestigiis 
insistant , quam ab iis, qui Arianos sequantur. 


XIV... 


Deus, quippe a mundo distinctus , non vero separatus, ita 
agit, ut operatio eius: spatio non adstringatur, sed ad omnes 
locos aeque pertineat. Est enim ipsius spatii auctor eiusqus 
ideo finibus non circumscribitur. Hoc tantum sensu Deo 
tribuenda est Omntipraesentia. 


XV. 


Inest homini naturhe superioris, unde pendeat , conscien- 
tia , qui sensus dicitur religiosus. Hunc qui adesse negant, 
nisi prius aliunde naturae saperioris notitiam homo acceperit ; 
parum absunt, quin prorsus tollant omne in homine religionis 
fundamentum. 


XVI 


Minus accurate ad Matth. XXII. 36— 40 provocant, ut 
triplicem. ofıciorim quae homini Christiano incumbunt, clas- 
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sem eficiant, Hoc enim loco cum proprie de lege Mosaic 
sermo est; tum non triplex sed duplex tantum officiorum 
genus memoratur , ut igitur , si vel ad effata JEsU atque hinc 
` ad Ethicam Christianam transferaltur , vulgari huic officiorum 
divisioni fundamentum non praebeat, 


KEVIL 


In iudicio de GREGORIO VI[mo ferendo distinguendum est 
ipsius consiltum ab iis, quibus .illud assequi conatus est. 
Nimirum condere roluit hierarchiam universalem , non ut 
suam dominandi cupidinem expleret , sed quia perspiciebat, 
eû tantum via tolli posse abusus , qui tunc in Ecclesia regna- 
rent, gravissimos, Quo ut perveniret , rationem iniit pruden- 
tissimam quidem, sed plus semel minus honeştam et etiamsi 
ad imperfectam dierum illorum Morum Doctrinam exigatur , 
omnino improbandam. 


XVIII. 


Fieri nequaquam poterat , ut Sacrorum instauratio ad feli- 
com exitam duceretur eû vi, quam in reformandê Ecclesia 
ineundam praecipiebat ERasMUs. Neque ipse sane par erat 
reformationi, hoc nomine dignae, perficiendae. Vere enim 
de se ipse fatetur (in Zpist. ad Campre. Cardin. Opp. 
Tom. I. p. 601) »sé corrupii mores Romanae Curiae pos 
» tulant ingens aliquod ac praesens remedium , certe met 
» aut met similtum non est hanc provwinciam sibt sumere.” 


XIX. 


Oratori sacro quantivis pretii est ex tempore dicere posse : 
fieri enim interdam potest, ut sine praevid .meditatione pro 
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concione populi verba facere cogatur. At putidus est error 
eorum hominum , qui Spiritus Sancti, ut aiunt, ope freti , 
omhi meditatione praetermissû „, quidquid in buccam venit , 
effutire solent. Frustra enim Sancti Spiritus auxilium exspe- 
ctant, alio et ab eo, quod sanctum est, non parum diverso 
Spirita ducti, quo imperitae multitudini imponere, atque 
causam divinam quam huic agere videntur , aliorum ludibrio 
exponere haud verentur. 


XX. 


Quid, quomodo et quo consilio , uti universe Antistiti in 
coetu Christiano , ita speciatim Oratori sacro pro concione 
dicenti agendum sit , eximie exprimi potest PAULI de se effato, 
Coloss. I. 28, quippe quod singula huc pertinentia continet. 


— 


.- 
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لیس لنا آم ب نتوی لهم ویقیمونعندنا» ۴ فاطاعرا حمور 
وشکم ابن ك .خارجی. باب مدینته وختنو کل ذڪر کل خارجی 
باب مدینته :.- . 
DS ° HT ‘IME °‏ + 

۴ ولمّا کان فن اليئ الألت عند كتهم مرْضى ١‏ اخذ انا 
يعقوب سمعان وڵاوی اخوا .دين ڪل امری سيق ودخلا على 
بعد .السيف واخذ1 دين من بیت شکم: وخرجا؛ ٣۷۰‏ وبنو پعقوب 
دخلوا على الضرَلى وئهبو! المذينة اليس نجسو أختهم؛ 
١ا‏ غنفهم يفرعم وجميرعم وك ما فى المدينة والذى فى الصعراء 
اخذواء ١‏ وك ايسارعم واطفالهم ونساٹهم سبوا ونهبوا کل ما فی 
البيوت؛ .۳ * فقال يعقوب لسبعانَ وللاوى #خريتمانى د لاشناعى 
عند سان الارص .من الكنعانى والفرزى وانا فى قط قليل 
فیجتبعون على ویقتلونی واستاصل انا وآلی» قلا ڪيف 
زانية ياجعلون أخخنا:.- , 


"1( 4 ,اخذا‎ e .اخوى .×0ط‎ ` 2( A .قال‎ ` 3( Seq. ror in Cd 


: "ما 


١‏ معنا تسكنون ولارص تكون بين ايديكن ؟ أقيمو! واتاجروا 
واحتازوا. پیا؛ ۱١‏ وال شکم لابیھا واخوتها جد جَظا عښاڪم 
لی ولون لی اعطی: ١‏ كتريا على ار جا والعطية 
لاعطی حَسب ما تقولون لى وإعطونى الغتاة زرجاةء.-. 

+ PVT “mA * FAVOR + 


E‏ فاجاب' ڊنو يعقوب شك وخمور أبات بر وخاطبو الذين 
نجسو دين اختهم ۴ وقالو! لهم نقدر نفغل اامر. فف بامظاء 
اختنا لرجل اله فلن اذ د مب هى لسا ٠ا‏ ابل بهذا فور الکم 
ن تکونوا کمثلنا بان * تكم کل ذکرء فنعظيكم بئاننا 
ناکم ناخذ لا ونقیم'عندكم ونکون كشعت واحد» ‏ وان 
لم :تسمعوا متا للختائة أخَذنا. بنتنا وسرناء ٠‏ ١ا‏ فخستت خطوهم 
عند جمور وعند شم أبندء ٠‏ ولم يور الففى قعل المت اذا 
هون بنت بعقوب. وعو آجل من کل ٥‏ آل أبنب ٠:‏ . 


4 4 ° ge EH ° RAF + 


مدینتهم قولا؛, ١إ‏ الرجال و هاولاء ر هم معنا یسکنون افی 
اارض ویتجرون بھسا والارضص ونا اسع ااماڪن بون أیدبهم 
بناتهم ناخیٰ لنا 6 نسوانا وبناتنا نعطی لھم“ ۲۳ بل بهذا يعاهدونا 
الرجال للك معنا لنكون 2 
4d,‏ ص ال (3 تن € ,نختن 4648 (2 .مو۸ (1 
sed ab ali manu additum est Jel. 4) Seqq. des. in A. 5) A‏ 
نسوان 8 (6 .ڪيل 8 ,ڪيلا 


اما 


پک 4 .0 : , 
عند ورود؛ مین فان :ارم ونزل! فی اجر .المدينة؟ ١‏ واشترى 
؟ ملسلا الصنججرآء التي نصب ناک ٭ مضربہ من 5 یی بتی: خموز 
ابی شمكم بائة /خعققة؛ ٠‏ ونصب هناك مذبتا وناداه القلار 
الح اسنرآشیل :.- ot ٤ i‏ 


o 


الفييل اربج والفلانون ‏ 
i SRS AMA:‏ 1 
۲ وخرجت دینة ينث له الت ولدت ليعدري لتقي مع جنات 
»۲ ونظرقا ١کم‏ ب حور ابی ريض ارس فاخذها 
وانضاجع ‏ معها واقنضهاء ۳ وغلقت تفس ا بذینة بضت يعقوب 
واحب لفان واستمال ئلب إزفنخاة“ ‏ ` ۴ وقال شکم ایبد قو خذ لی 
الوليجة هذه زوجا؛ ویغقوبا سج ان اجس ديتند بنته ربن 
ڪانو! مع مواشید .فی الفنراء فاضمت. يغقوب ` حتی حضرواة 
وخرچ حمور ابو شکم الى عقوي 5 لمخاظيتةء. v‏ وبنو يعقوب 
انوا من الصكراء عني سماعهم 6 صعب على الرجال واشتنق عليهم 
چیا ا ن امة صنع فى اشرائيل لاتصجاع مع 7 بدت بعتو 


هھ © 4 .3 


وکذلک لا یاکسن بے .أ )۲ ۰ . n‏ 

a Aas 

۸ وتلم حمور محم قاتلا هکم ابنی َوب نفس ابنتکم اعطوها 

لان له زوجة؛ ۹ وصاھروتا بناتكم 8 تعطونا وبناتنا تاخذون لکم» 
شم 440( دی 4 (3 ) صب 0( بقيع 1(.4 


نت € (7 واتاضوا 4 (6.. للاخطبة مغد ۸  5(‏ .الصتي 
e, |‏ تعطوا نا © (8 


ام ~~ 


وأولادعن وساجحوا؛ ٠.‏ وتقدمت أيضا .لاه واولادها وساجدوا وبعد 
ذلکت تقکم یوسف وراحیل ١‏ وسجدا؛ ۸ہ وقال من این لک کل 
العسكر هذ! الذى صادفىن فقال لجن حًا .عند مولاى؛ ٩‏ فقال 
العیس موجودٌ لی كير یا اخی ویبقی لک ما لک“ ١.‏ فقال 
یعقوب لا الان ان الآ وجدث حًا عندک فتاخذ عديتى من 
یدی بسبب ذلک ظری وجهک کنظری ١‏ حضرة الملاثكة ورضینی› 
خذ الان بركتى, التي احضرت د اليك أن رزقنى الله واف 
موجود لى 4 الكل 5 والح عليه فاخذ :.-. ) 
‘FATE 4‏ چ < DY‏ + 
۴ وقال فرحل ونسیر 7 واسیر ٩‏ مقابلتک؛ ۱۳ فقال له مولآی يعلى 

أن الاولاد ضعفاء والغتم والبقر مَُغلةٌ على د وان. كددتهم يما 
واحدا فلكت ڪل الغنم؛ ٠۴‏ يعبر الان موا فْذام عبده وانا 
ارقف رويدًا على ارجتل الماشية التى بين يد وسيب الاولاد 

حتى آتىّ الى مواى الى الشْعر؛ ٠‏ فقال العيس أوْقف الان 
معک من الرجال الذین معی قال لم ٠٥‏ ذا جد خظا عند .مولای؛ 
۳ وعاد فی ذلک اليوع العيس فى طریقہ الى الشعر؛ ویعقوب 
رحل الى العش وبنا له بيا ولمواشیء صنع عَرشا بسبب ذلک 
دعا اسم الموضع عرشا : =٠‏ ۰ 

ay ‘Ht * PVR ° At 4‏ ۰ م و یی 


۸ وجا يعقوب سائما الي مدينة ابلس التى فی رض کنعان 


1) A6 € «وجەھ ۸ )2 ەسا ىلوا‎ 3) AetC uXİ. 4) C in 


textu ولح 5(4 شی نساختین الكل :.۳ ١ذ كثير‎ 6) Seq. tox 
din A ۰ 7) C pawly omittit, sed in m. legilar عرب‎ at. 
8( 44€ م وان (9 .مقابلکی‎ A d. 10) | in C d. 


ص ٠ا‏ س 


١‏ بمعافرته معه؛ ۲۷ خقال اطلقنی. ان ارتفع ‏ الدجا/فقال ۶ اطلقک 
اقا ار ن بارکتنی؛ ۲١‏ فقال. لہ ما اسمک فقال يعقوب؛, ٩‏ فقال لا 
وعتقوب یتال ایضا اسمک بل اسرآثیل ان ء رست مع الملاثكة. ومع 
الناس وقدرت؛ ۰ 3 فسال پبعقوب وقال خبرنی 4 الان ما اسیک 
فقال لم ذا تسال عن اسمی وبارکہ هناکی؛ ۳ دعا يعقوب اسم 


O ے24‎ 


اأموضع حضرة القادر ان نظرت الملائكڪة وخا لوجہ 5 وخلصپ 


تفسی ؛ ۴ واشرقت أ الشمس عند ما عبر حضرة. القادر وفر 


طالع من ورڪء؛ ٣٣‏ بسبب ذلکی 3 ياڪلون 7 بنو اسرآثیل 
عرق الأنسا انغی علی حال الور الى الین ذا إن دنا بحت 
ورکه يعقوب بعری الأنْسا :. 


FTIMY °‘ SPV ° APE 4‏ $ 
ا ورفع يعوب عينيء وعوذ! العيس آت ومعه أريعمائة رجل فقسم 
الاولاد على لآة وعلى راحيل 'وعلى اامتين؛ ١‏ وجعل اامتين 
واولادهما آلا ولاه واولادها بعدهم. ورأحبيل ويوسف 8 اخیرا ‘ 
٣‏ وعو عابر بین يديهم وساجد الى الارص سبح دکعات حتی دنو 
من اخيه؛ ۴ ونهص العيس للقائه . وجباضنه وخر على عنقه 
وقبله 9 وبكپا؛ ٠ ٠‏ ورفع عيغية ونظر النسوان والاواد وقال من هالع 
منک فقال الاولاد ٦‏ الذیں رز الله عبدک؛“ ١‏ فتقدمن الاما فن 


.فاسال 4 (3 .رست 4 (2 e Sa‏ 1ء , بمارت ەا 4 (1 
طالع 8 ئ 4  6(‏ .وخَلضت € 8 ,4 (5 ٠‏ ل4 الان (4 
.ألذى هة (10 ١‏ بكا 4 (و نى الاآخيرة4 (8 بنىة(7 
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ولخف من الحاصل بيده فلي للميس اخيه؛ fo‏ مساعزا مائتین 
يوشا عشرد رخالا ماشتین ونیا ن عشرې ؛ 1 وق رة 
وأوادها افلانیی رتنات اربعین ر عشرة آتانات عشرین وأخپارا 


عة ۲ دجمل بی عبیده سیت قتي رخا وقال لعبيده 


اعبروا ہین يی وف تجعلون بين قطيع وقطيع؛. ووصی 
الول قولا اذ یصادفک العيس اخی 3 ویساقلک قولا لمن انت وال 
أن ٠‏ تمضی ولمن هاولء بین یدیکی؛ لتقل لعیدک يعقوت 
دیا فی مسل لمواى العيس وفوذا أيضا فو قبعناء م ووی 
ايضا الثانى وايضا الشالث وايضا كل الساثرين ٠‏ خلف القطعان 
قولّا کالامر هذا تخاطبون العیس عة عند وجدانکم ياه“ | ولتتقولوا 
ایضا ھوذا عبدک يعقوْبُ ات خلغبا إن قال افلاقی عضب بالهدی: 
السائرة بين يجي م پډ نلې نط وجه فيي يرفع وجهى؛ 
ا الهدية ن یدیم وو بات فی تلک اليل ,فی 
المعسكر:. 


$ XER DADA APES 


f‏ قا ی تلك اللي راخف تسوتية وامتیة وح عشر اولاده 
وعبر هعبر 6 المبوي؛ ۴ واخذھم وعبرفم اواد وعبر کل ما لد“ 
o‏ وتبقی بعقزب وخدة وصارعه رجال حتّی أرتفع الدجاء ۳ ۴ ونظر 
ان لیس یقدر علیة فنا بخقف وره ووقنث حف ورک يعاقوب 


}) .Seqqs des. in A. 2) A ٤€ «ويسالک 4 (3 .تاغلو‎ 4) A 
تسیر‎  5( © ,اليبوق € ۸ (6 فلنقبل‎ sie 
13* 


= +> 


يعوب الها نفروم :مسار الله عله ودما ابم فلك النوع 
عجساڪر : م 4 ` 
PVT ° HDugrt 4 >‏ + 

٠‏ ۴ ازمل عقوي ٠لا‏ بينى يديه الى العيس اخيه الى ارق 
الْشْعْر صصراة ذم . ووضافم قو هكذا تاقولون لموآئ العيْس 
فكذا قال عبدکف یعقوب بین استاجرت ومکثت الى الان ٤‏ وصار 
لی بقز وخمیو غنم بی وجوار وارسلاٹ خبار فوڑی لاج 
حفًا عندك» ٠‏ فعادت الزسل الى يعاقوب قائلين بلَفّْنا الى اخيكه 
الى العبس وایضبا مسار لباک واربعمائة رجل. معء؛ ۸ فخاف 
يعقوب ‏ جدا وتحصن منه وقبسم قبسم القى الذين مع والغنم والبقر 
والجمال في عسكرين؛ ۹ وقال أن ياتى الْعيس الى العسکر الواحد 
وبوذية فیکون العسكر البأقی ناجيًا:.-. 

IPVO ‘AHR + 


2 وتال يعوب يا اله ابی 'ابرعیم وت الح :ابی ٠‏ اسنا م 
3 قاقلا فی عد الى ارضک والى مودک لأخسن اليكى؛ ١‏ مدغرت. 
عن كل الاحسان وعن كل الاجميل الذى صنعت مع عبدك أن 
بعصاتی عبرت الارن فنا لان صرت فی عسکرینء ر خلصنی 
لآن من ید اخی من ید العیس ان خائ انا منه کیلا یانی 
فیجتاخنی الال مع الكاعء ۳ وانت قلت اجُسانا أ اخسن 
الیک داجعل نلک کرمل آلبعر النی ل پخضی می اکت 


1( ٩ رسالا‎ a40 الشعر‎ ٠ا‎ مودأ٠‎ `3) AetC addunt 4 
4( ٥ ا يتل‎ 


۷ ظا" 


ویکور شافد ۲ بینی وبینک ۴۲ فاخذٰ يعقوب حاجر ورفعها 
منصبة؛ ۴ وقال يعقوب لاخوته القطوا حجارة واخوا حجار 
وصنعو! رجا واڪلو! ناک على الرجم“ « وسماه لبن مجلس 
الشهادة ويغقوب سماه رما شاعدًا؛. ۴١‏ وقال لبن الرجم هذا 
شاف بینی 'وبینک الیم بسبب نلک دعی اسه لجا شافدا؛ 
۴١‏ لصب الى قال ينْصفُ الل بينى وبينكه اذ ننوارى الرجل 
جو صاحبد؛ ٥۰‏ ان تشقی بناتۍ وان تاخف نسو دمع بناتی 
لیس رج معنا نار الله شاد پینی وپینکه :ےه ١‏ ' 
 #IPVOD, °32 ‘HARES‏ 

of‏ وقال لبر لبعقوب. عو الرجم هذا زا منصبة تخ القى 
القیت بینی وبینک» of‏ شافد الرجُم هذا وشاعدة المنصبة انی 
لا اعبر اليك الرجم عذا واک لا تعبر الى الرجم هذا والمنصبة 
نه ٹی سوه“ "۳ه آل أبرقیم ‏ وآلد ناحو يڪکم يننا الد ابرعيم 
واقسم يعقوب' بغاک :ابی اسحق؛. ٠۴‏ وذبع: يعقوب: ذپیجا فى 
الجبل زدعی لاخوته لال بر ناکل خبزا وبانو فى الجبل:.. ٠‏ 


الفصل التانی والثلانو ن ) 
اڌل لبن باغلا قبل بنپه وبناته وبار کهم وسار وعاد لبن 


Jos 


الى موضعء؛ ۲ وبعقوب سار فی طریقه والتافته ملائکنةة الڵ»> ۳ وقال 


۲ ۹ 


'” 1) Huie loco in B et C hoe Seholion adscriptum est, ubi in C male 
برا ا الان‎ Verba sunt: هذه كانت التامخ لا تحتا ے خبرا وى‎ 


C, ubi tamen hoc erasum‏ مع ٥‏ (2 .بمعنى الوقوع وأالاحدوت 
Pro bi A babet: YX ‘23 34 ۹ A A2.‏ (3 .على est,‏ 


~0 


` A APVIRD, ° TENE 
واشتذ على يعقوب وشاجر لبن واجاب يعقوب وقال للبن ما‎ ۳ 
جرمی ما خظشتی ان کددت خلفی ۳۷ وان فقتشت كل الآنى‎ 
ما وجات مس کل الات بیکش مکذا مقاب اخیتی واخ‎ 
٠ 4 my و‎ ) 
فذہ عشروں سن انا معک رخالک وشاع لم تکل دباي‎ A 
کن فی النهار بخرفنی ال"‎ fe بدی سرقة النهار' وسرقة الليا؛‎ 
والصقيع فى الليل وشرذت ستتى من عينى:.-.‎ 
+ 4 ° RY °2, ° 9 + 
نہ لی عشرون سن فی بیتک خدمتک اربع عش سن‎ ۴ 
باہنقیک ست سنین بغامک وغیرت اجرتی عش انوع“ ۴ لوا‎ 
اله ابی آله ابرعيم وفاك اسعحق كان لى كنت الان صا اطلقتنی'‎ 
© : يال شقاتی وتعبی نظر الله 3 وواج× البارحة‎ 
» رذ‎ AVM. 
' فاجاب لين وقال ليعقوب البنات بناتى وا اليتون ہنی والغفم‎ ۴ 
‌ ^ 3 س‎ 
غنهی وڪل ما انت ناظر ئی ھر ولبناقى ما أصغع' أهاولاء ألبوم‎ 
أو لينيهم الذين ولوا“ ۴۴ والان ثعال نقطع .عدا تا وانبي.‎ 4 


1( Sie 8; 4 e € ,اختلسىت‎ s4 18. .إختلسىت‎ 2( Seq. vox im 
Ad. 3( ۸4 .ولبنيهم € ۸ (4 ` «وأوجد‎ . 


0 ت 
2A TODA ° AMY +‏ 332 + 
۴ وجات ملاك الله الى ليس الارمى خى حلم الليل-وقال: له 
احذر أن تتكلم مع يعقوب مى خير الى شر“ ٠‏ ولحق لبن 
يعقوب ويعقوني تصب مصربه قى الجبل ولبن نصب مع اخوتة 
فی جبل جرش؛ ۳ وقال لبن ليعقوب .ما صتعحت واختلست. 
رى مقت بناتي. ي البيء. ,٠م‏ اختبات لريب 
واختلستنی ولم تخبرنى لاودعك بالغرح والسرور بالف والقيتار؛ 
۸ ولم تمکننې می آنقبیل بنی وهنانی وان د جهلت فعلاء 
۳ موجود فی قدرة یدی أن افعل معک قبیکا وال آبیکف , البارحة 
قال لى قولا احذر من المخاطبة مع يعقوب من خير الى شر 
٣‏ والان سپرا سرت اذ شوقا اشتاقت الى بیت ایک لم سرقت 
اسطرلابی :.- ِ .. 
ا 4 APT * YO‏ ; 4 

٣٣‏ فاجاب يعقوي رقال لاي آذ خفت ان .قل ڪيلا تغصپ 
بناني مء < FP‏ مع من تجد اسراب لا یحی مقاہل اخوتغا. 
اعرف لک ما معی ود لک ولم بعلم يعقوب .ان راجیل سرشد» ' 
۲۳ فدخل لبن وتش فی مضرب یعقوب وفی مضرب لاہ وفی مضرب 
الامتين فلم يجد وخر من مضرب 5 ودخل فى مضرب راحيل؛ 
۴ : وراحيف آخنذة الاسطرلاب وجعنّه فى قد الجمل وجلسْت 
علي" ففتش لین کل 3 المضرزب :تلم يجدى؛ ٠‏ فقالت لابيها ل 
بشتد على موا | أن 3 اقدر على الوقوف بین یدیک ان سبیل 


e. f 

ROTOR ° RADE TON ° HAY e +‏ 
2 ١ا‏ وقال لئ ماك الله فى الحلم يا يعقوب فقلت لْبيكة؛ ٠ ٠‏ فقال 
رفع انان عينيك وانظر كل العتدان 'الصاعدة على الغئم مبقعة 
منم * ودا آنى نظرت ڪل ما لين صانع بک“ ۳ اا ول 
بيت القادر الذی مسحت هتاک منصبة والذى نذرت لی فناکی 
نذرا والان م اخرے من رض کله وعد العى ارس مولدک؛ 

۴ فاجابتا راحیل وة وقالشا لد اليس النا جر ونحلةً فى بيت 

آټيناء « اليس كالاجنييّات نحتسب + منه إن ماعنا واكل أيصا ` 
وکا شمننا؛ . ٠‏ أن ك ايسر الذى خلس الله مى ايينا لبا عر 


O < Gro 


ولبنيغا والأن كل ما قال لك الله اصع :»-. 
PVR HR‏ + 


۷ا وشام يعقوب وحمل نساءه واولاده على للجمال؛ ۸ا وماق 
کل مواشیه وکل سرخه الخی سرخ سواشی لقتفانه للذی سرح فى 
فن ر فلدخول الى اسصقب أبيه الى ارش 'كنعان؛ ١‏ ولين 
مضى لعز خلمه وسقت رأخيل لاطب الذي لببهاء .ا واختلس 
يعقوب فلب فبن الارمّی :5 نلا يبه لن ارب هو“ ٣٣‏ وفريب هو 
ول ما له وقام إعبر الغهر واستقبال ٩‏ بوجهه جب جرش؛ ۳ وخبو 
لبن ضى .الوم المغائىت : ان .هرب يعقوب؛ ۲۳ فاخف أخونه منه 
رك خلغه امسافة: سبع .ايام ولجقد فی جبل جش:.۔. 


vu e fon ۰ 
» 


“1J Beq. vox n A pF d. . . 2) 4,28 e4 € الى ەdھنەڭ ۸ یرد‎ 
3 uhoin Cd. 4AN 5} Cada. 6) Cee 


س "ا 


لبن وجعلل لھ لعن وخا وئم يجعلا مع غضم لین ٠۴:‏ وكان 
عند توخم الغنم الربيعية ياجعل يعقوب العصى مقاب الغنم فى 
الاحواص ليتوجمن على العصىّ؛ ۴ وعند خريفية الغنم لم 
يجعل فكانت الخريغية للبن والربيعية ليعقوب > چ واقسع الرجل 
جڌا جد .وصار له غنم كشیرة وجوار وعبيگ وجمال. وخمیرو= ۰ 


س 


الفصل الحادى والتلانون 


وع خطاب بنى لبن فرك أخذ بعلي كل ما ينا ت 
لابينا اكتسب. كل الايسار هذا“ ١‏ ونظر.يعقوب وجة: لبن وعوذا 
ليس دو معه كامس 'وما. قبل :.- . ا 

+ PVT 2A AFM ‘MINTY ° + 

۳ وقال الله لیعقوب عد الى ارص د اباٹک وال مولدک لاكون 
معک؛ ۴ فارسل يعقوب واستدعى براحيل ولاه الى الصصراء الى 
غنبد؛ ٠‏ وقال لهما فار انا وة ابيكما ان ليس هو معی كامس 
وما قل لکن اله ابی کان معی؛ ٩‏ انتما عَرْمّا ان یکل فوت 
خدمت اباکماء وابوکما غدر بی وغیر اجرتی عشرة انوع ولم 
يمکنه .الله من الاساة ألى؛ . ۸ أن عكذا يقو منمرة یکون .اجرک 
ولَث ك الغنم من وان عكذا .يقول مبقعة. يكون اجر ولت 
ڪل الغنم مبقعدٌ؛ ٩‏ واستخلس الله مواشى ابيكما واعطاتى؛ 
٠١‏ وكان فى وقت توم الغنم رفعت عينى ونطرت فى العلم 
وعوذا العتدان الصاعدة على الغنم مبقعة ومنمرة + وبردًا :.-. 


1) Bi. 2) Fro his A echibel eq: MAA 2 ‘AF, 
3) A 'ایبکی‎ 4) Aet B ەور‎ 


ميقا ومنقتا فى الماعر وسوادًا فى العملان مسروق هو معىء 
٠‏ ۳۴ فقال لین فان لم یکن نخطابکف؛ ٣‏ وازال فی ذلک الین 
التيوس المبقعة والمنقطة وكل الماعزر الميقعات والمنفطات کل ما په 
بياش وک سواد من الجملان وجعل بيد بنيد؛ ۳ روجعل مسافة 


ثلاتة أيام بينهم وبين يعقوب ويعفوب راعى غنم لبن الباقية :.-. 

IPVO ‘DAE ° HOBO. ‘HAD ° SRR + 

رقال ملاک الل" ليعقوب فى الكلم يا يعقوب فقال ليک فقال 
أرفع الان عينيك وانظر العقدان الصاعدة على الغنم مبقعة_ومنمرة 
٭ ودا اف نظرت کل مہا لبن صانع بک انا د متولّى. بيسن القادر . 
الى مسحت هناك مغصبة والذى نخرت + لى هناك تخرا. والآن 
قم اخرج من الارص هخه فد إلى ارس ایک لأخسن اليك :.. 

+3032, ‘PH 5 ‘SPV °2, ‘HPO + 

م واخذ له بعقوب عصیا بیضا لور ودلّبا وکشط بہا كشا 
بياشا كشط البياض الى على العصى؛ ٠۸‏ # واوقنف العضى ' 
التى كشط فى الاحواص عند 8 مساقى الما التى َر اليها 
الغنمْ للشرب مقاب الغنم فيتوحمن عند ورودهن للشرب؛ ٣‏ ويتوخفن ‏ 
الغنم على العصى ء ويلدن الغنم مبقعةً ومنمرة ومنقطة؛ ۴ والصملان 
افرد يعاقوب وجعل فُذام الغنم نیا مبقعًا وکل سواد قى ١‏ صان 


1) Tres voces seqq. in A, duae ullimae in B. des. Haec Sectio d. in textu 
hebr. judašeo; cum eû cf XXXL 11--13, 2) A, BetC ورد‎ ٥ 
9( © وک ا ولی‎ Ad. Š5) Seqq. voces des. in Aet B. 6) C 


مساقی الغنم € (8 .لوقف In B des. a‏ )7 3 لبا ولوزاً وعبهرا. 
مغغم A4‏ )10 تلک. 4 (9 «إلماء القى ترد الها للشرب 


س ¶ س 


حمسا . اللغعة پستوطنقی رجلی أن ولدت. فد ست بغيري ولحبه 
سمه رين“ ۲٠‏ وبع ذلكه ولحت ابنة ودعت اسمها ديقةين . . 


3 ‘AR * PDA ax + 


وکر الله راحیل وسع الله منها ويسر سبيلهاء ا قيلي 
وولدت ابا وقالت حسم الله مثالیی؛ ودعت اسه وساف 
قائلۂ پریاں “الق "لی بنا ۴ر٤ ۲١‏ وکان۔ لجا تؤلذت. زاحیل- رسف 
قال. بعانوب للب اطلقنى سير الى موضعى والى ارضی» ۲۰ لعطنی 

فی . ولودی لير خحمتكما' بهم 'واسير لتک علست خنامقی 
اتی خدمتک؛ فال لہ لین لن ان وجدت ظا مندک 
الب وهارکفی الله ' بسبهکه؛ ر٠۲‏ قاق ْبٌ اچک عل اى؛ 
الله انت علمت ما خدشكديما کلن من مواښیکه معی» 
۳ ان ه پسيرا ما ڪان لک معي واتسج ڪت وبارکک اللہ 
لأجلی وااز ن شتی اکتسب ايضا آنا لالىء ۳ فال ما اعطیک:.- 


f E 2 ° 8 9 ‘APY ‘SHANE 4 


خقال يعقوب 3 تعطنی شا أن تصنع لی الام عذ! اجون ارعی 

خنمکه واحفظ ؟. ٣‏ 4 اعیر فی ڪل خنمک الیرم انزع من هناك 
) ڪل ؛ شه مبقج ومنقظ وڪ راس 7 سواد منى الصلان. ومنقط 
ومبقع. من المسلعز ويكون اجری؛ ۳ تشهد عل عدللتی فئ 
الیوم. وغیب اذ یونی ° علی اجری بین یدیک کل ما لیس دو 


! هه 


` 3) Seq. des, in A. 2) AC .يسا € (ة  .اجرتکى‎ 4( Pri 
tes duae voces des, i in A et B. 5) € شیا ©.)6 ` واعبر‎ 7) A,B 


e C ge. . 8) 4 et C على‎ ٩ 
۰ 12 * 


ابا بسب فک دی 'اسمہ کنء ١‏ واچ ایصا رودت بلهة 
ماز راحیل آبنا. كانيا لیعقوب؛ ۸ فقالت راحيل اشرڪنى. .الل 
.وکا مع اخخّی 2 وايضا. قرت وفعت .اسمخ تغتلی : .. ۰ 
NII TAV “MS AD, ‘RARE +‏ 1 
۹ ونظرت زر ان قامت من الوادة قاخذت َف متها وأعطتها 
یعقوب زرجةء 1 فزلدت غاا )3 ل ليعقوب' ناء 1 فقالت 


لا جاء عسکر عسکر ولعت اسیة ۾ جک“ ۳ ووللت لغ آمل ل (بتا 
انيا ليعقوبء' ۳ تالت 5 لاه يا غبظتی ال يى البتات 
ودعت آسم× اشر 

3A3, art 4 


۴ ومضی راوتن. قي ایام حصاد الحنطة فوجد لقاخا فی 
الصطراء واحص ال $ اة قال" رأحيل لآ اعظفی الان 
لقاع ابن“ ها فقالت لھا اقليلّ دک رجلی رای ایا 
اح اہنی فقالت راحيل للك ينضجع معك الليلة عرض لفاح 
ابنکا» ١‏ فاجا يعقوب من الصحرآء فى الغروب' فاخرجت لآ 
للقاه وقالت الى تدخل الليلة ان اشتقجارا استاجرتک' بلقا ج ابی 
فائضجع معها فی تلك النيلة؛ كسمع الله من له وخبلىت 
لدت ليعقوب ابا خامسا؛ « فقالت لاف وى الله اجری لما 
اهطیت امتی لرجلی' ودغت اسه بششکرء ۴ وحبلت ايصاً لآ 
وولجبت ایا سادا ېتو فقالب لآم فونی الد نويا 


۳ 1 3 ۱ سب يكيم 


,1( € دايجا قدرت )2 اشنو کا.‎ A nly in m.,  3( Seq. des. 
in AÃ et B. 4( ۸ يشىشكر 2 9 , خبطونی ۸( جى‎ ce 


ل 
هڪ 


۸ س 

e YAD, ‘YAT ° RS ' ‘YEN ° NIME 
ونظر الله أن مبغوضة لن فيسر سبیلها وراح سل عاق‎ f 
فحبلت لاه وولدت بنا ودعت اسم راوین د ان قالت أن نظ‎ ٣۴ 
وخبلمت ايصا وولدت‎ ٠۳ الل الى شقاقی ان الآن ينی رجلی»‎ 
ابا وقالت أن سمع الله أن مبغوضة انا واعطانی. أيضا فذا ودعت‎ 
سه لمان ۳۴ وحبلت أيضا وولدت بنا وقالب الان اللغعة‎ 
ينعطف رجلی .الى اذ ولدت له د ثلاثة بنين يسبب ذلك دعبت‎ 
اسم لآوی؛ ۳ وحبلت ایضا وولدت ہنا وقالت. 4 الحفعاة اشكر‎ 

الله بسبب ڏذلکه دعبت اسمة يهودّة وقامت مر الولادة : o:‏ 


Gumana 


الفصل التلانوں ) 

PVD, ° ATT °2, ‘3 6 ° DH ° RANE at :‏ . 
١‏ ونظرت رأحيل أن لمم تلد ليعقوب وغارت راحیل من اختها 
وقالت لیعقوب اعطنی بنین وان لیس فهالکة اناء ۲ فاشتت وجد 
يعقوب علی. راحیلٌ وقال 6 خاثف من الل انا الذى منع مى 
احشاثک ثمر الاحشاء؛ ۳ نقالت هوذا أمتى بلهة ادخل عليها 
تلد علی برکتی وارز أيضا انا منهاء ۴ فاعطته بلهة أمتها 
زوجة فدخل عليها. يعقوب؛ . ٠‏ .وحبلت بله وولدت ليعقوب 
ابتاء ٩‏ فقالت راحيل دائنى الله وايضا.سمع من قولى ورزقنى 
Seqq. des. in A. 2) A mdli,. 3) A, BetC Îî. 4) AC‏ )1 . 
Seqq. des. in Acet B. 6) Sic B in texta, et C in‏ )5 الان addunt‏ 
B ab ali manu in m.‏ عض .1 , أعوض ٤‏ , أموضع margine; 4A akil‏ 


اسک 


«اعوص الآ× انا فى تسکتين 
12 


e. AA 
` KAY MA ° 2: $٤ 

ولبن ابنتان اسم الكبيرة' لأ وأسم الصغيرة راحيل؛  ١‏ وعيتًا 

عا واحیل کی جستء الوت بحسن اس ا واحبٰ 
راخیل وقال اخدمک سبع ٹین براحيل ابنتک الصغيرة؛ 

ل لین سوا اغطاٹی ایاصا لک :من اعطاٹی ایاھا لرجل 
آخر اقم عندىء ۳ وخدم يعقوب براحیل سبع سنن فکانت 
عنده ایام آخاد لمعته اټاا؛ فاقال يعقوب للين أغطني 
زوجتی اذ کملت ایامی لادخلٌ علیهاء ۴ فجمع لبن كل افل 
الموضع وصتع صنيعا؛ ۳ فليا كان بلقي اخ ر ور 
واحضرعا الي فيخل حلبها يعقؤب* . ۴ واعطى لبن رة امت 
للا بنته امت* ٠‏ ولما كان بالغداه واذا هى لاه فقال ء للب ما 
ذا صنعت ہی اليس براحیل 6 خدمت معک قَلمَ مڪرتنی» 
٣‏ فقال لين لا يصنع كذلك فى موأضعنا اعطاًء الصغيرة قبل 
الكبيرةء نل اسي عله اسیک ايسا عله بااخدمة الى _ 
تخدم مع ايصا سبع سنين از ٣۸‏ فصنع یعقوب کذلک وکمل 
اسيج هذه واحطه راحیل ابت له رجاه واعطی لبن راحیلٌ 
ابنته 7 بلهة امته لها أمة؛ ۳ فدخل على راحيل واحب أيضا 
راحيل ١اكثر‏ من لآة وخدم معه ايضا سبع سنين أُخَر: . 


1) Sic B; A < et mox etiam e); C oh, et mox o. 2) C 
سصدت نل4 (5 ...نى العشاء € (4 .خي انففة © (3 .نعيغتان‎ 
بله» € ,به ۸ (7 .خیمتک ۸ (6 عقو نله ۸ ۸ا‎ 


AV 


وياجتمع فضاك كل الرعاة : ويدحرجون الكاجر ء عن فم 
البثر ويسقون الغنم ويعيدون العحاجر على فم البثر فى موضعهاء؛ 
۴ فقال لهم يعقوب يا 3 اخوة من أين انتم فقالوا من حرأن نحن؛ 
قال لهم هل عرفتم لبن ہن احور فقالوا عرفناء ٩‏ فقال لهم 
صل سالم هو فقالوا سالم وعوذا راحيلٌ أبنتد ۾ اتی مع الغنمء 

۷ ققال لهم ن باقى النهار عظيم ليس وقت اجتباع المواشى 
استو! الغقم. وأمضوا ارعوا؛ ۸ فقالو! ل نقدر الى ان تاجتمع کل 
الرعاة ويدحرجوا الحجر عن فم البثر ونسقى الغنم؛ ١‏ هو بحالء 
مکاطب معهم وراحیلً| 4 آنية مع الغتم التى لابيه أف راعیة فی :.-. 

.. $ PVE 5 ‘1A3 ‘MAS °‘ MANY + 


ا وڪان لا نظر يعقوب راحيلّ ابنة لَبْنْ اخى امه وقنم لََنَ 
آخی امه تقڌم يعقوب ودحج الحجر. عن فم البثر وسالى غنم 
لبن خی امه؛ ۱ وقبل بعقوب راحیلٌ ورشع صوته وبکی؛ ۳ وخبر 
بعقوب راحيلٌ ان آخا 7 ابیھا هو وان ابن ربقة هو فنهضت وخبرت 
ابافا؛ ۱۳ وكان عند سماع لبن خبر يعقوب ابن اخته فهض 
لاقاقہ ؟ وحاضنه وقبله وادخله آلى بیته وشرح للبن کل الخطوب ,ِ 
٠ )‏ ۴ فقال له لين بل عظمىّ ولحمى انت اقام عندة 
شهرًا کاملا؛ ۲ فقال لبن ليعقوب اليس كاخى انت وتخدمنى 

مانا خبرنی ما اجرتکه:.-. 


1) B ab alid manu (quia verba a praecedente رiږ‎ ad sequen ابر فى‎ 
وي حرجو : (أدداه یسه موضعها‎ 2) B ab eûdem manu, et C 
ویسقوا 8 +dماە0 سن‎ ٩ .-جايخ € (4 .اخوتى € (3 يعیدوا‎ 
5) 5q. vox d.زn‎ 4 6( € .وعانقە € (8 hباجا 4 (7 .من على‎ 


. : شهر ایام 6 (10 نعم © (9 


۸ س 


اننا معکى واحفظك حيث ما سلكت وأعيدكه الى الارس هذه 
آننی ل .انرکک حتی ١‏ ان انعل ما وعلنک به:.-. 
TAT ‘APM ‘MEMES‏ + ) 

١‏ واستيقظ يعقوب من * سنته وقال حقا . موجد الله فى الموضع 
عذ! وانا لم أعلم“. ١‏ وخاف وقال ما اجل الموضع هذا الا بيت. 
الله وعذ! باب السيا؛ , ١ا‏ واذلع يعقوب بالغداة واخذ الجر 
د التى جعل وسادته وجعلها منصبة وسکب 4 دفتا علي راسها؛ 

١‏ ودعا اسم ذلك الموضع بيت القادر ولكن لوزة اسم المدينة 
الا ۲ ونذر يعقوب نذا قو ان يكن الله معى ويحفظنى فى 
الطريق هذه التى انا 5 ساثر بها ويعطينى خبرًا للاڪل وثوبًا 
للبس“ ۱ ویعیعنی الما الى بیت آبئ وين الله لى ولياء 

۲ والجر هذه .الى جعلت منصية ۶ تكون بيت الله وَل ما 
تعطینی تعشیرا امش | لک : .۰ 


الفصل ل التاسع والعشرون ‏ 
$I ! PV ° mart 4‏ 
١‏ وجذ يعقوب فى المسير وسار الى ارص اهل الشری ٠“‏ ۲ ونظر 
وفوذا بثر فى الصڪرآء وعوذا هناک تلاث قطعان غنما رابصة عليها 
اذ من تلك البثر يسقون الفعان وحجر ° عظيمة على قم البثر؛ ' 


زيتا € (4 .0 الى 468 (3 ` .نومة € (2 40€ ما أن (1 
یکون 860 ,4 (7 .ویکون ,© ,ویکون ۸ (6 سالک علیها ٥‏ (5 
E‏ ) ڪبير ٥‏ (8 


۸0 مس 


الکافی یبارکک ویشیرک ٠‏ ویکٹرک وتصیر جوین شعوب؛ ۴ ویعطیک 
برک ابرعيم ابیک لكك ولنسلک تبعک ء لوراتة ارص ‏ ارک 
الغى اعطى الله لايرعيم؛ ه وارسلل اسحف عقوي فسار الى فدان 
ن الى لبن بى بتوال الارمى اخى ربقة ام يعقوب والعيس ء 

" وئظر العيس ان بار إسأحق يعقوب وارسله الى فذان آرم لیاف 
له من هناك مرا عند ركت 3 ااه ووضیاه بسببه قولا ا تاخدٌ ۰ 
زوجة من بنات کنعان ر فاطاع يعقوب آہاه وام وسار الى فذان 
wl‏ ۸ ونظر امیس لن ۾ قیاخت بنات کنعان ۽ عند اسحقف 2 
5 ڏبوات مع م سه له =۰ 

+ ya» یاو ر۹‎ 6 ‘P0 ° AAR 

1 رخ بعلب می بر اسيع للمسير الى خرأان* ١‏ 7 وقصف 
الموضع وبات هناك لما غابت الشمس واخذ من خجارة الموضع 
وجعل وسادتّه ونام فی ذلکی الموضع ۰ ۲ وحلم وکان سلما فام 
فی اارض وراس مدانی السماء دکان ملاثک الله صاعدة ومنکدرة 
بد“ "ا وکان 8 جلال ائه منتصدب عليه وقال أنا الل إل أبرقیم 
ابیک واله اسحت لر الت اتت و فاثم عليها لك اعطيها 
ولتسلک؛ ۴ ویکون نسلک كتراب الارص وتتسع غربا وشا 
وشامًا وجنوہا ویتبرک پک کل قباثل الارض ١‏ وپنسلک“ ۵ وفوذا 


.1) Seq. vox in B d. 2) C ووضوه قول € (3 .ترت‎ al. 4( € 
,نباوت 4 (5 سیات بنات.‎ .٥ .ناث‎ ۰6( € ¥. Due poser 
` xes vOCeS des. in A. 7) C (lk رقم الى الموضع الخاص (الخاصس‎ 
8( جلاڵل‎ ia € d 9( € ءقاتم‎ 10( ٥ .ولنسلک‎ 


~~ A 


عنقك ۴١ ٠“‏ وتاحتف العيس يعقوب ببب البركة القى باركه 
(بو :.=. r. ١‏ 
X929 ° TV ° HANE +:‏ + 

وقال العيس فی سره قدنو؟ ایام حزن ابی واقتل يغالوب اخی؛ 
۴ فخبرت ربقة بططوب العيس ابتها الكبير فارسكت واستدعت 
بيعقوب ابتها الصغير وقالت له أن الغیس اخاک ١‏ متواعد لک 
بانتلک؛ ۴۳ والن یا بن اسع من قولى وفْمٌ د اهرب الى لَبْنْ 
اخی الی حراں“ ۴۰ لثقیم عندہ اما + آلحاة! ختّی تعوذ' حمیۂ 
اخیکه؛ ۴ وحتی بعود 5 ساط اخیک عنک ویتسی ما 6 صبنعت 
به وازسل دک من عناص کیلا 7 آنل کلیکما فی ي واحد؛ 
۴ وقالت ية لاسحف 8 ضاجرت من حیاقی من قبل بنات حاث 
إن الہ ہعقرب رجا می پنات جات اء مى بات لارسس 
اما لی حيو :. 


س 


+P DA 9 ‘PER ° XAR 4 ٠ 
واستدعی اسف بیعقوب ویسارد ڪ وسا قال ل ل ناخد‎ | 
امراة من بنات كنعان؛ قم امص الى فدذأن اَم بیت وال ابی‎ 
امک وخدل لک می عناک امراة می بنات لبن اخی امک“ ۳ والقادر‎ 
' 3( ٥٠ .قرب‎ ٠ 2( © مترقب لک لقتلک‎ 3) Cil 4) A;B 
€ أحاد‎  5(.€ اھ 4 ف1 (7 .قعلىت 4€ (6 ۰ وج‎ ai4 manu 


8۹4 (9 ۰ خریت (خربت ) فی € (8 ۰ .صم ٥‏ هانلفه ایضا 
ا des, in A,‏ 


ت ۸ س 


خروجا بعقوب من بین يدی اسصق ابي والعهس اخوه اتنی من 


ویاکل من صي ابن حتی با نفسک»؛ . ۳ فقال لى اسحف 
ابو م انت فقال انا اہنک بکرک العیس؛“ ۴۳ فائرعع اسعحق ٠‏ 
۴ انرعاجة عظبمة الى الغاية ,وقال دن د الآن ١أصطاد‏ صيدا واحضر 
ا ا من الكل ه قبل تات وباركتد + وايضا مبارڪا 
iy ° gg * ATE 4+‏ 4 

۳۴ وكان لما سمع العيس خطوب أبيه صرح ٠‏ صرخة ' عظیمة 
وضعب جد! وقال لابیه بارکنی ایضا یا ابی“ ۳ فقال اتی اخوک 
بمکر واخذ برکتک؛ ‏ ۳ فقفال أصاب من ستاه يعوب فتعقينئ 
ذه دفعتیں ۲ بکوریتی اخذ والان هوذ! اخف برکتی وقال 6 اليس 
استخلصت لى برک ۴۷ فاجاب اساحق وقال لملعيس أن سینا 
جعلتہ لک وکل اخوتہ جعلت له عييدًا وبالداجن ' 7 والعصير 
أسنَدثةُ ولكه 8 حقا ما أصقَع يا بى ؛ ب فقال . العيس بيه عل 
بركة واحدة هی لک يا آبى بارکنی ‏ ايضا, انا. یا آبی ورفع 
العیس صوتۂ وبکی؛ ۳ فاجاب اسکق ابوه وقال له ن مر کلاً 
لارص يکون مسكنک من طلٌ السماء من قوق؛ ۴ وعلی سیفکی 
بی واخاک تخدم ویڪون ١‏ عنب ما تستقیم نفک تير عن 
قبل ان ٥‏ (3 االساعۃ €٥‏ (2 اانزعاے عظیم جا فقال ٥‏ (1 


4) C بکورتی 4 )5 وم‎ , ٥ «بکریتی‎ 6} C اوصلت‎ 3, 
7( € واليابش 1 ,واليابس‎ quod respondet Sam. “^A , qu4 voce 


vertitur Hebr. "PF in vers. Sam. hic ¢ supra in colo 28. 8) C الان‎ 


.كما تقوغر € (10 .هم € (9 
* 11 


~- A 


۲ لبیک من انت یا بنی؛ ١‏ فقال يعقوب ابی انا العیس بکرک 
صنعت کما امرتفی قم الان اجلس وکل من صیدی حقی تبارکنی 
نفسکي؛“ ٣.‏ فال سكن لابن ما عذا اسرعت للوجود یا بی 


+ PVT 2 ° Pivot ‘HAY ° 4 


قال اسان ليعقوب د تدم الى لالمسک يا بن فل انت 
ذا اہنی العیس. آم لا“ ۲ فنقدّم يعقوب الى أسصق أبيء فلمسه 
وقال الصوت صوت يعقوب واليدان يدا العبس؛“ ٠‏ ولم يعرف 
اذ کانت یداه کید العيس اخیه شعرانيّات وبارکهء tf‏ وقال فل 
انت ڏا أبن العیس فقال اناء ١‏ فقال قذم لی «ڪل من صيد 
ابنی حتَیٰ تبارکک نفس قم له قاکل واحصر له خمرا افشرب» 
۳ فقال له اسصف اب تقدم الآن قبلنى يا بتي“ ١‏ فتافدم 
وقبله واشتم راثڪة قیابه وبارکه وقال انظروا راٹحة ابنی 4 کراثڪ: 
الصحرآء کل تما باركه الله“ ۲١‏ يعطيك الله من طل السماء 
ومن كلا الارسص وضتيرًا من الداجن 5 والعصیر؛ ۹ يخدمونك 
الشعوب ویساجدون لک اقم کن سيدا لاخوتک ویساجدون 
لک بنو امک لاخنک ملعون ومبارکک مبارک:.-. ٠‏ 

e PEI 7 4 پر س‎ LELE 

0 وکان ليا انڻهي اسح من برڪذ يعقوب وکان لما خر 
C filils. 1 2) Pro his A habet: HAY ‘2 e,‏ )1 . 
:كراثكة البر الكامل الذى باركد الل € (4 .ادن 1١‏ ,ادن 3(٥‏ 


,5( © vنانoەs‎ ٥ .والعصير ٥م والصغیر‎ 6َ Sie C in m.; in textu الاجموع‎ 
7) Ult. vox d. in A. 


۸ س 


وقوسك واخرج ال الصكرآء واصطد لى صيدًا؛ ٠‏ ۴ واصنع لى 
اونا كما أخببت واحضر لی لاکد حتی تہارک تفسی قبل ان 
اموت؛ ۵ ربق سامعڈ ‏ خیظطاب اسڪش للعيس ابند وفضى العيس 
الى الب ليصطاد صيدا ء للاجضار؛ ١‏ وربقة 'قالت ليعقوب ابنها 
کول سمعت اباک مبخاطبا للعیس اخیک . قولاء ۷ احضر لی صیدا 
واصنع لى الوانا لآكل وابارککه فی حضرة الله قبل وفائي؛ + والآن 
یا بنی اسمغ من قولې لیا انا موصیک؛ 1 امضص الان الى الغنم 
رخذ لی من هناك جَذْیی ماعز طبن تی اصنغهما آلا لبیک 

ڪيا احبء ۰ | وشخصر الی ابیگ لیاکلٌ حٿی ببارڪک قبل 


[ = وفائة:‎ 
A 4e۹ 2 0 AKT + 


وقال بعاقوب لوبقة امد أن العيس اخى رجل شعرانن وانا 
رجل املس» ۲۳ فعسی یلمسنی اہی خاصیر عنده + كڪالخجلان 
ابی على لعن 3 رڪ ۳ فقالت له امه على فع لعنتک 
یا بی بل اسح من قولی وامص خذ لی ۴ فمضی واخذ 
واجضر لام فصنعت امه لوالا كما احبَ أبو؛ «١‏ واخحْت ربق 
تياب العيس ابنها الكبير 8 المعذات التى عندها ضى البيت 
والنسث يعقوب ابنها السغير؛ ١١‏ وجل جَديى الماعر البست 
على يديه وعلی ° سلاسة عنقه؛ وجعلت الالوان والخبز الذى 
صنعت بيد يعقوب ابنهاء ٠١‏ وجا الى ابي وقال يا ابی فقال 
Seqq. des. in A. C mor Jli.‏ )3 احص © (2. . سمعت گ (1. . 
ولا ×0س € ; کالمنکزی وتجِلبین .1 , ڪالمنخزا وتجلبين © (۵ 


سلاسل  6( A0‏ ا المدرة € (5 
11 


em As ست‎ 


الفصل السابع والعشرون 
PMT ‘IP ° N ° ATE 4‏ + 
| وكان لما شاع أسحق وكلتا عيناه من النظر استدعى العيس 
اہن الکبیر وقال له یا بن ققال ل د لبیک ۲٠‏ فقال انى قد 
شت 3 اعلم یوم وفاتی ۰ ۳ والآن + احبل آلتک جعبتک _ 
Ult. vox d. in A 2) C iil l. 3) Hle in m. Codd, Bet C‏ )1 
i B vero in‏ ; ليعقوپ eاصة‏ كا Seholion exstat, abi in C 1anum d.‏ 


۵ وسبعیر سن دام ایم ۹ء۷ اه ;ما یعنی اسکش ۲مااچه] نانم 
اذا قيل ما معنى قول أساحق علي السلام :اده ٤0ط‏ دەناهطSe e.‏ کون 


۵ اعلم یوم وفاتی مع کونہ عاش بعد ذلک ثلاقا واربعین سنة قلنا 
أنه لما بلغ السن التى توفى أاخىوه أسمعيل عند مثلها اسنشعر 
ولد له وعمره ستون سنة [26 .۷× ]6٠١‏ وتوجّه الى حزان كان 
عمرة سيعًا وسبعين سنة تكون الجملة مث وسبعًا وثلاثين سنة 
وى مذَة حياة أسمعيل [(28 .7>×× .ده للامء ,17 .۷× .ه٠6]‏ والذى 
یدل على ان يعقوب توجه الى حران کار عمره سبعا وسبعیرږ سغلا 
کون دخل ألى مصر وعمره مش وتلاتنون سنخ [9 .1۷11× |٥٥۳‏ وکان 
عمر یوسف اذذاک تسعا وتلاثير سنة ]11 [Gen. XL1. 46 seq. , et XL.‏ 
ولما ولک يوسف كا ليعقوب فى حران اربع عشرة دز 
]6e. XX. 18-28 e XXX. 257‏ فاذا انحظ من المة والثلائين 
e: o AI 3 oo‏ 2 

نسع وثلاثون واأربع عشرة بقى ما ذكرناه وعو سبع وسبعون والدليل 
على أن يعقوب كان له عند لبن أربع عشرة سنة لما ولد يوسف قول 
«أرفع © (4 لى [25 .××× ]٠٠١‏ اطلقنى سير الى موضعى وتمام 


إ۷ ت 

رچ الله لنا وثمرنا فى الارص؛“ "۲ وصعد من هناك الى بثر 
السبع :.-. 

+ A ° D2 ° ‘HIM ° MIAN ° KAY <: 

۴ وتجلیى له الله فى تلك الليلة وقال أنا اله ابرعيم أبيكب لا 
خف انی معک وسابارکک واکتر نسلک بسبب ابرعیم عبدی» 
فبتی هناک مذبضا د ونادی باسم الله ونصب فناک مضرب 
واکری هناک عبیدٰ اسحق بتراء ۳ وابو مالک سار اليد من 
الخلوص واحَزث مصاحب وفیکال ریس جیشه؛ ۷ فقال لهم اشصق 
ثم اتیتم ال وام ابغصتمونی واطلقنمونی من عندكم؛ ٠‏ ققالوا 
و نظرا نظرنا ان ڪان الله معكى فقلنا تكون الان حرج مثبتة 
بیتنا. وبینکی ونقطع عدا معک › ۳ أن لم تصنع معنا قبيضًا 
کنیا لم4 نوذک وكما صنعنا معك خيرا ووڏعناك بالسلاهة الان 
انت مبارک من الله ۳ فصع لهم صنيحًا واكلوا وشربواء 
۴ واڌلاجوا بالغداة وحلف کل امرى لصاخبة ووڏعهم اسف وساروا 
من عنده بسلامة؛ ۳۴ فلا كان فى ذلك اليوم جاء عبيد 
احق ' وخبروه بسبب البقر التى حفروا وقالوا له رَجَذْفا مء 
۳۴ فسماها 5 ڪغاية سیب ذلک اسم البدينظ بشر السبع الى 
اليم ن۰ ۴م ّا صار العبس ابن اربعين سنة أخذ 7 أمرأة 
هوت بنت بهری الختی وبشمت بنت يلون العحبى؛ ٥‏ وکانتا 
مخالغتی مرا اسخق ورڊقة :.- ) ۰ 


F) Seqq. des. .in A et B. Pro primû voce in C exstat 2 AMY, 
2) € مذ نظرا (3 .واستدعی الى ذكر الله‎ 8 d. 4( €٥€ «نودیک‎ 
5( € مرآتان يهودیت € (7 .ركان العيص € (6 .سابع‎ 8( © 
,بأری‎ et iı Ae B hî¢ »ابن‎ 


- VI ~~ 


اسڪحق ان قات كيلا أقتل بسببها؛ ٠١‏ فقال أبو مالك ما فا 
فعلہت بنا ١‏ قليل ينضجع احد العامة مع روجتك وتجلب علينا 
اتما؛ ١۳‏ فوصى ايو مالک ڪل قوم قوق الدإني بالرجل فنا 
وبزوجته قلا يقتل :. 


LE vat + 


وزرع اشحق فی تلک الارس فرزق فى تلك السنة ماقة 
ضعف وبارکه الآه“ ۳ وعم الرجل ء وزاد زیادة واتری جتی عط 
جڌاء ۴ وصار لع مواشى غنم ومواشى ‏ بقر وفلاحة 3 كبيرة 
4 فكسلدوه 5 الفلسطينيون“ ٠١‏ وک الابار التى حفر عبید ابید 
فی ایام ابرعیم ابی ۶ سڏوها الفلسطینیون وملاوعا تراب ١‏ وقال ابو 
مالک لإسحق سر عتا اذ عظمت متا جذا؛ ۷ فمصضی من فئاک 
اسحق ونزل فی وادی الخلومن وسک فناک؛ ١‏ وعاد اسصق 
7 وحغر أبار الماء التي جغروا عبيد ابرعيم ابي وطبها الفلسطينيون 
بعد موت ابرفيم وسماها اسماء كالاسماء التى سماها أب“ ١‏ وحفروا 
عبید اسحق فی الوادی ووجدوا هناک بثر ماه عذّب؛ .8۲ فاختصم 
رعات الخلوص' مع رعاة اسجق قول لنا الماء فدعی اسم البثو 
شما اذ غشموه قوم“ ۲ وحفروا برا اخرى فاختصموا .9 ايضا 
علیها ودعی اسمها ٠١‏ عنادا؛ ۲۳ وانتقل من هناك وحفروا بثرا 
اخری ولم 1 باختصموا علیها فدعی اسمه فرج وقال أن الان 


«ازداد € (2 an adir.‏ نل مھ عر 4 ا :عن قلیل'٥‏ (1 
فلسطینینیر € e‏ 8 , فلسشطيون ه (5 .غار من € (4 .كثيرة ۸ (3 
۔واحتغر et sie ulerque deinceps: 6) C lgalb , ‘fortasse leg. lob. 7)C‏ ` 
«ینشاجروا ٥‏ (11 .عنان| 8€ (10 .ھے € (9 .فتخاصم € (8 


W~ 
الغصل السادس والعشرون‎ 
+ 4VA3 ° T3232 ' °‘ TAX °23 ° MANY 
وكان جوع فى الارص سوى الجوع الال الذى كان فى‎ | 
ایام ابرعیم فسار اسعحق الى ابی مالک ملك الفلسطين الى‎ 
الخلوص؛ .۲ فتاجلى لى د ملاك الله وقال لا تنحدر الى المصر‎ * 
أسكن فى الارص التى اقول لکه» ۳ استجر فى ا ذه‎ 
) واکون معک وابارکڪک ان لک ولنسلکی اعطی کل الارا‎ 
واثبّت القسامة التى اقسمث لابرهیم ابیکه“ ۴ اڪ ا‎ 
ککواکب السماء واعطی لنسلک کل الارضین هذه ویغیرک بنسلک‎ 4 
جزاء ما سمع ابرعیم ابوک من قولى وحفظ‎ ٥ کل شعوب الارص؛‎ 
. -.: حفظی وصایای وسننی وشراثعی‎ 
+ A313 ‘PEM ‘aM 
وسكن اسحق فى الخلوص؛ ۷ 5 وسالوا اقل الموضع حن‎ 
زوجته فقال اختی ھی ان خاف من قول زوجتی هی کیلا بقتلونی‎ 
أهل الموضع بسبب ربقة أن حسنة المنظر عى؛ 6۸ وكان لما طالت‎ 
عایه هناک الایام اشرف ابو مالک ملك فلسطين من باب المنظر‎ 
قنظر وون! اسکق مضاحک 7 ربق زوجت“ 1 اتد ابو مالک‎ 
باسحق وقال 8 حق زوجتک هی فکیف قلت اختی ھی فقال لے‎ 


- 


1) Seqq. des. in Act B. 2) B in hı capite seribit glî , Aet C 
- ںt .کوإاكکب ۸ (4 41 ملاک € ما (3 .الکلوص ×× م ہز‎ 
5( ۸ e € حت انها 4 (8 اربق © (7 .وکانت 4 (6 مسال‎ 
ہلل هونا الان زوجنک 6 ,زوجنکه‎ 


سے إ۷ 

به o0‏ َء 
ياخدم للصغيرء“ ۴ فلا ڪملت ايامها للوادة وفوذا ۽ توم فى 
احشاهاء ۲ فض اارل احبريا كله كمدرة الشعر فدعوا 
أسمه * العيس؛ وبع ذلک خرچ اخو وبده ٩‏ حائطة بعقب 
العبس فدعوا سد يعقوب وأاساڪش أبن ستین سن عنل ولادنهماء 
fv‏ وکبر الفتيان وکان العيس رجلا عارفا بالصيد 4 رجل بر ویبعقوب 
رجلا کاملا سان لفسا ۴۸ واحب اسكف العيس أن .صيده 

+ TMD ° °‘ APVT °* TM} + 

۳ فقال العيس ليعقوب اطعمنى الان من الاحمر الاحمر هذا أن 
لغب انا بسبب ذلکہ دعی اسمه 7 دوم“ ۳ فقال يعقوب بع 
ڪالين بکوریتک 5 ۴ فقال العيس ھا آنا ذافب للوفاة ولم 
حتی شبع فاکل وشرب وسار *' دازری العیس ار ٠:‏ 


1( ۸ وم 0 ,توم 8 ,توم‎ ٠ 2( ۸ العيص € ,العيس‎ , 
deinceps , sed plerumque ضېعلا٬‎ 3( € ظابطو‎ , sed deinde mutta 
est „, in s. Orta est lectio ex šbılۍكب.«‎ 4) C  یوارکص‎ 5) C 


.أحمر C‏ « ادوم ١ 6) Ulf. vox d. in B. 7) A‏ مقیما فی الخيام 
وازدری €٩‏ (10 ` سام € , واباع 9(۸ اليوم € (8 


~~ V0 


بر تیم بسارک الله اساڪاف اپ وسگن اساڪق عنف ابقر ال 
الناظر .= . : a‏ . : ٍ م 


+33 DRT ° NIDA ° DANE: 4 


۳ وعنه ری اسمعيل بن ابرعيم الذى ولدت اجر لسر ا به ٍِ 
سارة لابرعيم» ٠‏ وفذه اسماء بنى اسمعيل باساتهم لنسبتهم بکر 
اسمعيل باوت ودف 2 واذبل ومبشم ؛ f‏ ومشمع: وم ومَشاء 
3 قن ویم ویطور نغیش وقَذْمَن“ ١‏ اولاء 4 هم بنو اسمعيل 
وعذه اسماوعم فی حضونهم وارباضهم اننا عشر ریسا لامتهم» ۷ وعذه 
سنو حياة اسمعیل مائ سن وقلاتون سنا سبع سنن وتوٹی ولات 
5 وانصوی الى قومه؛ ١ا‏ وسکنوا من ١‏ رة الى سور الٹى علق 
ظاعم مصر الى مدخل؛ الموصل حول کل اخوته دَزل:ب . ۰ 


‘PEM ‘NOLA ‘DANY 4‏ 137 ا 


n 
0 


اسڪق ابن اایعین سنةٌ عند اخذه ربق بنت وال أن مى من 
قد آرم اخت لبن ارم لد زوجة“ ١‏ وشفع اسحق الى الله 
بسبب زوجت أذ عاقر هى فشقعه اللَة 8 وحبلت ربقة زوجته 
۳ وازدحم الاولاد فى احشائها فقالت ١‏ عند ذلك لم هكذا انا 

ومصضت للطلب من الل“ ۳ فقال الله لها شغبان فى احشافک ` 
وجيعان من احشاقک يفترقان وجمع من جمع بعشاجع والكبير 
هند ۾ (3 ١.‏ وافذبال € , وآڌبیل 4 (2' Seq. vox d. in Ket B.‏ 1 

el mor وصبار € (5 ۰ ما هم (4. وقد مه‎ 6) AetC وة‎ 
7} Seqqg. in A et, B des. 8( ۸4٤٤ .فڪبلت‎ ٠ 9( ٤٥€ ان" کیێلکی‎ 

. 10+ 


سے ۷ 


HPS ‘AIAN Fart 4+ ۰‏ $ 
مرون وناشن ودن : جلت شیف شی .۳ فشن ارد 
من 5 فا ا ر وحنوک وأبيڏع. 6 والدمً: j‏ اڭ ېنو قطون؛ 
ہ واعطی ابرعيم کل ما لح اشاق آبنر؛ ٩‏ ولبنی 7 السرارى التى 
ابرحيم أعطی ابرګیم عطایا و ن اسحقف أبن بڪاله 8 حًا 

ّ -.: شرقا الى ارص و المشرن‎ 
ASN ° itti a ٥ ' rz DANE 


٠‏ وعذه اام سى حياة ابزعيم التى عاش مائة سنة وسبعيي 
سنة وخمس. سنین؛. ۸ وتوت وات ابرعم بشيبة حسنة شيط 
1 ومکننغیا من الإيام, 2 وانضوي. الى قومد؛ ١‏ ودفناه اساحق 
وأسمعيل ابناه. فى مغارة المضعقَة فى حقل حفرون بن صر الحتى 
القى على ظاهر مَم“ ١‏ الصحرآ .التی اشتری ابرفیم مى قبل 
ہنی حات هناک ذفن, ابرهيم وسارة زوجته؛ ١١ ٠‏ وكان بعد وفاة 


1) Seqq. des. in A et B. 2( € ,قيطورة‎ ءt‎ deine .قيطورح‎ 
3( ,مزندجین وصاقل ومرممین ۸ (4 4 8 ها ومخین‎ ٩٥ مدندحین‎ 
.وصياقل ومرممی‎ 5( 20٥ اه‎ 6) C عدلاو٠.‎ . 7( © السبريات‎ 
بالښرق € (9 ...حى € (8. االلُواتى‎ . 10( T5 seg roe 
B, postrema in A de. 11) C بوانضاف € (12 .طاعنا فى الس‎ 


س "ا 


الذي معه وباتوا وقاموا بالغداة وقال اطلقونى الى مولاى»ء 
مه فقالوا اخوتها وامّها تقيم الفتاة عندنا أيَامًا او شهرًا ١‏ وبعذ 
تذهب؛ ٥١‏ فقال لهم لا توخرونی واللّه انجے طربقی اطلقونى 
لاسير الى مولاى“ ٠‏ فقالو نستدعى الفتاة ١‏ ونستاذنها؛ 
۸ه فاستتدعو! بربقة وقالوا لها انسيرين مع الرجل هذا فقالت 
اسير؛ ١‏ فاطلقوا ربقة اختهم مرها وعبد ابرفيم ورجاله؛ 
وباركوا ربق وقالوا لها يا اختنا 8 انتی کونی 4 لالوف ربو 
ویرث نساکه مدر اعدآثء؛ ٩‏ فقامت ربقة 5 وفتياثها درکن على 


cc“ co 


ااجمال وسرن بع الرجل واخذ العبد ربق وسار:.-. 
ATA °3 ‘PENNY <‏ 


واساحق انى فى برية بثر الحى الناظر وعو ساكن فى ارض 
الاجنوب» ۳ فخے اسعقف للصلوة فى الصكراء وقت الغروب 
فرفع عينيه ونظر وعوذا الجمال آتيةء ۴ وفعت ربقة عينيها 
ونظرت اسح فسقطبت عن الجيل؛ % وقالت للعيد مَنْ الرجل 
البهى الساثر فى المنكرآء للقاثنا فقال العبد هو مولاى فاخذت 
ه اللخمار واستترت» ٩‏ وشرع العبد لاسحق كل الخطوب التى 
صنع؛ ٠‏ وادخلها اسحق الى مضرب سارة امه واخذ ربقة وصارت 
له زوج واحبها وسلا اسكق بعد أمد:.-. 


انتى (3 «ونستنحلف فیها €٥‏ (2 «وبعی ذلک تسیر ٥‏ (1 
€ (6 0 وفثيانها ۸ (5 ربوات 4€ اه ,لالفى 4 (4 .4 85 "أ 


.النقأب 
10 : 


Vv 
اشرب وايضا لجمالک اسقى هئ المزاة الى وق الله لابن ملاىء‎ 
الحديت من قلبى وقوذا ربقة خارجة‎ ١ أنا قبل أن ينتهى‎ ٠ 
وجرّنها علی کتفها فانعحدرت الى العين واستقت وقلت لها اسقينى‎ 


الان . قليل ماء من جرنک › ۴ فاسرعت واحدرت جرنها عنها 


وقالت اشرب د وایضا جمالک اسقی فشربہت وأيضا الجمال اسقت؛ 


۴ قسالتها وقلت ھ بنت من انتی فقالت بنت بتوال بن ناحور' 


الذى 4 ولدت له ملكة فجعلث الشنف على انفها والسوارين 
علی یدیها؛ ۴۸ 5 وخضعت وسجدت لله 6 وحبحث اللَّة اله مولاى 
ابرعیم التّی قادنی فی ظريق العق لاخذ بنت اخى مواى 
لابنه ۴1 ولان أن ڪنتم صانعین احساتا وجمپلا مسح مولای 
اخبرؤنى 7 ولا فاخبرونى لاتجة الى اليمين أو الى الشمالء 
٠١‏ فاجاب لين وبتوال وقلا من الله خر الامر #9 نقدر على 
مخاطبتک بشر وا بخير؛ اه فوڈا ربق بعصرتک خذ وسر 
لتكرن رأة این موک ڪيا مر الل :. . 

+ RHAAAN ° E 0 gp پدپر سو‎ ELE 

٣ه‏ وڪان ما سمغ عبك ابرعیم خطابهم ساجى الى اارص للد“ 
۳ه واخر العبد آئية فضة وآئية ذهب وكسوات واعطى لبق 
وثَكَفًا اعطى لاخوتها وامها؛ ٠۴‏ وأكلوا وشربو! هو والرجال 


.لا e mo.  3( € dt‏ ,وم € (2 .جلیث سری € (1 
Verba‏ )6 وريت 188 وخريىن © (5 التى 4١8‏ (4 
وان ا تخبرونی اجه يمنة أو يسرة 4٩0. 7( ٥‏ هذ ۵ وحيدت الله 
Seqq.‏ )10 .3% ت مخاطبتک بردی وا بجیی 9(٥‏ .فاجابا ٥‏ (8 
«نسکة وفاکهةخ :.ص مذ © (11 des, in Ã.‏ 


1 


- س آ۷ س 


لاجبال ومآه الخشل رجليه اوأجل الرخال اللين: موعن :41۳ وججنل 
بین بدیء طعافا فادال ,3 آکل حت تمق ۶ خطلبی فقالوا خاطب: .ن :۰ 


A * 4 ay ° LE 

۳۴ قال عبد ابرعم انا ۲ الله بارک موای جڌا عَم 
4 وأعطاه غنه غنما وبقرا وفضة: وذهبا وعبیدا 5 وجورى وجما وحميرا ٤‏ 
وولدت سارة زوجة موی اہتا لیولای بعد. کیره فاعطاه کل ما 

ل“ ب۳ واستحلفنى مولای قول 3 تاخذ امراة لاہنی من ډنہات 
لکنعانی الذی آنا ساڪن فی ارضد“ Pn‏ ا ا بيت ابي 
عسی 8 تسیر المره نعي ¢ هال لی ال الى سن هي 
طاعته برسل ملاڪ معک وينجم طریقک. وتناخدذ مرا اابنۍ من 
تی وب بعت يی" ۴ ينن ټوا مې خرچټي ي ك تات 

+ AT “rs ا‎ 8 ASOT NEARY 4 

e‏ فاتییٰ ايوم الى امین قلت الم با اله مولا رصبم ای 

کشت الان منجحا طریقی التى انا تاعب علیهاء ۴۳ هونا انا 
قائم غلی عين الماء فلتکن الغةاة الخارجة للاستقاء وقول لها 
اسقینی الان قلیل ماءٌ من جنک“ ۴۴ فتقول لى 9 ايصا انت 


.وقال 0 ر8 - Seq. vox dink‏ )2 احدیثی فغالوا ق C‏ (3 ` 


4( © م صار له غنم الي‎ 5(4, Bet’ C lpg, ° 6) Duo Tolik 
(28 ek رو‎ quae in 3 Cod. B hie ipserenda: fuissent, ‘post folium 36 trans¬ 
posila sunt. 7( € ترد‎ 8) Şeqq. in A et B des. Ultima .Tox, 


ia O sie seribilur QA. 9) C p9, et deinde: 


ae Vs am 


SAKA . پد ي‎ ia “RANE 


وان ة كما انتهت الجمال' مى الشرب خد جل هف 
دوب ٩‏ نصف' مثقال وزثه رجعل ۾ ڪل انها وسوازيي على جنها 
عشرة 5 فبا وزتهما؛ pj‏ قال بنت من انتی اخبرینی | الآن اموج وڈ 
ببیتن اپیک موضح لتا للمبیبت؛ ۴ ققالت له بشت بنتوال ا 
ابن مَلڪة التي ولدب لغاحور. ٠‏ وقالت له أيصا قبن ايا 
قعيم كثير خنكتا وايساً موضح للبيت؛ فخر الرجل وساجد 
للد ۲۷ وقال تبارک آلله اله مولای أبرعیم الذی لم یترک احسادة 
وجمیله عن موا i‏ اف الظريق: ٫قادكن‏ الله الى بیت 
اخی مواین”: ا ا و 


ص 


۲ NS ن‎ tav SYRIA + 


n‏ ونهضات الغتاة وأخبرت بیت اھا بالخطوت فخ رة 
ا واسته بى زنهص لبن ألى الرجل خارجًا إلى ألعينء ٣ ٠‏ وکان 
عند فظره الشنف والسوارين على یی خت عن سماعة 
خطاپ ربق اخنه قولا مكذ خاطبنی الرجل اتی الى الرْجل وعوذا 
امم 7 حول الأجبال على العين؛ ۳ فال ادخ پا ٩‏ مبأركا 
فى الله لم تت فى لبر ونا فت البين يموننا بال 
فدخل الرجل الى البيت د وفك جن الجمال وجعل تيتا وعلش 


1) Seqq. voces des. in A6 8. 2( € ورنە. 6 }3 .لیا كتفت‎ 
.»صغ‎ # ln B deş. لھ طھ ا ,على انغها‎ manu in mw. adscriplym 


رق هيبا C in textu „ ubi dı‏ صن ;مشاقیل .» 1۸ ۸ (ڈ على جیهنپا at‏ 
يا سپكان الله Seqq. des. in AB. 7) € ga. 8) Cia m‏ )6 
ا .۰ عرو ( وعروا ب ال جال € (9 


1 


U ıe ہے ہے‎ 


4 2 6 6% ۰ 
موآاء بيده وقام وسار ألى ارم النهرين الى مذینة ناحور؛ ١‏ وابرک 
الجمال خارج المدينة على بثر المساء وقت الغروب وقت خروج 
المستقيات؛ ۲ وقال الهم يا اله مواى ابرهيم وقف الآن بين 
یدی اليوم وأصنع احسانا مع موای ابرعیم؛ ۳ فوذا أنا قاتم 
على عين الماء وبنات رجال البدينة خارجات لاستقاء الماءء 
۴ فتكون الفا التى اقول لها 'ميلى الان .جنک لاشرب فقول 
اشرب ۲ وایضا جمالک اسقى أياها وفقت لعبدک لاسصف وبها 
علم أن بذعت إحسانا مح موڑی آبرقيم :- . 
HAV ‘RY ° MAME 4‏ 

٥ا‏ وکان عو قبل ۶ انتھی حديث قلبء وعوذا ربق خارجة التى 
ولدت ١‏ لبتوال بن مُلكة زوجة ناحور اخى ابرعيم وجرتها على 
كتفها؛ ١‏ والفتاة حسنة المنظر جذا بشلْل ورجل 3 يعرفها 
فانحدرت الى العين ملأت جرتها وصعدت؛ ١‏ فنهص العبد 
للقاثها وقال جرعینی الان قلیل ماء من جرتکه؛ ١‏ فقالت اشرب 
یا مولای واسرعت +4 واحدرت جرتھا على يدها وسقتة؛ ١‏ 5 وانتهت 
من شرب وقالت ایضا لجمالک استقی 6 الى ان پنتهوا شرباء 
8 للاستقاء وسقت كل جمالء؛ ١‏ والرجل متأمل لها ومصمث 
ليعلم فل جڪ الله طریقه آم .= ) 


' 1(0 ,لابتول 8 ,لابتوال 4 (3 ان يغرغ من ° (2 وعم‎ © 
«واخذت € (4 لبشول‎ 5( ٤٥ فرغت مر سقیتد‎ Lali. Pro seq. 
Lig iterum 9, et sic item ter in colo 25. 6( €  ےفتکپ‎ , حتے‎ 


للاستقى 6 ,للمستقى 4 (8 .المساقى € ,المستقى 4 (7 .شربها 


5 


¬ ۸ 
الغصل الرابع والعشرون 
HTM ° N3 ° ° IPY ‘AAA 4‏ 
١٠‏ وابرهیم شيخ طاعن فی السن واللّه بار ابرهيم فى الكّء 
۴ قال ابرهیم لعبده شی بیته المستولی على كَل ما له اجعل 
اکان یدک تحت ورکی؛ ۳ د لاحلفک بالل د خالق السمارات 
وخالف الارص أن لا تاخذ امراة لابنى من بنات الكنعاننّ الذى 
اتا ساكن فى جبلته؛ ۴ بل الى أرضى والى مولدى تسير . 
زوقاخذ أمراة لابنى أسحق؛ ١‏ فقال لد العبد 4 لعل لا تهوى 
المراة 5 المسيم تبعى الى الارص هذه عل اعادة اعیدٌ ابتک الى 
الارص التی خرجت من عناک؛ ٩‏ فقال له ابرهيم احذر ان تعين 
انی الى هناك“ ۷ الله > خالق السماوات الذى اخذنى من 
بیت اڼی ومن ارص مولدی والنی 7 خاطبنی والذی اقسم لى 
قولا لنسلک اعطی الرس هذه هو برسل ملاكَّۂ بین یدیک وتاخذ 
امراہ لابنی من هتاک ۸ وان لم 8 هو المراة المسيم بعک 9 فتبراً 
من قسامتی هذه بل انی 3 ٠١‏ تعد الى هناك“ ١‏ وجعل العبد 
يده تکت ورک ابرعيم ملاه ٠‏ واقسم له على الامر فذاب.-. 
HMI ° IY "° ‘TV ‘HP <‏ 


| راخف العبد عشرة اجمال من اجمال موه سار وڪڙ خهر 


*} 

1) Seqq. 2 voces des. ii A et B. 2( ٥C سد جلفک‎ .3( C 
.أل السموات وأارضص‎ 4) C نعسی‎ , A mox للمسير € )5 «ألامرأة‎ , 
e sie etiam in ¢. 8. 6( € لە‎ hn. ٧n٨0٠ 7( € .عدنى‎ 8( ±٥ تهوى‎ 
9( ٥ .تعیی 4€ (10 تښرثت‎ 11) Idem A in m.: in textu 
. .واسناكلغم‎ 12( Seqq. 2 voces des. in B et C. 


`w Vv 


باب مدینته قوڵا؛ ١‏ 3 به-موای اسمع می الحَقَل اعطیتک 
والمغارة التى به لك اعطيتها بمشاعدة بئی عمی اعطیتها لک 
ادف ١‏ میتتکه ؟ ا سای ایرعبیہم . ہین: ییی' ایل ارس ؛ 
1 وخاطب جفيون بسع اقل الارص قاقلا ۶ بل انت انی 
۶ ەي الجقل خذ مني لادفن دميتتي هناک؛ f‏ فاجاب رن 
اريم قرلا؛. ل پا مولای + اسیعنی رض باہع مائة ماقال فة 

ېني وينک ما عو ویک .اين“ . ١‏ قمع ابرعیم می ارون 
ورن ابرعيم , لحفرون الور الذي خاطب ببماع نن حات اريم 


oOo 


ماقغ متقال .فة َف الجا ا تی حال جفرون .الذوي رفي 


ا 


c0 <2059 


الْصَعُقة الت ل طباعر. مب .الحِعلٌ والبغارة إلتى فيع كل 
آلشجر ه الذى فى الحقل الذې فی کل تمع داقر ما ابرم 
ملگا بمشاعده پنی جات لکل داچلی. باب مدیننه؛ وبع 
ڏلک دفن ابرعيم ساق زوچټه فې مغار حال البِسْقة الت علي 
طار مَمرا عي خبرون فې ار کنعان»؛. ۲ وتيت الحقل الغا 
تي م اريم جوز ڌيي من فل بني جاتو م .. 


e ,‏ , 
بل انت فاسع می بول شیی © 9" مینک ٩‏ :میک ۸ 0 
A‏ (3 " «بدلث A in mn. ab ali manu‏ الكقز فاقبص ‏ منی لادفن 


اکى فى كل قم © (5 ٠‏ بل اسمع امنى الارص € (ه میتی 
sed ab’ ali manu le suppleta surê ;‏ 8 ا وپىق ذلکی Seg: a‏ )6 


AetC‏ )7 ابرعيم مستمرا پنشاعرة ډنی جات لکل ذإخلى مښدینته 


کل 
»9 ج 


س ا س 
 -.‏ الغض) lf‏ ت وال 2 ون د 
م + a "qart MAK‏ 


f 


4 


وکات * حیاا سارة مائة نة وعشرين سن سبع سنن سى 
هیا سار ٢‏ ومات سار قې “ قرب الاربع قی المج ھی حبرون 
کی ار کنعان' 3 قات ابرعيم لذب على سارة ولٹبکیتهاء ٣‏ وتام 
اریم من نین یکی فیگتة وخاطب ہنی + خات قوق ۴ جار 
اڪن ۲نا معكم آعطوثی خُور قبر عندكم لادفن میتی من بین 
يحْء فاجابو بو حات ابرعیم کو 51 اسمع مايا 
8 مرلاىۃ زين اله الت فی جانا کی خبيسار قبورنًا دافن 
میتتک 8 رجلٌ ملا قب لا یمنع' منک من دفن 7 مینک › :۷ فام 
ابرفيم ساجد لاجنل لاوس لبهبتبیئ بجبات ٠۰‏ . ۸ وخاطبهم قو أن 
ووت انفسكم. لدفن میتتی 9 من بين يدى .اسمعو الان واقصدوا 
لی حفرون ہن ” صار الحتَىّ؛ ١‏ أن يعطينى مغان المْضهفة 
الھی لھ التی فی طرف لہ * الور ی الوافی يعطیها ,لی فې 
جملقکم خوز قر وحفرون جالس فی جيلة بنې حاث ب 
ا 4 RANE “ AY ‘Wart‏ ` 
فاجاب حفرون العتی ابرفيم بسماع بنى حاث ٠‏ لګ ذاخئى 
حات ٩‏ (4 وحضر ٩‏ (3. مدينة 0 (2. C adil n:‏ )1 
یتیک ٩(۸‏ مانا شيف الله 2 9 ہل 5)0 et sie deinde,‏ 


8(٥ ظافر 0 (10 من خضرئی ۾ (9 کل امری‎ 11j C 
وخفرون )22 ءبالثەن‎ i B' 13) Sey: vor d. in A. - 4) C 


مع کڏ 


ا٥‎ 


الكرن بقرتيه فذعب ابرفيم واخذ الثنى واصعده صعيدة عوض 
ابن“ ۴ ودعی ابرعیم اسم ذلک الع الله ينظر الذى يقال 
الیوم فى جبل الله يستجاب:-=. _ 
١ + ‘XANI ° KIB} <‏ 

b‏ ونادی ملاک الله لابرعيم انیا مر السماء؛ء ١‏ وقال بى 
اقسمت قول الله أن جرآء ما فعلت الامر هذا ولم اينع انك 
٩‏ خصیصک منی؛ ۷ ران برکة ابارکک وکثرة اکثر نسلک ککواکپ 
السماء وکالرمل الذی على شط البعر ویرثٹ نسلک مدن اعداتهء 
۸ ویتبرک بنسلک کل شعوب رص جزاء ما سمعت من قولی؛ 
١‏ وعساد ابرعيم أالي. تیه وقاموا ۶ وڏهبواً جمیعا الى ہثر r‏ 
د واقام ابرفیم فی بثر السبع :.-. ) 

$ HAND, 4 ° RAIAN2, TINI 

e‏ کان بعں الخطوب فذه بر ابرعیم قو ان ولدت ملک 
5 ايضا ھی بنین لناحور اخیک؛ 6۲١‏ عوض بره وبوز اخاه ومول 
ابا آم ٣۲ ٤‏ وڪشذ وخزو 7 وفلکش ويکلف وتوال؛ ۳ وال 
اول ربقة ثمائيةة عاولاه ولدت مَلكة لناحور أاخى أبرفيم › 
ft‏ ورین واسمها 8 رومي ولحت ایضا هى طبع ٠٥:‏ وجَهّم وتش 


So. 


ومعکة ۽ ۰ 


1) C سک € )3 ا ساروا © )2 «وحیدک‎ 4) Seq: vox 
d.in A. Pro his C habet: O LL SEE E ° TY 
5( € سو © (6 .عم‎ 7( ٩۲ وفیگدش ویدلف‎ 8) C 


e3” 


وجاكم وتعش C‏ .)10 م € )9 روم 


طب الصعيدة وقام وسار الى الموضع. الى قال لد اللە؛ ۴. فى 
إليوم الثالك فرفع أبرعيم عينيه ونظر الموضع من بعد“ ١‏ فقال 
ابرعيم لفتيية اجلسا ١‏ فافنا. هدن الكمار وانا والغتى نمضى ألى 
فافنا لنساجى ونعود ء اليكماء ١‏ واخف ابرفيم حطب الصعيدة 
وجعل على اسكق ابند واخذ بيده النار والسكين سار كلاعيا 
جمیعا:. + ۰ 
MAN ‘RAIN ° 2A 3 ° PET ° SATE‏ $ 
وقال اسحق لابرعیم ابی 4 یا ابی فقال 5 لبیک یا بی فقال 
هوذا النار والحطب واي اراس للصعيدة؛ ۸ فقال ابرعيم الله 
ینظر له 6 راسا للصعيدة یا بنى وسارا کلاھیا جميعا؛ 1 واتيا الى 
المواح الذى قال لد الل وبغی فناک ابرعيم المذبع ونضد 
العحطب 7 وڪنف اسڪت ابنه وجعله على المذبے من فوق 
الحطب؛ ومک ابرقم يده واخدذٰ السكين لذبع أبن : .. 


ل 


IT ° ° AAD ° DLR" NABE +‏ 
1 فنلادا» ملاک اللم من السياء وقال با ابرعيم يا ابرعيم 9 فټبال 
لمیکه؛ ۱۳۰ فقال 3 ٠١‏ تطلف یدک على الفتی ولا نصنع به شیا 
انی علمت ان خاثف من الله انت ولم تمنع ابنک خصيصک 
هغی“ ۱۳ رفع ابرعیم م عینیه وتظر وصزذا کنی واخ 11 محيطا 


1) In A in m. alia manus eddit L.<Î , quod C habet in texta. . 2.4 
ليكم‎ n 3( Seq. 3 voees des, in A. 4) C add. Jl, ; sic etiam A, 


sed ab ali manu. 5) C. in m.: .لسك ها اند یا ابنی‎ 6) A4 
B etC راس‎ 7) A وکتف‎ 8) Seq. vox d.in A. 9) Seq. يا اد ڊ رہم‎ 
حاط في إلْدَقَلٍ € (11 تمن (10 . .84 م‎ 


س ۳ 


اپو مالك لابركيم ما هن سبع الرخلات ذه التى أوققت بيقرده أ 
ر۳ قال ابرهيم ان المبع الرخلات ١‏ ناخذ من يدق حتى تكون 
لی ۶ شهادة أن حففث البثر 1 طخه؛ 4۳ لذلك دصى نلك 
الوح بثر السيح أف عاك 6 اقسما كلاعناء ۳ وقطعا أحهدة. 
فى بثر البح وقام ابو مالك یکیال رئيس جيشه وعاد الى إارصس 
فلسطین › ۲۳ وغرس ابرعیم بستانا فی بثر السبع ونادی: هناک 
باسم الله رب العالبين؛ ٠۴‏ واستاجار ابرعم فى ارس فلسطين 
اما ڪثيرة :.- . ا 


autho umand 


2 ° RAAF A LELE 


۱ ,ڪان بی اللخطوب هذه واللّء امتعحن ابرعم وقال لہ یا 
اریم فقال. ییک ضقسال خف الان ابنکی 8 خصہصکی الذي 
احببت اسعق وسر ذافبًا الى الارسص 9 المختارة واصعده فناک 
صعيدة على اخصن الجبال الذی ” قلت لکى؛ “٣‏ فادلم ابرعيم 
بالغكاة ٤1‏ وش تاره واخ تیب معد اسح ابن 4ة وشقض 


ا 


: ماقا 

4 پبسیب فلک € (3 پیا A.addit gi. 2) C‏ )1 . 
BeotC IAA. ` 5) Caddit aml. 6] € ldllai. 7) OM vox û.‏ 
da A. ‘Pro Mis C exhibet seqq.:: * N ‘a ‘TPO‏ 
(9 نسخة خصیصک .د صا 64 , وحیدک € (8 ,3337ید 
Seq. Seholion in m. Codd. B et C‏ .اة البهار وألمرشىة : eھنچarش‏ ص 
المشدة بريى بذلك ألتنبيد على قول عز وجل عنك أمره :اماءبه 
5برعیم عليه السلام باروج آلی أرض كنعان آئى ارض أ تى 


ie‏ .€ 11 .قول €  10(‏ ارشیىک [1 .11× .«6] وال إ 
«ونضد Ila Cé iı Me; im textu‏ (12 فاسج 


۳ 


ټضافی ال سدع الله 'صوت .الفقی مئ جینت هو فداکه ‏ ما قوی 
احمل اللغقی ودی یدک ہھ. ان شعبا کبیا ساجعلد؛ :۱ وجلا 
الل . ریا" ففظوت. بشر اء . وذابت ولات . د ألادأوة فبا «وسقية. 
الفتى؛ .٠١‏ وتان الله مح: الغتى وكبر. سيكس فى البرية- وكان 
د شخیھ القوں ؛ .وسک فی ھت ٣‏ قران واخذت ل امع اموي 
من ار مقر ٠:‏ ا 
RTI ATA ‘MIRE $‏ + 

۴ وکان فی تلک الدضا قال ابو مالک وفیکال رٹیس جیشہ 
لابرعیم قو الله معک فی َل ما انت صانع؛ ١‏ وان اقسم 
لی ناله ھاھنا أن لا تغدر بى وبعقبی وبعقب عقبی وکالاحشان 
الى صنعت معكه تصنع معى ومع الارس ء التى اسقجرت يهاه 
۴ فاتال. ابرهیم آنا اقسم؛. ۲ 6 وواجه آبرقیم ابا مالک بسبب بر 
ألم الى اغتصب عبيد أب مالکه؛ ۳ قال ابو مالک ما علفث 
من فعل إلامر هذا ایسا انت ما خبرنی 7 وسا الا بصا سینت 
شوى الیم : = 


+ APA ° IAM ° ° YAAK ° HEBE 4 


fv‏ واخدذ ابرقیم عنما وبقرا وأعطي #ٻې مالک وقطعا ڪلافيا 


e 


عهدا؛ ۴۸ وأوقف ابرګیم سبع رخلات غنما 9 بمغردهن ٠“‏ فقال 


1) In B قومی‎ d. 2) B «المزادة‎ 3) C ر می‎ ۰ 4) C الحجاز‎ 
5( ۸١٤٥١ ووأجى ۸€ (6 «الذى‎ e. 7(.€ وتم‎ 8( Se, 2 
vgces des. in A. 9) Sic B in textu, et A et C in margine ; C praeponit 


C hoe. mox repetit, A‏ بوحود فن et G‏ وجدفن' A in tex‏ ,ئس 
vero ibi cum B consentit.‏ 


س ا“ 


كما واه ١‏ اللهء ٠‏ وابرفيم أبن ماثلا سناة عند ما ولد له أسكاف 
انهه ١‏ وقالس سارة ١‏ اعاجوبة .صنع لى الله كل السامغ يعاجب 
ئی ۷ وقالت من بشر ابرعیم ان مرضعاة بنین سارة ان ولحت لہ 
انا لكبره؛ م وكبر الود وذْطم وضتع ابرعيم صنيعًا عظيمًا فى 
يوم فطام اسحق أبنه؛ ١‏ ونظرت شارة أين. عار المصرية الذى 
وللت لابرعيم متضاحخًاء ٠١‏ فقالت لابرعيم اطرد الاما عنس وابنيا 
أذ لا برث أبن الإم< عذ. مع أبنى اميحض؛ |١.‏ فقب الامر جذا 
عند ابرقیم بسیب ابنه:.-.. ا . 
XNTITV3 VAM ‘2N +‏ + 

۳ وقال الله لابرعيم لا يقب عندك بسبب الفتى وبسبب امتكى 
ڪل ما تقول لک سارة اسمع من قولها أن باسحق يذهی لک 
٩‏ نسل“ ۳ وایضا این الامة هذه شعبا ٠‏ كبيرا اجعلة أن تسلكى 
خو ٠۴‏ فاذلي ابرعيم بالغدان واخذ خبزا واداوة ماء واعطى اجر 
جعل على كتغهنا والولد 5 ولرسلها فسارت وتاعت فى برية بقر 
السبع“ ١‏ 6 وفنى الماء مس 7 الادأوة فالقت الولِد تحت احد 
8 الاشجارء ٢‏ ومضت وجلسبت فى المقابلة ابعلدت نڪو رمية 
تون ان قات كيلا الطر مرت الود فحاسَتٌ د من بعد ونت 
صوتها وبکت ' ۷ا وسمع الل صوت الفتی :.- 

+a 22 TOR “HNIN ‘NAE‏ م 

. ونادی ملاک الله الى فاجر من السماء وقال لھا ملاک يا فاجر که 
نسلا ۸ (4 خقالت 8 (3 معاجوبه © (2 .€ ها .ل الله (1 
e. 7( 8B‏ غرغ € (6 ۰ ۔. لقها فيضن € (5 وم برع 0۲” € 


Seqq. 2 voces in‏ )10 «مقابله  9( €٥‏ طلانشاب € (8 ا لمزادة 
Ã des.‏ 


ا ~~ 


الل من بیت ابی فن ارس مولدی قلت لها فذا احسانکی 

الذى تصنعين معى فى ١‏ كَل المواضع الت فاتى!*الى حناك 

: ' قولی عنی اخی ھوٍ.-.‎ 
IPN DA 3 ° DIAN ° HPT 4 


۴ فاخیٰ اہو هالک الف درعم وغنما وپقرا وعبیدا * وجواری 
واعطى لابرعيم واعاد له سارة زوجِتَةٌ“ ٠‏ وقال اہو مال هوا 
ارضی بین یدیک فیما خسن عندک اسکی؛ ١‏ ولسارة قال هونا 
اعطيت الف درعم لاخيكه انها لک سترة العيون ولك مَنْ مع 
الكل فى المقابلة؛ ا فشفع ابرعيم الى الله فشغى الله ابا 
مالک وزوجته 5 وجواريء وولدوا؛ ما ان 6 حَصرا حمر الل من . 
دون کل فرج لبیت ابی مالک بسبب سار زوجاة ابرعیم :.-. 


الغصل ألحادى والعشرون ۰ 
$A KK ‘TPA ‘AME 7‏ ` 
١‏ والل افنقد سارة كما وعد وصنع الله لسارة كما خاطب› 
۴ وخبلت وولدت سارة لابرفيم ابنا لكبره فى الميقات الذى 
خاطبۂ الله“ ۳ ودعا ابرعيم أسم ابن المولود لى الى ولدرخ 
لد سارة اسحقا؛ ۴ وختن ابرهيم اسحق أبن أبن ثمانية ايام 


1( ٥ ف الى (2 ی موضع ندخل‎ 44. 3( Dune seqq. voces 
des. in A. 4) A, BetC: وارا‎ >, cui in C superscriptum est. وآماء‎ : leg. 
al: 5( 48 ,جور‎ ٥ «حصارا حاصر € (6 .واماته‎ . 7( Due. 
seqq. voces des. in A. 


آآھ ےس 


وین شور واسخجار باتفلوص» ۰ ۲ وقال ابرقم اعن. سارة . روجته 
شختی جی فارشل اپو مالکد ملک ,انخلوؤس واخف سارة؛ :۳ فلق 
ملاک اللہ الی ابی مالک فى ء حلم الليل وقال له اتک ماثت بسب 
المراء الت اتضخڼت وجي ذاتٍ پل“ 2 وابو مالک لم يقرب ليها 
فقال يا مولاى أشعبًا أيصا عدلا تقتل؛ ٠‏ اليس هو قال 3 اختى 
ھی زفي ايضا قالت اخې هو بسلامة قلبی وببراة کقی صنعت 
فذاء ٩‏ فقال له ملاک الله فى الحلم ايضا انا علمت أن بسلامة 
قلیک صنعنت فدا ومنعتک ايضا انا من ان تعصیئی لنذلک 
ما متنك من الدنو اليهاء ۷ وان 4 اعد زوجة الرجل أف نب 
فو لیشاع بسبنک وتبقی دان لست معيدا فاعلم ان مرا تموت 
انت وکل ما لک :.- 


+ 33 يد‎ ۰ e LL م‎ 

6 فاليم اہو مالک بالغداة واستدعي بكلّ جبيده 7 وخاطب 

بک الخطوب عذه بسماعهم وخافوا! كل القوم جدذا؛ ١‏ واستدعى 
ابو مالک بابرعیم وقال له ما صنعت لنا وما خطتتی لک ان جلبت 
علي على مملكتى خظتة اعظيمء 8 فعا .¥ تسس فعلت معى› 
وا وقال ابو مالکه لاہرعيم. ما رایت أن فعلبت الامر عذا؛ ١‏ فقال 
#جرعهم ان خضت فقلت يجوز أن ليس مخافة الله فى الموضع 
هذا فیقتلونی بسبب زوجتی› ۳ وایصا حقا اختی هی. بنیه 
ابی لیست بنت امی وصارت لی زوجة؛ ۳ وکان لما اطاحنى 


ن € (4 2ى انلق € (3 .منام € (2 سور € ا ۸ (1 ۰ 
ءقصن کل 7(٩‏ ادلی € 4 (6 .لاکا تهلک € ,مؤت 4٠‏ :(5 


8* 


سه ۸© ست 
وفظر وهوذا صعد دخان الارص كدخان الأنون» . 8 ونكان معنف 
اعلاک الل مح المرج قتکز اللہ ابرعیم واطلف لوطا مس * جيل 
المنقلية عند اقلابه الما القى سكو بها لوط :سء ٠‏ - 
AYA f2 ‘AVM ‘TED ‘DVM +‏ ` 
۳ وصعی لوط من زغر واقام فی ابل صو وابنتاه معه أل 
خاف من المقام فی زغر وسکن فى مغارة هو وابنتاه معد“ ۳ ققالت 
الكبية لاي ابونا شي وانسان ليس فى الارص للدخل علينا 
کسبیل کل الار ص“ ۲ تعالّی نسقى ابانا خمرا 8 وننضاجع معد 
ونستبانی من اپینا نسلا؛ ۳۳ فسقتا اباعما خمرا فى تلك الليلة 
ونت .الكبيرة وانضاجعت مع أبيها ولم يعلم + بانصاجاعها. وقهامها؛ 
۴ وما كان بالغداة قالت ألكبيرة 5 للصغيرة هوذا انضاجعتم 
البارحة مع ابى. نسقيه خمرا. أيضصا اليل واتی انضاجعی معد 
وتستبقی مر ایینا نسلاء ۳ وسقین أیضا فی تلک الليلة .أباعما. 
خمرا وقامت الصغيرة. وانصجعت معد ولم يعلم بإنساجاعها يقيامهاء 
۳ فبلا ابنتا لوط من ابيهماء ٠۷‏ وولدت. الكبيرة أبنا ودعت 
سمه مَابَ هو ابو ماب اثىالين “ ۸١‏ والصغيرة أيضا عى ولدت ابا 
ودعت اسمد ابن تومی هو اہو بنی عمار الى الى ٠:‏ 


الفصل العشرون 

AYE TAR HAAN sgt * Êr + 
ورل من فناک ابرھیم لی ارص الجنوب وسکن بین َس‎ ٣ ۰ 
1 O lI bug. 2) Seg. % voces in A et B dos ° 3) C 


Jeri , sêd ab ali tmard additar وننام‎ ١ 4(٥ بنومها ولا بقيامها‎ 8( ۸ 
.اى‎ 6( Seq. voces addi Ce | ١ . ر‎ 


فترہث فشف الرسوان ٦‏ بيده وبید زوجته وبید ابننية لرافة ائه 
هليه واخرجاه واقراه خار ج المدينة* ١‏ وكان عند اخراجهما 
ایام خارجًا. قال آنے بنفسک ١ل‏ تتامل ما وراک وا تقم بک 
المرے الى الجبل آنے كيلا تهلک :.- 
TIA ° VED, ‘ANAMY +‏ $ 

٢ا‏ وقال لوط لھماء 8 3 الان یا موالی؛ ۱ ان الان وجد عبدک 
خظا عندک وتعظم احسانك الذى صنعت معى لاستبقاء نفسى 
وات لا i‏ الناجة الى ا الجبل كيلا تاحفن البلية 

ی ا اکن لی میا الیس می ر ھی رتبقی نفسى» 
۴ فقال له قل شر فت حضرنک آیضا باامر فی باامتناع من اقلابى 
المدين الى خاطیت؛ ۲۲ اسع ان الى ناک أن لا افدر 


وے ۔ 


قر ۴ الشمس ظهرت على لار ولوا دخل زغر:.-. 
AHA EELS ۰‏ 27 ۹ك 


٣۴‏ ائه امظر على سدم وعلی َو کبریا واا مى قبل الله 
من السباء؛ ٥‏ واقلب نلک المدن وكل المرج وکل سكان المدن 
وتبات اأارص؛ والتفتت زوجنہ من وراته فصسارت صبة ملضاء 
واذلي ابرعيم بالغداة البى الموضع الذى وقف. فناک بحضرة 
الله ١‏ واشرف على ظافر سدم وعَمةً وعلى ظافر كل رص الهرج 
.ا ۸ (3 ا تلتقفت ٩‏ (2 .على يد روجته ال وعلی یں © (1 


4) C «دخولکب € (6 اناجواC (5 ن اناجوا‎ 7) Duae ult 
yoces des. in ٣ ; in C legitur Sk E f [ 


- ۵1 


اليه الليلة اخرجهما الينا ء لنعرفهماء ۲ فطرج لوط البهم الى 
اليماب 8 والناجِر اغلقا دونه» ۷ فقال لا آل. ن یا 3 موالی تسوء؛ 
۸ هوذا لى ابنتان لم عرفا رجلا اخرجهما الآن اليكم 4 لتصنعوا 
بها کالحسی عندکم بل للرجایق عذین 5 تستعوا شی بسبب 
ذلک دخلا. فی ظلَ سقاثفی؛ ٩‏ فقالوا #تقذم ذاوبا وقالوا واحد 
اتی للتجاور ویکحکم ٥‏ ایضا حکما الآن نُسیء الیک من دونهبا 
والحوا على الرجل على لوط جذا وتقدمو! لكسر 7 الباب“ ١١‏ فمل 
الرسولان أيديهما وادخلا لوطا اليهما الى الييت 8 والْنْكَر اغلقاء 
i‏ والرجال الذين بباب البيت 9 ضربوا ٠١‏ بالصتّر من صغير والى 
ڪبير حتی عاجزوا عن وجدأن ألباب :. ۰ 
ISE ‘IRANE 4‏ 1 رد۰ G2‏ 1 

) ۴ وقال الرسبولان للوط ایضا من لک هافنا ١‏ صهر بنیک وبنادکه 
وكَلّ ما لك بالمدينة اخري من الموضع هذا ان مهلكون نكن 
3 الموضع هذاء. ٠۳‏ ان عظمت ضججتهم فى حصرة الله فارسلنا 
الله لاقلاكهاء ۴ فخ لوط وخاطب .أصهار آخذی بنانه وقال 
قوموا أخرجو! من الموضع هذا اف مهلك الله المدينةة فكان كالمازح 
عند اصهاره؛ ١‏ وکما ارتفع الدجى الح الرسوان على لوط قو 
قم خذٰ زوجتک واہنتیک ٠4‏ الموجودتین کیلا ھلک بوزر 6 المدينة؛ 


1( ٤ .لنسالهما‎ 2( €٥ والباب اغلقا خلفد‎ 3( ٥ .اخوتی سيا‎ 
4( € .واصنعوا‎ ۲١١ بھما .4ء‎ 8.1٦ ۳۰ ۔بھ'‎ 5(٥ عم €(6 ااتقدم‎ 
7( € .الف‎ 8) A et G lı} „, et sie etiam B in m. 9) AetB 
.ن با‎ 10) C addit: وى بالسنکرة‎ Forlasse leg. .ہالصىشارة‎ 
1) Seqq. 2 voces des, ia A. 12) C ۰ی صھر من بنیک ومن‎ 18( € 

. ,أل انلف € (15 «الموجودين 4٤1٤‏ (14 اليلد 


~~ 00 


الاريعين» ١ ۳١‏ فقال 3 الآن يشتد على مولاى واخاطب لعل بوجد 
ناک تلائون فقال لا اعلک ان اجی عناک قلاثیں؛ ۳۱ تقال قد 
امعنت فی مخاطبة مولای لعل یوجد هناکه عشرون قال ا اعلکه 
بسبب العننرین؛. ۳۳ فقال 3 .الان يشقدذ على. مولآى واخاطب 
هذه الدفعة ١‏ عسى . بوجى هناك عشرة فقال' < افلک .بسبب 
العشره؛ ‏ ۳۳ د وسار ملاک الله .كما .انتهى من مخاطيء ارم 
وأبرعيم عاب ألى موضعة :.. 
NTE 4 ° TMA ° I™* ° NAM +‏ + 
١‏ وتيا الرسولان سدم 6 فى الغروب ولوط جالس بباب سحم . 
۶ فنظر لوط 8 وقام للقاثهما وسجد الى وجه الارض؛ ۲ وقل الان 
يا موالى آعدلا الآن الى بيت عبدكما وبيتا واغسلا أرجلكما 
و وادلجا وسیا فى طريقكما غقالوا # بل فى الفضاء نبيت“؛ 
٥ہ‏ فال علیھبا جذا فعدلا اليه ودخلا الى بيت وصنع لها 
صنيعا وفطيرا خبز فاكلاء ۴ قبل ٠١‏ يلما ورجال المدينة رجال 
سدم ١‏ اتتصبوا حول البيت مى ٠#‏ فتى والى شيخ كل الق 
خن ظرف؛ ه١‏ فاستدعوا بلوط ‏ وقالو! له اين الرجلان اللذان اتيا 


فارتفع ملاک الله € (3 .خصوصا انففة ٥‏ (2 نفقالا الاي ١‏ (1 
فى € (6 .وهخل € (5 .€ 4 صا ro‏ .ا )4 لما فرغ 
4 (10 .€ هذ وا3لاجا (9 ٠ ٠‏ .ققام 8(4 مونظر ٥‏ (7 العشى 
C‏ )12 ن یناما واعل المدينةة اهل © ,ينامان 4 (11 ٠‏ غلع 
«صبى € (13 احتاطوا على 


o‏ سے 
‘APVIR ‘HHR ‘AMAR‏ شرو پو E EAA‏ 
ا قال الله ء صجّة سم و وة قى كثرت وخطيتهم قن 
عظمت جا“ ۲ ائحذر الآن + لانظر 5 كيف ضجَتها الواردة الى 
صنعو! فأننی وا فاعاقب؛ ۲ اتج من هناك الرسوان ومْضيا 
الى سدم وابر هيم بحالء قائم فى حضة الل“ ۳ فتقدم ابرعیم 
وقال عل تهلک كلا مع فاجر“ ۴ 6 فلعلّ يوجد خمسون عدلا 
فى جملة ‏ البديئة هل تهلك وآ تصغ عن 7 الموضع بسبب 
اأخمسين العدل الذین ° فی جملتهاء»ء ۲ حاشاک من فعل 
کللامر عذ! د لاعلاک عدل مع دجو نیگن ٥‏ العدل ڪالغاجر 
حاشاک ٠يا‏ حاكم كل الارص 1 أن لا تصتع حكما:.-. 
NITRA ° A‏ رجي 8" TE‏ < 
8 وقال الله أن اجد فى سدم خمسين عدلا فى جيل المدينة 
ضصفحت عر کل 14 الموضع بسببهم؛ ۷ فاجاب ابرعیم وقال قل 
الان امغضت فى مخاطبة مواى وانا ذراب مادء ۸ 15 قلع 
ينقصون الخمسرون العلل خمسة 16 اتهلكه بالخمسخ كل المدينة 
ققال' ل اعلک أن 7 اجن هناك أربعيرى وخمساا؛ ١‏ 18 فغاود أيضا 
للمخاطبة وقال له ٤9‏ لعل یوجد هناک اربعون فقال ا اھلک بسبب 


1) In AetB 2 voces priores des., in Aet C postrema. 2) C ,صرخت‎ 
3( ٥ وعمورة‎  4( 4 .وانظر © ,انظر‎ 5( ٥ .عل كمتل صرختها‎ 
6) C فعسی يیوجی خمسین‎ In A et B etiam «خەمسين‎ “٠ 7(٥دكلبلا.‎ 
8( ٤اي‎ 9( € مى امانة‎ 0٠٥٠ 10( € .كااعدل‎ 11) C adiit je: 
F2) gyi mı Ad. .13) Ultima tox in A et B d.. 14( € لى‎ , sed 
in m. ,هل ۸ (15 الموضع‎ ٤€ ,نیلک ۸ (16 .نعسی ينقص‎ € 
.غعادوا € (18 «و جت € (17 و ننهلکی‎ 19( ٤€ ,قعسى‎ e 


sie deinde. 


س "کہ 


بیسن ایديهم وهو ٦‏ قائم بيس ايديهم ٠‏ تحت الشجرة فاجڪلوا؛ 
فقالوا له ایر سارة زوجتک فقال انها فی الخباء؛ ٠١‏ فقال ود 
اعون الیک *ء كڪالوقت حيا ووا اب لسارة زوجتکی وسارة سامعة 
بباب الجباء وفى خلفه“ ٠‏ ا وأبرعيم وسارة شيخار ن طاعنان في 
السن انقطع عن الكون لسا سبیل ڪائنسوان › ۳ا 3 وضڪکت 
سارة فی سرها قاثلة بعد بلاثی تکون ی َة ومولای شیط:.- . 
AAD, ‘A ‘PEM 1N AD‏ 

۳ وقال الله لابرقيم لما ذا ة ضحكت سارة قول احقا عل آل 
وأنا 6 عجرت؛ ۴ ایخغفی غ الله ام اللميقات اعود الي 
ڪالوقت یا ولسارة ان٤ lo‏ وجکحدت سار غ قائلة ما ضكڪكت 
بل خفت فقال لھا بل صڪکتی؛ ١‏ وقام من ناك الرسا 
واشرفا على ظاعر سدم وابرعیم سار معهما لتودیعهما؛ - ۷ والله 
قال مخف انا عن ابرعیم ما انا صانع؛ ١‏ وابرعیم کنا یکون 
شعبًا کبیا 8 وعظیمًا ویتیرک به کل شعوب الارض۰ 9۱٩‏ اف علمت 
بسبّب ما یصّی ابرعیم بنیه .وآله بعده ان پکفظو! ٠‏ طری الله 
لصنع عدانة وحكن حتّى ٠‏ يُوتى الله على ابرعيم ما 


وة ر = ٠‏ 


/ 
[1 uO 


€ (3 .كمل الوقت € (2 ` قائم معهم ٥‏ : واقف حولهم ۸ (1 
B Postrema , in A duae poster. voces des. 5) A‏ ` 1 (4 . وتعاجيىب 
هل یخغی عن ٩°‏ (7 .قد کبرت © (6 اعابت © ,عابت 
.اناجیه حتی يوصی 9(٩‏ 81 ا¡ وعظيمًا (8 الله شيا 
) یوی س بما € (11 شریعخ الله :.” مذ € (10 


سے ن س 


بشر ١‏ قلفتهم فی جرم.الیوم. هذا حسب ما خاطبه اله“ ۲۴ وأبرفيم . 
ابن ابی ثلات عشرة سنة عند ختنه ہشر قلفته» ١‏ فى جرم 
ذلك ء اليوم اختخن ابزعيم وأسمعيل ابن وكل .رجال بيته 3 ولد 
البيت وشنری المال. مى کل ولد اجنبی أخختنوا معد :.ے. 


الفصل التامى عشر 
KIX °‘ TIEZAS ‘HAM ‘MIA ‘NAME 4‏ + 


| وتاجلی له ملاک الله فى مرو مرا وو جالس 5 بباب الخباء 
عند 6 مو النهار؛ ۲ فرفع عينيه ونظر وعوذا تلاتة 7 رسل قاثمين 
حوله فما نظرفم نهص للقاثهم من باب الخباء وسجد الى الارص؛ 
۳ وتال يا موالى أن الآن وجدت خظا. عندكم 3 الان تعبروا 
عن . عبدكم“ ۴ يكضر الان قليل ماء واغسلوا ارجلكم واستظلوا 
ناڪين الشاجرة؛ ( واحضر ڪ سرا ن الخبر وشدوا رمقکم وبع 
ذلکه تعبرون أن بسبب ذلک عبرنم علی عبدکم فقالوا 8 لذلک 
تصغع کما خاطیت؛ 4٩‏ فاسع ابرقيم ألى ألمضرب الى سارة وقال 
اسرعی بثلاتة اكيال ديق سميف اعجنى واصنعى 9 رغفانًاء ٠‏ والى 
البقر نهص ابرعم واخذ عجل بقر رخصا طيبا واعطا للفتى ليسوع 
فی عملد“؛ ۸ وأخد زبدا ولبتا وعاجل اليقر الذى صنع وجعل 
Dee‏ )4 لاد € (3 .اليم هذا 4€ (2 تلفهم 8 (1 


w2 2 


poster. voces des. in A et B. 5(. ۸ ۲ € ,حمو 8 (6 خی باب‎ € 


,4 (و جواب نصنع کما قلت 0 زکذلک 4 (8 ۰ رجال 6 (7 .حر 
.رغغار € اء 8 


سد آ۵ س 


كل ذكر لاجيالكم ولد البيت وشرية المال من كل اين َجِنَبىّ ما 
لیس من تسلکه عو؛ ۳ خََنَاً بت اولان بیتک وشربة مالک 
ویکون عهدی غی اجسامکم عد الدھر؛ ۴ وای آلف ذڪر 
١ ٠‏ يخعن بشو قلقت فى الي الشامن فلنقطح تلك النفس من 
قومها عېدی فسخ :. 

+ 2 3 کو ۰رسر یږ چ 

٥‏ وقال الله لابرعیم سری زوجتک ل تدع اسمھا سری بل سارة 
اسمها؛ وسابارکها وایصا 8 رزقتک منها ابتًا وسابارکه وبکون 
شعوبا وملوک أمم منها يڪونون؛ ۷ فر ابرعيم على وجه 
وعاجب وقال فی بسر هل أبن مات سنخ اولد وأيضا سارة بنت 
تسعین سنة تلد؛ ۸١‏ قال ابرعیم لله یا لیت اسعیلّ یحیی 
قی طاعتکی؛ ١‏ فقال الله حقا أن ع سارة زوجت ستلد لک بنا 
وتدعی اسبد اسحق وات عهدی معد عهد الدهعر ر 4 ولنسله 
بعد“ ۲ وفی اسمعیل 5 استجبت منک فوذا بارڪته واشهره 
واکترہ جا جا افنی عشر رثیسا يولد وساجعله شعبا عظيما؛ 
وعڼدى اثبت مع اسعحق الذى تلد ڏک سارة فی الميقات 
هذا فى السنة الاخرى؛ ٠‏ واتتهى من مخاطبته:.-. 

4 IAIN DV STDIN VO 
وارتفع هلاک الله عن ابرعيم“ ۳ واخذ ایرعیم اسمعیل ابنه وک‎ 
اولاد بیته وکل شري ماله كل ذڪر من رجال بیت ابرفيم وخقن‎ 
1) AetC (ab ali manu) addunt الى‎ ) 2) İn Aet B taniutn .dnae 
poster. voces exstant. 3) A ركت‎ 4( ٥ ۰و نسله‎ o) C 


Seqq: des, in A et B.‏ (6 .اجبتک 
7s‏ 


~~ 0+ 


ودعا ابرم اسم آبته الذى ولدت ١‏ فاجر اسمعيل؛ ١‏ وابرم أبن 
شمانین سغة رست ستين عند ولادة ١‏ اجر أسمعيل ابرم :.. 
e ELE LE‏ ا 
' ولما صار ابرم أبن تسعين وتسع سنين جلى .ملاک الله ابرم 
وقال له انا د القادر الكانى سم فى 5 طاعتى وك كاملا؛ء ۲ لاجعل 
عهدی بینی وبینک واکٹرک جذ جذاء ۳ فخر ابرم على وجه 
ؤخاطبه الله قوذ“ ۴ اما انا عوذا عهدى معک بان تكون ابا 
هور الشعوب؛ ۰٥‏ وا یدعی ایضا اسیک ابرم بل یکون اسیک 
اقيم اذ 4 ابا لجمهور الشعوب جعلتک؛ ٩‏ واثمرك جذا جذا 
واجعلکه شعوبا وملوک منک يڪرجون ؛ ۷ واثبت عهدی بینی 
وبینک وبين نسلک تبعک لاجیالهم عهک الدهر للكون لک وليا 
ولنسلک بعدک؛ ۸ واجعل لک ولنسلک بعدک ارص 5 تاور 
کل رض کنعان وز ا الدهر واكون لهم وليا:.-. 
SAMAN °‘ MAMAS ‘ANN ° {ANT <‏ + 
1 وقال الله لابرعیم وانت عهدی تجفظ انست. ونسلکه بعدک 
لاجیالهم؛ ١‏ فذا عهدى الذى تحفظون. بينى وبینڪم وبين 
تسلک بعدک 6 اختن لکم کل ذكر؛ ١‏ وتفختنون بشر. 7 قلفتكم 


7 پ3 


وتکون آیة. عهد بینی وپینکم؛ ۳ وابن تمانية ایام يکش .لکم 


1$ فاجر‎ ia Bd. ۰. 2) C add. sl: 3) C in m 
4) Ae B .ب‎ 5) ٥ استاجارتکی؛‎ 6( €٥ .خخنا‎ 7) B e 


۴ 


۴ فقالت سرى لابرم عوذا ١‏ حبسنى الله من الوادة ادخل الان 
الى امتی لعل اررق منھا فسمع ابع من قول سری؛ ۳ واخخت 
سرى زوجة أبرم عاجر المصرية متها * عن انقضاء عشر سنين 
لسخنی ابرم فی ارص کنعان واعطتھا لاہرم رجلھا زوج“ ۴ ودخل 
الى اجر فحبلت فلم رآت ان قد حبلت سفت سيدتها 
عندهاء ٥‏ فقالت سری ابرم ظلامتی 3 بسببک انا جعلت امتی 
قی حضنک ونظرت ان حبلّت فسخفت عندها يحكم الله بينى 
وبینک؛ ٩‏ فقال ابرم لسری هونا امتک بیدک اصنعی لها ما 
خسن . عندک فاشقتها سر قهربت من بین يدیها:.-. 
AFIT ° RNIN ° ANTATY +‏ + 

فوجدها ملاک الله على عين الماء فى البرية على العين فى 
طریق شور؛ ہ۸ فقال یا فاجر امۃ سری ویلک من ایں اتیتی 
والی این تذعبین فقانت من ہین یدی سری سیدتی انا فاربة؛ 
۹ فقال لھا ملاک الآ عودی الى سیدتک واشقى تحت يدهاء 
ا وقال لھا ملاک اللہ کنر اکتر نسلک حتى 3 يحصى من 
الکثرۃ ١ا‏ تم قال لھا ملاک اللہ اتک حامل فستلدى ابنا وتدعى 
اسم اسمعيل أذ سمع الله الى شقاثكه» ١‏ هو يكون وخشيا 
من الناس يذه بالكل ويد الكل به 4 وحول. كل اخوته 'يسكن› 
ودعت اسم الله المخاطب لها انت القادر الناظر أف قالت ايضا 
هافنا نظرت بعد نظر؛ ۴ بسیب ذلک سميت البثر بثر الحى 
الغاظر اتھا ہین قَدَّس وين برد ٠‏ وولدت ‏ هاجر لابرم ابا 


€ (4 eعلیک €٥‏ (3 بلانقضاء © ا 4 (2 .حصرنى € (1 . 


8 اجر (5 «وعلی حطضم‎ in A d. 
7 


س ۴۸ ~~ 


+ 32, ° ین‎ ° N 
فصارت الشبس ه 23 نبت د ة سقط على ابم وفوذا‎ ٠ ۳ 


ربعمائةة سنتا؛. ۱۴ .وايضا على الشغب اللى دم د خاکم 
انا وبعد ذلکه خرجون بسر مظیم؛ ۲ ؤانت تخل الى اباٹ 
وسلام قر بشیبا حسلة؛ ١‏ دالتجيل الرايع يعود الى فاصنا " 6 إل 
لم یتکامل وزر الاموری آلی الأن ٠ ٠-٠:‏ 
LELE‏ غد یدد ° ۸3 SELES‏ 
Wi‏ وڪان الشمس غائية والذْجّى كائنا وصوا تثور دان 
ومشهاب نار ٩‏ الذى عبر بين تلك د الابساع؛ ۸ا فی ذلک الیو 
قطع الله . مع ابرم عهدا قائلا لنسلك اعطى اارص هذه من فهر 
مصر الي النهر الكبير نهر الغرات“ ١‏ القينى والقغری والقکمُونی؛ ) 
۴ والعحتى والفرزی 10 ولیفای' ۲ والاموری. والكنعانى والجرجشى 
دالعبی واليبوسى :.- 


٠‏ الفصال السادس عشر 
IA ° E ° AY 4+‏ + 
١ ٠‏ وسرى زوجة ابرم لم تلد له ولها م مصريّة واسمها هاجر؛ 


" 1( 4 ارت‎ 2( ۸١٥ لزل 410 (3 معنف المغيب‎ o 


&سڭK‏ ۰+¡ C in margie:‏ }6 . «يستعبگ وهم C‏ (5 ` ميم لقب 
1n e B seq. ord‏ (7 للم ياف الاموریٌ بخئبء الى الان 


. .الجبابغ € (10 .الاباضع 4 (9 ل :5 ها الذى (8 


۴۷ 


E EI LECE ‘AHA 4 


١‏ بعد الخطری, هذه کان خطاب الله * لابرم فى. اليا و 
تف یا ابرم انا فر لک واجرک امظم جدا؛ ۴ فتفسال أيرم . 
یا موای 4 الله ما تعطينى وانا ذاعب حقيمًا والاين المستولى. على 
بيتى هو الدمشقى ١‏ آليعزر: ٣‏ قم قال ابرم ان لى لم6 تعط 

قسلا وعوذا ابن بیتی پرثڼی“ ۴ وعوذا 7 خاطبۂ اللہ قلا ا رٹک 
عذا بل ٥‏ الذی یخے من لحشائٹک هو یرثکى؛ ه ٥‏ واخرجه 
خارجا وقال تامل الان ١‏ السماء واحص الكوأكب أن تقدذر على 
احصاٹھا م قال له هکذا یکون نسلک؛ فوثاف بالل واحتسبها 
له عذال“ ۷ وقال ل أنا الله الذې اخرجتک 10 من اور ! ١‏ کشندیم 
لاعطائکی الارص هذه وراقة ؛ ۸ فقال یا مولای. اللہ بها اعلم أن 
سارثها ۰ ٠‏ هال له خذ لى جلد مثلقة وعنرا مثلئة ونيا مثاقا 
وشفنينا ۶ وجوزلاء ا فاخذ له كل هذه وبضعها تبصيعًا وجعل 
وه شخص تبصیعه ٠#‏ تلقاء صاحبه والطيور لم يبضع؛ أ وانحدر 
الاجارح على الجشثت 5 فاعادها آبرم : := 


میا الله € (4 ايلا 4 (8 مع ابرم 0 [2 ` عل 4 1 )1 
ما €.(8 .خطاب الله معد € (7 .. .تاجعل € (6 بالمنصور € ( 
الکشدانییون B‏ )11 . می بیاص خراسان € .(10 لی السماء ٥‏ (9 


ھ ,الشخص سصندةا 8 .€ Sie‏ (15 خا 0 ,جوزل A et B‏ .)12 
فردها © (15 . بلقا ٥‏ (14 .الشخص تيضبعه 


~1 


۴ا وسمع ابرم ان سبیٰ أخوه. وجرد مستحذنید الاد بیخه تمسانيغ 
خشر وٹلاثماثة ٠.‏ وک الى بانياس؛ ٠‏ وقسم عليهم اليل هو وعبيده: 
زدقهم ١‏ وعزمهم الى د الغوطة. التى شمالى.دمشف؛ ١‏ واعاك. 
كل للسرع وأيضا الوا . أخاه, وسرحه أهاد: 4 وايضا النسوان والقوم؛' 
۷ا وخر ملک سم للقاثء بعد عودرتم من ا 
الذين معه الى مرج التنبي صو مرج الله :.- 
PIM ‘INDY + )‏ + 
ها والملكه ١‏ الغادل ملك سالم ' [حضر: طعاما وخَمْرا وعو 6 امام 
للقادر العالی؛ ١‏ وبارك أبرم .7 وقال مبارك ابرم من القادر العالى 
ملک السملوات ولارص؛ ۲١‏ وتبارك القادر .العالى الذى هو 3 ترس 
اعدآقکه بیدک .فعطاه عشرا می .الكل ١‏ وقال ملك سام ابرم 
أعطنى النغوس والسرح خذ لک؛ ۳ فقال .ابرم لنلک سدم رفعت 
يدى الى الله القادر العالى ملک السماوات والارس؛۔٠ ٠۳‏ ان می 
خط والی شسع نعل لن 9 آخذ من کل ما لک کیلا. تقول انا 
اغنيث ابرم رحدی؛ ۴ بل ما ٠١‏ [أكل الغتيار. ن واجزاء الرجال 
الین ساروا معی " عنيرم واشكول وممرا هم ياخخون اجزام دة ٠‏ 
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وفم € (4 .ا لغوطا 4 (3 ,ومهم ° 4 (2 . ونهضص ٩°‏ (1 , 
پالعدل «ا×ها هذ 8 : ويقال والبلک العدل .ص هة ٥‏ (5 .النسو والعاماة 
4 (9 .ترس ,ترس 4 (8 قال ٥‏ (7. .القادر ×٥ص‏ 8 ,اماما ٥‏ (6 
«عنرم .© ,عنیرم ۲16 8 (11 ا اكلو € (10 .ما اخذ 0 ;ان تاخذ 
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#والهه اة فى :اواد وبين فى سبي * القوش ٠‏ 
والخوزى فئ. جبسال ‏ الشّر الى قنطة ران .الثنى على البرلاء 
«. وعادو! 4 واجاول الى عين العم .فی قفس. وأتلقو! كل .5 يكرا 
العملافى يعدن الامورفی السښاكى فى 7 اخصامن انال مس 
أ 4 Jet‏ بريد ېيد + 


فخرج ملک سدم وملک ٥ع‏ ملک اله ملک « ام 
وملک بلح ھی زغر وصاقفوقم را فی هر ايء کذرلعمار 
ملك الديلم 1١‏ وتذعل. ملك الشعويب. واهرلفل ملكا العراق وارییوک 
ملک الفرس اربعۃ ملوک مع :الست‘ ١ا‏ ومرے الثدبین۔ بار اجا 
جمر ورب ملك سدم وملك غمرة دة وسقطا عاك والنبصاقون ألى. 
الاجيل عربوا؛ ١١‏ واخخوا كال سرح مدم: وعمرة وکل قوتهم وسارا“ 
8ا وااخذوا. لوشنا وڪيل مخفر ا اجن اخخی ا می اومان 
فی سدم::- i‏ ا 
aire" ve * AE ٠‏ زکو یغ په ا 
۲ اء السنالم وخبر ابرم الغبری وعو ساکن فی هروج مرا 
'الافؤری اخنى کو اواخنى َنم وم أضحاب عهند مء 


1) C والزوازوه‎ Pro seq. voce ibid. in m. بهم‎ quod ab alter manu 
in A adscribitur inter lineas. € المدن س ن , القری‎ 3) cC 
الشعر قنطرة الحجاج‎ 4) C | لو‎ A mox خڏس‎ ` 9€ 
دوم € (6 .صاکراتچ‎ 7 Ch e خی اقسام تەر‎ ' 8) Cs «عمورة‎ 
0 sie délnde. 9 .صبویم € صباب ' 16ط 8 )10 "الوم‎ 11( 
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Ti r IIA DA I HED 
الل ' فال ارم بع انفراد لوط عنه رفع اکن حینیگ وانظر‎ ۴ 
من الموضع الذى انت هناک شما وجنویا وشرقا وغربا؛  ا أن‎ ۶ 

كل الارص التى انت ناظرّ لک اغظيها ولنسلك الى الابد؛ ١‏ واجعل 

فسلكها كتراب رص الى ء ان يقدر رجل لاحساء. تراب الرس 

4 ايضا نسلکه يڪصى؛ « قم سر فى الارس 5 طلا وهرضا ان 

ہک اعطيها؛ ۸ فاپغدی ابرم ودخل زسکن فی ردچ مرا العی 
فی خبرون ینی وناک منبكا لوس ` 


ررر سے 


الفصل الرأبع عشر 
Tdi) .qriart +‏ 423 


وکان. فی اام آمراشک ملک العزای ٩‏ وارییوک هلک الرس 
وڪ کرلغمار ملگ , الخيلم تخل ملک تعب ۰ ٣٠‏ نحو رپا 
واسم 3 ابی ملکه صجایم وملکه بلع ھی زغر؛ ٠‏ ۳ کل ول امملعخبوه 
على مرج ١‏ لذبي هو بحر البأع؛ . ۴ اكنتى غشرةسنة خدمنؤ 
کخولعماو وفى الثالثة ٠٥‏ عشرة سن عصوا“ ١‏ وفى أل ابع 10 عشرة 


Oo... ص‎ 


ست جاء کذرلجمار والملوک الذين مع مه وتټلی. الجيابة فى .الضتمين 


, 1) Ja A des. 2 xoces porter. 8 الى عع اچم و‎ 3) C 
م € (8 ,. 3 يقدر الاتسان على أحصاء‎ 5( €٤ وها وعرضها‎ 
6) C اربوک‎ Bet C in 1 êlo 9 واریوک‎ 7A «بلع‎ C saepe mok 


Aeuim: d, C sine Îusdid, `9} Fortase. leg,‏ 8 سام aut‏ سم 
١‏ تحشر 4۰٩‏ (10 االشکین 


س ۴۳ 


کان فناک + مضربه. فی الول . بین بیت القادر وین الکفیرء ۴ الى 
موښع ملیع الذی صنع ناک ٭ دی اول ونادی ناک ابم اسم 
اللّه:.- . 

4 E22 ‘HY + 

١ .‏ وايتضا للوط إلساثر مع أبرم + كان غنم وبتر ومصاربء 
٩‏ ولم ڪملهما الارص للسکن جميعا اف ڪان سرخهما 5 كيرا ولم 
يقدرا للسكن جميعا؛ ۷ ووقعت مشاجرة بين زعاه: مواشی ابرم . 
وبين رعا مواشى لوط والكنعانى والفرزنى حينثذ سان فى الارس؛ 
ہ فقال ابرم للوط 7 تکون الان مشاجرة بینی وبینک وبين 
رعاتی وبين رعاتک * اذ رجلان اخوان نک؛ 91 اليس كل الارس 

ہیر یدیک ٥‏ انفرد الآن عنى اما ان تتشامل فاتيامن وأما ان 
تتیامن فاتشامل؛' ١‏ فرفع لوط عینیه ونظر کل مز الاردن × أل 
كله سقىّ قبل اعلا الله 3 سدم وعمة كجنة الله وكارص مصر 
الى .مدخل زفي فاختار له لوط كل مرج الارن ٠4+‏ ورحل 
لوط من قبل وانغرد 15 الرجل عن اخیه؛ ۴ ابرم سکن فی ار 
ڪنعان ولوط سکن . ڊمدن ال خیم الى ندم؛ ۳ وجل 
سدم زار .وعضاة للح جدا:. 


-[( © صأر س ھا 4 (4 بوهم © (8 لاوا ۸6 (2 .موضعه‎ 4 4t 
sie C in lextu. 5( €٤ «عظیما‎ 6( ٤ كيلا € (7.. .يستطيعا‎ 
تكون‎ , ٠٠ أيضا 9(6 رجالا أخوة هنف © :أن 4 (8 . .ل اطا الآن‎ 
تیا (11 اافترد € (10 . .کل الارص بحضرتکی‎ 12) 4 
ء أن‎ ٩ وان‎ 13( ٥ فرحل لوط مر € (14 سدم وعمورة‎ 
.الىشىرى 4 ها :الشرق‎ ah تاھ‎ manu iter linea etiam insert «e5 


.واقل € (16 .وکل امری ' عو اخی× ٥‏ (15 
*6 


fF 


ow 


| ویكۈن ان يوتىکه المصرټون فیاولون. روْجِتّةُ نذه فیقتلوننیٰ 
واټاک . یستبظون ؛ ۳ . قولی الان آنک اختى :لاجل ان یکس ' 
النی بسببک وتبقی نغسی اجلک؛. ۲۴ وكان عند دجلل ابرم 
الى فصر د ونظر المصرتون المراة 3 ان حستة هى جل“ ٠ا‏ ءونظروق 

رست فرعؤن ومدحوها 4 عند فرعون 5 فاخت المراظ الى. بيس ` 
فرعو“ ۱۲ والی ابرم احسن ہسببها وصار له غنم وبتر مال عظيم 
چل!. وعبید 6 وجوار وحمير 7 واتانات وجمال؛ 8١‏ فابتلى الله 
فرعون ببلایا د میم وآله سیب سری زوجة آرم وسا 

` $ #32, ° VAN ° AIP + 


۸ا فاستدعی فرعون: بأبرم. وقال ما هذا فعلت بی لم لم تخبرنی 
ان زوجنک ھی؛ ٣۰‏ ولم قلت اختی ھی * فاخذتها لی زرجة 
والآن وڌا ٥‏ زوجتک خذ وسر؛ ۴ وص بسبيه فرعون رجا 
فاطلقوه وزیجته وکل ما له ولوا معا : م > 


هس ا م ي أ 
١‏ وصعدل ا من مر فر ورت وڪل ما ما ل ولوط معم ته الى 
14 دی رال ر مسن الجنوب دال ا بیت تادر الى الموضع الذرأً 


4 (5. رون 4(4 ان .نظو ٩).‏ 4. (2 حت © )1 
.کبار ٩‏ (9 .فابلی 5 (8 . O il‏ بوامات © (6 .فاتخذت 
€ (13 . نفدو € (12. .امراتک 8 (11 , حتی اخختها € (10 
لمراجلہ الى الاجنوب © 14 sed omittit colon seq.‏ « الى الاجنوب addit‏ 

«ألى بیت الي 


آ۳ 

الین الارص التی ١‏ ارشییږک؛ ۲ لاجعلك شغْبا عظيمًا د وايازككه 
واعطم اسمک ٭ وتکون بر٤‏ ر۳ وابارک. مبارکیکه واجنیکی. لعن 
پوتتیرکف جک كل قباقل الارن ۴ فبار انرم 4 كما خاطبع الله 
وسار معد لؤظ وابرم أبن خمس سنين ‏ وسبجين سنة عنبل عخروجة 
سی جڑان؛ > اخذف۔'اشم. سری ریجدہ ولوا ایی اخیہ یکر 
ء سرجهما الى رحا والنغوس انى أكشسبا بكرلرع ,وخزجوا لمعيب 
لی الس 'حکتعاں* جوا الی ارس کتعان» ٩.‏ وعبو ابیم .فی 
الارص الى'٠7موصع‏ ابلس ال چ البهاء والعکنعانی. جينثذ 
فی الاو ج لے ر ١‏ 


e 


۳ 


RII. 2 "XM ‘KAM °:‏ 4 
) لی وملا الل لبي بم وقال ل لتسلک احطى الارس .هله 
خبنی مناك مذبكا للم المجلنى لح“ »ء واتتقل من هناك الى 
الجبل من شرق بيبب فلقإدر ونصب ‏ مضريه ' يمب :القادر مى' الخيب 
١‏ والكفير من الشرق وبننى فاك مذبحا لل ونادی باسم اللد؛ 
٩‏ ورحیل ابرم ساترا ورجلا الى الاجنوب ٠-٠:‏ 
AX3 ‘AV3 ° arart 4 |‏ + ) 
١‏ 2 وکان جوع فی الارص فانحدر ابرم الي مصر 10 لمجاو فناک 
اذ عظم الاجوع فى الارض؛“ ١!‏ وكإن لما قرب للدخول. الى مجر 
قال لسری زوجته انی قد علفت ار ن آمراة حسنة المنظر أنتىء 


` 8(٩ وکن 3ا برڭذ € ($ ` وسابارکن € °2 ریک‎ 4 C 
محسب ما ام الله‎ ' ٠ 5( € مرخهم التى سرحو‎ , ٠٠١ ٠ الین‎ 
اکاسبو‎ ٠ 6( € لد € (7 ودخلوا ارص‎ ٠ 8) B SARE, 
9( ۸18 لاستجارة © (10 ملک 0 ,ملاک‎ 1(٩ بان ان خلمس‎ 


f 


$ Ye RMVIMY ‘VHA ‘AHI ° RHO 

۲۳ وعاش نحور تسعا وسبعین سنة واولد نے“ ۲ وعاش 
قاحور بعد ايلاد» ترح تسع سنين وستين سغة واولد بنين وبنات 
وکانت كل ايام نحور ء ثمانى وأربعين سنة وماثة سنة وماتا,.- . 

$ 8 YI TVA ‘HIN ° MEHT} < 

۳ وعاش ترح سبعین. سنة واولد ابرم ونور 4 وقرن؛ ۲۷ هذ 
5 نسب قرح نرح أولد ابرم ونحور وفرن ورن اولد لُوصّاء ۲۷ ومات 
هرن فی حص ترح ابیه فی ارص مولده فی اور ٩‏ ڪشّديم› 
٣‏ واخذ ابرم ونكور لهما امراتين أسم زوجة ابم سى واسم زوجة 
تحور ملک 7ابنة هرن ابی ملكة وابی سء ۳ وکانت سری 
و عاقرا تيس لها ولد» ۳ واخذ قرع أبرم ابنة ولوا ابن فرن 
این ابت وسری زملکة کنتیه زوجتی ابرم ونور ابنیه ٠‏ واخرجهم 
من اور كشديم ٠٠‏ لصي الى ارس كنعان فجاوا الى حزان 
وسکنو! هناک؛ ۲ وکانت کل ایام نہے خمس دنین داریعین 
ومائة سننة وما ترح فی حران :. 


الفصل الغانى عشر 


XMINA ° %2, °2, 1‏ $ 
؟ وقال الأ ابرم امص من ارننک ومن مولدک ومن بیت ابیک 


1) Tres poster. voces C solus addit. 2) A et 8B zul; in C vox 
praec. seribilur ,ناحور‎ 3(1 A B 2 poster. voces omittuntur. 4) A وتران‎ 
e1 sie الکشیانيين € (6 ري € (5 .یەم‎ , e sie etiam in e. 31. 
7( € .عار € ,عاقرة ۸ (9 .ابوا ملكة وأبوا يسكة € (8 .بنىت‎ 
10) A اللمسي € (11 وخرچ‎ 12) B praeponit : ‘AHR 
غ‎ ° 2N ° EEL et in fine addit: ATI TARY, 


۳ 


H2 ° THY +‏ $ 
۴ وعاش شلع لائين ومائة سنة وارلد عب ۲ وعاش شلع 
بعد اآيلاده عبر ثلاث سنين وتلتماثة سنل وأولفد بنين وبنات 
وكافت كل ايام شلع تلاا وتلاتين سنة واربعمائة سنة وماتا :.- . 
+AAV ‘MEHAN‏ 
وعاش عبر أربعا وتلاتين وماثنة سنة واولد فلع“ ١‏ وعاش 
بر بعد ایلاده فلع سبعین سنا ومائتی سنة واولد بنین وبنات 
وكانت كل أيام عبر اربع سنين واربعماثة سن ومات :.-. 
DJ ° MEME‏ $ 
وعاش فلع ثلائين سنة وماثة سنة واولد رعوء ١ ٠‏ وعاش 
فلے بعل ایلاده رعو ۶ تسع سنین وماتنة سفن وأولد بنین وبنات 
وکانت کل ایام فلع تسعا وثلاثین وماٹتی سنة ومات:.-. 
TV3 ° MEHR}‏ + 
۲١ ٠‏ وعاش رعو اثنین وتلاتین ومائ: سن واولد 3 شروے؛ ۴ وعاش 
رعو بعد أيلاده شرو سبع سنين وماتة سنة واولد بنين وبنات 
وکانت کل ایام رعو تسعًا وتلائین وماثتی سنة ومات :.-. 


ç 


YHA ° MEY 4‏ $ ` ) 
۴ وعاش شروج تلاتین دنک وماتة سنخ واولل تڪورء ۲۳ وعاش 
شرو بعل ایلاده نعور مساتخ بسنا اولك بنین وبنات وکانت کل 
ايام ردچ قلاتین سنا ومائتی سنخ ومات :.. 


مە ا ,شروے € ,شرو 4  3(‏ سبع ٥‏ (2 قاسم ءا © (1 . 


deinde. 


°۸ 
واولی بمین وبنات وکانت کل ايام سام سما LO‏ ومأتا + .- . 
د E TAA‏ ° ي ۰ rk‏ : 4 
۳ يع ارفکشدف بعد ایلاده 2 قلات سنن وقلشماتة - سند واوند 
ا ومات ۽ ۰ | ٠‏ 
الشريف على ما يتبغى وقد من الله عار وجل على بحلها على 
الحقيقةة وذلک أن نوخا عليه السلام رزق شم وعمره خمس مثة 
سنخ [32 16٠۳. ۷١‏ وشهور لم يعين الكتاب الشريف كميتها أن ليس 
السفينة وعمره تماني (تمانی .1( ونسعرن L0‏ وسبعة اشهر وکسر وة 
المقام فيهنا سنخ وعشرة ايام و الحبل على ااكثر نسعة اشهر 
قتكون الجملة على هذه السياقة الى حين ولد ارفكشد فمثلة سنة 
وأربعة اهر وأيَامُا ولم تاجر عادة الكتاب الشريف برفع مغل فذا 
الكسر ولا كسر غيره فلا جرم قال ]6٥«.×1.10[‏ أبن مث سنخ .: واما 
السنتارى بعد الطونان فمبداً عحدقا اول يسوم وع قبخ المطر وکو 
سابع عشر الشهر الثسانى من سنة الستمثة سعةا لعمو- فو 
[Gen. VIL. H1, eal VII. 13j‏ ومن ذلك اليوم الى يوم الخروج من 
السفينة سناة وعشرة ايام ومدة الحيل نسعة أشهر فتكون الجملة 
سنتمن تعجر شهرین دنین ھی الى اسنتين اقرا من | السنةة 


1) C hîc et deinde رض‎ Lai. 2( B inscriptionem omittit, in A 2 vo- 


ces posteriores des. 3) C صالے‎ , et sic in eolo 13 et 14, sed in c. IÎ5 


ماني 8 ٩‏ 4 (4 .شاج 


۳۷ 
۳ وقال ١‏ الرجل لصاحبه هات د نضرب د نبنا 4 ونْشوده شيا فصارت 
لهم اللبنة حجرًا 5 والحبر صار لهم طينّاء °۴ وقالو عات نبنى 
لنا مدينة وبرجا وراس فى السماء 7 ونصنع لنا اسما كيلا نتشتت 
على وجه كل الارص؛ ١‏ فانحدر 8 ملاثكة الله لنظر المدينة 
والبرع الذى بضى بنو آدم؛ ١‏ وقال الله أن شعبا واحدذا 
ولغةٌ واحدة لكلهم وعذ! ابتدأوعم لفعل والآن 9لا يصعب عليهم 
كلما ٠‏ يعزمون للفعل؛ v‏ قات ننحدر ونغير ناک غات حقی 
لا يقهم رجل لغة صاحبهء ۸ فشتتهم الله من هناك على وجه 
كل الارص ١‏ فانقطعو! عزن بنساء المليتة والبزے*“ 1 بسبب ذلك 
دها اسما بابل ان فناک غير الله لغات ڪل أذرض ومر تناک 
ge ATIIA ‘DN‏ 
١ا‏ هذه 13 نسباة سام سام أبن ماثة سنة 14 واولى أرتكشذ لسنتين 
بعی الطوغار ۲5“ ۱ وعاش سام بعد آيلاده ارفکشفٰ خمسماقة سن 


' 1( ٩ اللبن ۸ (3 اننلبن )2 .کل امری‎ 4( ٩€ وتحرق‎ 
.قال الرجل لصاحبه ۸4 (6 والكم ۸68 (5 .حريقا‎ 7( 6 
.نجعلل‎ 8( Bsenper .ملک € ,مالاک‎ 9( 3 in € d. 10( 4 بیزعمور‎ 
11( ۸ اول 8 (14 ٠ذر € (13 .قطعو! بناء € (12 ا للغخ‎ 
15) Sequens Seholion , jam editam a pe Sacro 1.J, p. 135 etseqq., exstat 
in Codd. B etC. Jbi tamen vox xîn post AÃSiyÎ d.„, quae recte a DE 


| Sacro suppletur; porro uSÜİÜ:` sub finem io C ormiltitur,. Minus bene De 
Sacrr s pro ئلااتین‎ )ut in €C(, a وثلئین‎ (ut in B), quod legitur sub finem 
post ۷0٩۵1۵ شهریرع‎ restiluendum esse suasit وعشر اہن یوما‎ (vingt jor8), 
i7 فلات‎ yg (deux ou trois mois). Legendum est, ut in B وتلشین‎ Scholion 
10c e5: هذه المسالة مشكلة وما عرفت من حلها من شراح الکتاب‎ 


س ۳~ 


9٠ ۰ گ‎ coo . 9E 

۴ ڊډځو سام ٣‏ عيلم وآشفر وأرفكشد ولل ورم ٤‏ ۳ وبغو أرم 2 عوصس 
وحويل جر وشا ؛ Pf‏ وأرفکشدذ اول د شع وشلدع 4 أولك عبر 4 
۲٠‏ ولعبر اولب ابنمان اسم الواحد 5 ليع أن فى .ايام © انقسيت 
الإرض واسم اخيد يفطن“ ١‏ ويقطن ولد الموذذ وشَلفف وحضریموٹ 
وح“ # ودوم زل ودَقَلَة؛ ۲ وعيبل وآبیمال وتبا ١‏ وتر 
وخويلة ویوبب ڪل فاولاء ڊنو 7 يقطن ؛ وکا مسکنهم من 
8 مشا محخل 9 تاہلیس جل اقيم “ ۳ فاودء ڊنو سام لقبائلهم 
ولغاتهم فی. اراهیهم لشعویهم“ فی قباثل نی نو لنسبتهم 
ضی شعوبهم : من ګاولاء تفرقمت جزائر الشعوب فى الارص بعد 


MITA ° 28 ° AE >: کک‎ 


| وكانت كل الأرص لغة واحدة وخطاا واحدًا* ۲ وكان عنف 
رحيلهم من الشرق وجدوا بان فی ارض العراق فسکنوا وناک ۰ 


€ 4 .مالع وشلے € (3 .حوص € 4 (2 ليلم ٥‏ (1 
He por‏ .قكطارى € (7 .تقسمت € (ۀ قاسم € (5 ol.‏ 
وډڼو رابع بع الغوطد والجوله والكر : seq. Seholion in. m. adşeriptun. est‏ 


والاحطراويين والمدر (۴والبدر .1( والبیسارییں وزليع والدسجلاربة 
inter lineas,. ¥ocibyê‏ € )8 ۶ والىجلاويە 1) وعيبل وذلی الطابقض 
وزویلة وګبلیب aاuطدvoe‏ امم مامiإeلة‏ ,مسا الى مېخل C(‏ عاs)‏ 


flog: يفون جبال الشرن فولاء أل € (9 ووی اهدي‎ 10) B 
بارش‎ rr. 


۳۵ 


اول نمرود ھو ابتدی للکوں جبارا قی الارس؛ ۹۱ عو کان جبار؛ 
فى عالن الل“ ٠١‏ وكانمت. 3.لولى مملكته بابل وارك وأكّد وكلهن 
فى رص العرای“ ١‏ من تلك الارص. خرج الى الموصل وبنى 
یشوه + وخب 5 الملن والكر؛ ١ ١١ ١‏ وخراسان بين تينوة وبين 
7 الكرخ عى المحدينة العظمى :.- .. 
TIM “MRI Y‏ 4 

را ومصریم أولى ديم وعيتميم ولهنيم وتفاتكيم ء 8۴ رسيم 
وکسلعيم د الذى خرج من هناك ١‏ فلشتيم وقتريم ؛ ا وکنعان 
آولد صیکاون بکره والحتى؛ ۱ والیبوسی والأمُورى والجرجشى ؛ 
iv‏ 12 والعبى والعروقى والسينى؛ ۸ والارودیٰ والصمرى والکمتى 
وبعد فک ترقت قبيلة الكنعانى؛ ۱۹ وکان ناڪم الكنعانى من 
بنو حام لقبائلهم للغاتهم فى أراضيهم لشعوبهم:.-.., 
SD‏ 
Ph‏ وام اد أبضا | ھو ایو کل ۲ بنی ع ر اخو 5 يافتث الكبيء 


وھمەر وتقت وکنعان م وبغو الاکرشة یسیک وزویلة وز و والغاقو والتمس 
مرجم جص اه رماڪد € ,رحمه (۸ (13 وینو رما السند والهنك 


1) C hic ef moz «حضرة‎ 2) A et B َنوس‎ 3) C بد این‎ 
4( € سن € (6 مدنا وللە € (5 : الرحب×‎ (€ 

الى (16 .الى خرجوا ٥‏ ,التى ۸8 (9 .ةرسيم وكسلحيم 0 (8 
والڪویّ 8 (19 .صيكن والحات ١‏ (11 نفلسطين والقبطبين 


بيغت € (15 .ولاد € (14 .ولسام أولى صم € (13 
* 3 


am‏ ۳۴ سے 
الغصل العاشر 

. $ HD ‘M3. ATIIA ‘DANK + 

١‏ وعذه ١‏ نسبة بنى توح سام وحام ۶ وياقث وول لهم يلون 
بعد الطونارى؛» 3١۲‏ بنو ياضف جر وجو می 4 ويون وبل 
وموشک 5 وتیرس؛ ۳ وینو جمر شگنر ریقٹ 6 وتَرمّة؛ ۴ وینو یون 
اليش 7 وترشیش ڪتيم وروڏنیم؛ ٥‏ من واولاء تفرقت 8 جزاثر 
الشعوب فی اراضیهم کڏ امي اللغتنه لقبائلهم د وشعوبهم: و 

. 10 "EY HTT ° . ي پد مدد‎ ° a+ + 


وينو ام کوش ومصرم فوظ وکنعان ۷ وتو .کوش ۲ ۲ سيا 
۶ وځويلة سبتة 13 ورڪنماة که وپنو 13 رعمخ شبا. ودذّن؛: ۸ وكوش 
مھا سوه 

يفت (et sie deinde)‏ داولدوا لهم بنيو ٥‏ 2 رة ٥‏ (1 , 
وپېنو يفت التو وا جو Seq. Scholion legitur in m. Cod. C::‏ 3 
وماجوے (وياجوج )1١‏ . واليونانية. والصين وخراسان وفارس وبنو 
الترك الصقالبة وفرلجة والترجان ( والتركمان )١‏ وبنى اليونانية 


مويبن € (4 . المصتصة (المصيصة با) وطرسوس وفافوس وأدننز 
.أصول d. 8) C‏ و In B et C‏ )7 «تاجرمع C‏ )6 روترس : € )5 
Duae ult, voees tantum in C. 11) B‏ )10 ثی. شعوبهم C‏ )9 


B ¥2 IYEY , C lazy. Ad initinm colin m.‏ )12 شبا € , شبد 
وډنو سويد الحبشةة ومصر تنغت (تقہت .1( : Cod, C additur seq. Scholion‏ 
وڪنعان وبنو الاحبشةة سابا وزويلة زغواة والغافق الدمدم وډنو 
ونو حام الكحبشة : Sa. legitur‏ .كام [n‏ ا الغافق السنك والهنك 


۳۳ 


معکم من کل البشر ولا بكون ايصا ماء الطوفان لافلاک كلل بشر 
٠‏ وتكونن القوس فى الغمام وتنظر * تذکار مهد الدھر بین الله 
وبين كل النغس العيوانية من كل بشر الذى على ارس 
وقال الہ کد عذہ اید اید ہنی من نی یی کا ١‏ 
البشر الذى على الارس :.-. 


+ PEELE 


م وكاتوا بنو .نوع الخارجون من السفينة 4 سام وحام ويافث 
وحام هو ابو کنعان؛ 8 قلات 5 هاولاء بتو نوے من صاول تفرقت 
کل الارص» ۲ وابتدی نوع فلاخا فی الارسص وغہس کرماء 
۲ وشزب من الخمر وسر وانکشف فی وسط مصربه؛ ۲ ونظر حام 
ابو كنعان سسوغة ابي واخبر لاخوته فى البر؛ ۴۳ فاخف سام 
6 واف ملْحَغة وجعلا على كتفيهما ومشيا هترا وغطيا سوعة اببهما 
ووجهاعما قرا وسوبة ابیهما لم ينظرا؛ 7۲۴ فصحا توح 8 من سکره 
وعلم ما صتغ ١‏ بء أبنه الصغير»ء ٠‏ فقال ملعون كتعان عبد عبيد 
یکو لاخوتە؛ ۳ خم قال تبارک الله ال سام ويكون كنعأن عبدا 
له ۲ یکسن الله الى ۲ يافت ويسكن قى مضارب سام 
ویکوں کنعان عدا له“ ۲١‏ وعاش فوع بعد الطوغان كلثماثة 
ست وخمسیر سن سارت كل اام وع تسعمادة سنخ 
وخمسین سنة ومات:.- 


وخسن ألملكغة € (6 .dمنەd‏ عا ا ,ھاولاى ۸68 (5 .وحم ویفت 


بلہما € (10 .لے ۸ (9 مم خمه دادس 0ذ٥‏ (8 .واستیقض ٥°‏ (7 


PF — 

السماء وعلى. كب :الداپ ملى اارص وك ١‏ سمكه البكر بايديكم 
جعلته» ۳ء كل الدبيب الذى هو حى لكم يكون طعامًا کاخضیر _ 
العشب جعلث لکم الکلء ۴ بل 3 بشرا بنفسه دمه 3 تاڪلواء 
٥‏ مادم من انفسكم اطلب من قبل ڪل حى اطليء من قبل 
الانسان من قبل الرجل, واخيه اطلب نفس الانسان؛ ٩‏ سافکی 
دم انسان من الناس دمه یسک ان بصورة الملائكة صنع الانسانء 
٠‏ وانتم أكمروا وأكثروا واسعو! فى الارص 5 واكثروا فيا:.- 

+H 2M TDA AMARTH: © 

.قال الہ لنوے ولینید معه قرا“ ٠‏ وھا آنا مثبت عهدی 
معكڪم ومع نسلکم بعدکم ومح کل النفس الكيوانية التى 
معكم من الطير والبهاثم ومن ڪل وحشية الارص معكم من ڪل 
خارجى السفينة لکل وحشية الارص» ١‏ واثبت عهدى معكم 
۹ ينفطع ايصا کل بش ر من ماه الطونان و ایکون أیضا الطرنان 
لھلاک ارت ٤‏ | 
AMAA ‘AFR ‘AKRS .‏ 
. ۳ .قال الله هذه آي العهى الى انا جاعل ہینی وبینکم وہیں 
كل النفس الحيوانية التى معكم لاجيال الدفر؛ ۳ قوسى 
اجغل فی. الخمام 7 لتکون آیخ 8هد پینی وبين الارض؛ ۴| ويكون ‏ 
عند تغمیمی غماما على الارص وشنطر القوس فى الغمام“؛ 9١‏ أراعى ` 
عیبی. :الذي بينى ريينكم وبين كل الففس العيونية. الت 


ودماقكم ©  4(‏ بشر 415 (3 وک 10 2(4 سباك 0€ 
.ليكون BC‏ 7 الى کل € ,ەن كڵ 85 (6 eاثەرۋا‏ €  5[‏ 
.اذکر ٥‏ (9 ...عهبی € (8 


mow ۳ ub 
.$% F32 ‘2R ‘AYAR ‘INNMY 
لخصيضء لأ اعاود ايضاً د لاسخاف الارس بسبب‎ ١ وقال الله‎ ۳ 
الناس ار 3 ضمير قلب الانسان سوء من حداثته ولا أعاود ايض‎ 
لافلاک ڪل حى د ڪالذى صنعت“ ۲ بل کل ايام الارس زرع‎ 
الفصل التارح‎ 
وبارک ك الله نوخا وبغيه وقال لهم اروا وأكثروا وأملاو! الارس؛‎ ١ 


وخونكم ورعبكم يكون على كل وحشية الصعرآة وعلى كل طير 


. 1( ٥ لجف 2(6 اللخاصته 1 لخاصيه‎ 3) Seq. Scholion 
exstat in m. Bet C (ubi sub finem pro. تڪربها‎ in utroque Cod. legitur 
,تاكز به‎ , dum i in C etiam proponitur lectio قوله :(تکزون بد فى‎ 
أن ضمير قلب الانسان سو من حداتته ذلك لان العصس اسبفق‎ 
اليه قبل العقل فائس بقضاياء وكذلک انس بقضايا الوَفّم لاله من‎ 
شمرات الكس وفذ! الضمير هو المعبر به عند الفقه ا والغلاسفة‎ 
بالنفس الامّارة بالسو وعى .تطلب بالطبع الاستكثار مى المنانغ‎ 
الدتيانية الدتية واكثر ما يغتفع به الالسان فى الدنيا يستضر به‎ 
غبره ویسانضر عو ب× فی اخرنه سواآء کان المطلوب مما يوصل الى‎ 
مطعوم او منکوح اؤ ملبوسں او غیر ذالک هن ز خارف ادنيا التى‎ 
ھی تحزبها آخرة العصاة اجارنا نا الله من ذلک وعذا! القول غريب‎ 


لم يلم به اح من شارحى الكتاب الشريف لله الحبد على 
الانعام يک دە 


۳: 


الميتاه ءا عن.. وج الارصء۲٤ ٠:.‏ ولم تاجد الحمامة قرا ء لیک 
رجلهابفعادت اليه الى السغينة أذ المياه على وجد كل الأرمن فيك 
يده ولخفها زادخلها .اليه الى السفينة؛ ٠١ ٠‏ وانتظ : ايصبا سبعة 
أيام خر وعاود لاطلاق الجمامة مى السغينة؛ ١ل‏ فاقت .اليد 
الحمامة وقت الغروب وعوذا ورق زيتون مقطوف بغيها فعلم 
نوع ان قلت المياه 4 عن الارصض؛ ۴١‏ وانتظر أيضا سبعة أيام أخر 
واطلق الحمامة فلم تعاود رجوعا اليه أيضاء ١"‏ ولما كان فى 
احدى وستمائة سنة فى الازل فى واحد مس الشهر 5 ذشفت 
میاه عن لارص تزع" نوع اغطةء السفينة ونر وعودا 6 لشف وجه 
ارس“ *! ۴ الشهر الشانى ی سبعة عشرين يومًا من الشبر 
بست الارص:.-. 
LONE CELLE,‏ د 3X2, ‘HD‏ 7 + 

ا وخاطب الله 8 نوحاقولا؛ء ١‏ اخ مر 'السفينة انت 
وزوجتک ونوک ونسوة بنیک معك“ ١‏ وكل الكحيوانية التى معكم 
من کل ہشر مر الطیر والبھائم ومن کل الدبیب الداب على الارض 
اخم معك ليسعوا فى الارص ويشمروا ويكثروا على اارس»؛ 
l۸‏ فخرج نوع وہنوه وزوجتد وذسوة بني معد؛ ٩‏ وکل الكيوانية 
يڪل اتطير وڪل الدبیب لداب على الارص لاجناسها خرجت 
هن السفيْنغ؛ .9۲ وبنى وع مذبكا لله واخذ من كل البهاثم 
۴ فارضى الله رأثحة الرضى :.- 


1( ٩ ...اعت € (3 . لى © 2 من على‎ 4( A £ 
عل‎ ey 5( ٤€ .ییست‎ 6( ٥ یبس‎ , 7) In C solo ult, vox 


additur. 8) C «لنوح‎ 9) C .وأبننى‎ 


' 


اليأبسةة "ماتواء ٠‏ ۲۳ 2 واشحن كلل الثابت ٠‏ الذى على وجه الارن 
صن انسان الى بهيمة الى دبيب الى طير.السباء وامعوا من 

الازض وبق 3 خصوصا نوخ وسن معة ضى السفينةة؛ pF:‏ تبرت 
آالمياه على اررض خمسیرن وماق بوم i. ٠-۰:‏ 


١ :‏ الغصل الثامرى 
HÛ AR ATID ° adar:‏ + 
٤‏ | وذڪر اله نوخا وکل 4 الكيوانب: وکل البهاثم الت معد في 
السغينة 5 وعصف الله یریم على الارض فهدت المیاه» ۲ 6 واستذت 
عيون الغوامر وروازن السماء 7 وانقطع المطر من السماء؛ء 8۳ وعادت 
المياه عى الارضٍِ ذصبت وعادت وتغاقصت , اميا لانقصاء خمسىن 
وماتة يوم ؛ ۴ واستقرت السفينة فى الشهر السابع فى سبعاة عشر 
وما من الشهر على جبال سرندیب ؛ ٥‏ والمياه ضصارت فی ذقاب 
د وتفاقص الى الشتهر العام فی العاشر فی داحد من الشهر هرت 
رووص الاجبال::- ا ) ١‏ ۰ 
م 4 HT .wVAA "Mez "AM‏ 10 و 
۹ وکان لاتقضاء اریعین يوا قتع نو غطا السفينة ١‏ اذى 
صنغء ۷ واطلق الغراب فاخري خارجا وعاد؛ حى 12 نمب 
للمياه عر الارص؛ ^ فاطلق .الحمامة من لدي لينظر فل قلت 


.الوحشيةة © (4 ٠‏ تبقى ٥‏ (3 عى 0 لكوأ € (1 ' 


5( € «وعطف‎ ٠ 6( € .وانفىغنت € (8 0 وانتهى € (7 0 وانكشرت‎ 
9( ۸ ««نقص‎ "1) Ir A et C 2 post: voces des. 1I) € .اغى‎ 


-— ۸ ~~ 


فى سنة ,الستماكة: ةة الاحياة ٠‏ فوح فى الشهز الثائنى. فى سبعة 
مشر یوما م من الشهر. فى. اليو هذا .تشققت كَل عيون الغوامر 
د العظمى وروازن السمة تفتحت؛ ١‏ واقام المطر على الارس 
اربعین د يوا واربعين . ليلةء ۳ فی جرم اليوم عذا دخل نوع 
وسام وحام 4 ويافث بنو نوع وزوجة ضوح وثلاث نسو بنيد معهم 
الى السفينة ؛ ۴ هم وكل الحيوانية لجنسها وكل البهاثم لاجنسها 
وکیل 5 الدبيب الداب على اارضص لاجناسه وکل الطبر جناس× کر 
طیر ذی جناع ٠ ٣‏ ودخلو الى نوع الى السقينة ازجا زوا 
.كل اليش الى فيه روع العيوةا؛ ١-والداخلون‏ درا 
زاتشی ذڪرا انی من ڪل اليشر دخلوا كما وصساه الل وخم 


2 +f °‘ KHTVAIN. 2 NESS 
ولام الطوفان ارين یوما على الارص وكثرت المياه وحملتة‎ 
وتجبرت 'المياه وكثرت جد‎ ١ فارتفعت 8 عن الارص؛‎  ةغيفنسلا‎ 
علئ. الارص. وسارت :السغينة على وج .المآء“ ١.والمياه تجبرت‎ 
جا لجا على الارص  وغضن كل الجبال 'الشاعقة : التى تحت‎ 
خمسة عشر ذراما من فون تجبرت المياه اوغظت‎ ١١  ؛ةمسلا كل‎ 
كل البشر الداب على الارض من الطير ومن‎ ٠ 'وتوفى‎ ١١ الاجَّبال؛‎ 
البهاثم ومن الصيوانية ومن كل الدبيب ألداب على الارص 9 وكل‎ 
أ كل .ما .نسمة رو الكيوة فى انغه من كل ما فى‎ ٠“ انسان‎ 


«الکیرى € (2 سنة من عمر ذو € لاسن بل Win B‏ 


3) B Ili. % وبعال :.ص دا .€ (6 .الاب 4 (5 وخسن‎ 
((وبقال ا) م .دونع‎ 7 Vos 2 Post in A et B des, 8) C على‎ 


9) 8B ڪل‎ 


~N 


3 سسد ٠‏ پیر جر ° 7 + 

1 وئو ابن تاثا سغاا والطوغان كان ما على الارڃص؛ «١‏ فدخل 
وح وبنو وزوجته ونسوت بني معد الى السفينة من قبل ماء 
العنونان ؛ مہ ومن البهاثة الطاعرة ومن البهاثم التى ليست 'طاعرة 
من * الطاث ٹر ومن کل ما یدب على لار 1 زیجا زوجا دخلا 
الى نوع الى السغيغنةة فک رأ وانئی کہا وصی الله نوخا:.- . 
ATT ° NVA, * TY 4 )‏ 4 ) 

1.3 وڪان ۾ لسبهة . لاا 5 ومباه الطوفان 6 کان علی. رض 


1) In A duae posteriores voces de 2( 41€ «الطير‎ 3) Sequens 
Scholion , edim a pz Sacro 1.L p. 133, legitur in margine Codicis Bet C : 


المراد بقولء فى أؤل هذه السورة وكان. لسبعة الايام. أن. يتوئى من 
فى. العالم .من الصالحين كيلا يدخلوا مع العصاء فى العقوبة 
جالطوقان والذين عرفناهم .منهم يرذ ومشوقلع ولیک المعينيى فى 
الكتاب الشريف ودليله. أن يرف اولب حَبُوك وعمره انان وستون 
سند وولد نوک مغوشتاع. وعمرہ خمس وستوں سنة ولد لمثوشلۍ 
لبک وعمر» بنبع وستون سنة وولد للمک نوع وعمره ثلاث وخمشون 
سن وحنهث الطوفان وعمر تُؤح ستمثة سنة تكون هذه الفذلكة 
تمانمقة وسبعسا وأربعين سناة وى عمر يرف وجملة. عمر مثوشاع 
سبعمثة وعشرون سنة منها سبع وستون الى ان ول لیک وتلات. 
ؤخمسون الى أن ولد نوع والستمثة الى أن وقع الطوفان وکذلک 
عمر لمك ستمشة ثلاث وخمسون ومنها الى أن ولد نوع تلات 

.بعد السبعنة € (4. ٠:‏ «وخمسون والستمثة ألى أن وقع الطونان 


وزوجتنکه ونسوا ہنیک معکه؛ ١‏ ومر كل الحيوانية وف. كل. البشر 
١‏ رجا مس الكل ءتخصر الى السفيغة .للبقاء. معك فذكرا. ولنثى ٠‏ 
۴٠‏ ويكون هن. 8 الطاثر لجنسه ومن البهاثم لاجنسها وسن كل ما 
يدب على الارص لاجناسه 4 اتنين من الكل صر اليك للاسغبقا» . 
۸۰ وانت خی لک من كل مأكول :يوكل وتجمع .الیک ويكون لكف 
وهم 5 قوتا؛“ ۴ وصنع نوج 6 جمیع ما وصاه الله کیلک صنع .> نہ 
الغصل ألسابع 
RAMS ‘NY ‘AAR ‘RIS ‘HD 2+‏ #7 
| وقال الله لنوح آدخل انت وكلّ ما لك الى السفينة ألتى 
8 رایتکه عدلا فی حضرتی فى الجيل عذا؛ ۲ من كل البهاثم 
الطاعرة تاخذ لک سبعةٌ سبعة ذكرا وانشى ومن البهائم التى ليست 
طافرة 9 انين اثنين ذكرًا وانثى؛ ۳ ٠‏ وايضا من طبر السماء 
.1 الأطافر سبعة سبع ذڪرا وانشی للبقاء نسلا على وجه کل 
الأرصء ۴ ٠‏ أن لاام أيضا سيعة انا مُمطر على الارض اربعين 
وجه الارضص ° 15 فصنع نر کل ما وصاه الل .٠ء‏ د 
.اتان 418 (4 .-الطير 0 (3 .تهتل ١‏ (2 ابائغين © (1. 
€. (6 . طعاما ٥‏ (5 انين مر الكل یلخاو معک للبقاء ٥‏ 
In B duae priores , in A et C duae posteriores vv. des.‏ )7 ڪکل ما 
انالد € (11. بوصم من € (10 وجا زوجا ٥‏ (9 ننظرتکی (8 
هارا 8 (14 © هذ فان (13 اللاستبقاء 12(.0 .تاخ لك 
,ككل € اطص ,كما ×هص اء , وصتع ۸4 (15 


فآ 


من انسان الى بهيمةة الى دبيب الى «طير السماء أذ توإاحدت ٠‏ 
لما صتعتهم“ ه٠‏ ونوج .وجد حظا عند الآدء ٩‏ هخه.نسية نوع 
٤ ۳ 9 .‏ سے ٠ ٠‏ ّ ّ 
نوع رجلا. عدلا وکاملا کار فی اجیاله. فى طاحة الله سلجي 
تو“ ١‏ ولولد تو ثلاثة بنين سام وحام وياقت؛“ ١‏ وانفسليب 
الارص ء فى حصرة الع وامتلاأت الارضص طلّماء ١‏ ونظو.الله. الارص 
وكوذا 4 انفسديت إن افسى .كل شر طريقه على على الأرض :.- . 


a 2% MP ‘HD ZR ATDLN ‘AIA 
5I2, +3 


۳ وقال الل لنوے. أجل .كل بشر حَضر لى إن. امتلات الارضص 
ظلّما مى قبلهم وعوذا انا مهلكهم من الارس* jf‏ صح لک سفينة 
خشب ساج أوكار! تصنع السفينة وتقيرعا من داخل ومن خارچ 
بالقير؛ ٠‏ وعذا قدر ما تصنعها ثلثماثة ذراع طول السفينة 
وخمسین فراعا عرضها وثلاتین تراعا 6 ارتفاعهاء ١‏ ضو1 تصنع 
اللسفينة 7 وعلى فراع تكملها من فوق وباب السفينة فى جانبها 
تاجعل سغالی وتوانی وڌوالٿ تصنع :.-. | 

+ 82AN * AR ° KT * TIS ° AY 

۷ا 9 وعا إنا محضر الطوفان ماء على الارص لاقفلاک كل المبشر 

ألذى بد 1١‏ نسمة ألاكيوة من تحت السماء کل امسن فی الارض 


SS. <2» 


يتوفی ؛ -- N‏ وأتبت عهدی معک وتدخل الى السفينة انت . وپضوکی 


1) C وتو‎ et sic deindes 2) A e“ B ,كاملا رجل‎ in € d., 4 
»بین بدى € (3 كمال‎ 4( €٥€ فسىت‎ Aق,‎ e moz فسى‎ , e 
xlw. 5) In A et B quatuor priores, in A praeterea duae, in C qua= 
tuor postremae voces des. 6( ٥ «والى € )7 سھکها‎ ٠ 8) In 
solo C tres posteriores voces adduntur. 9) C Jiil . 10) C روح‎ 

, 4 


۲۴ 


بل تكون أيامه ماثة وعشرين سنة؛ ۴ والجبابرة ١‏ كانو! فى الارص 
قی تلک الایام وایضا بعد ذلک ء دخلوا بتو السلاطين الى بنات 
الغاس 3 فولدن لهم عم الجبابة الذين من العالم + ذوى الاسمء 
ونظر الله أن كثرت ء سيات الانسان فى الارس وڪل ضمير 
حسبانات قلبه 6 سو؟ كلل الايام» ١‏ وتواجد الله لما صنع الناس 
فى اارص 7 واشتد على خصبیصد :.-. 
FAY AR ° TENA ° IIT ‘ANAT‏ 8+ 

۷ وال لل امھی الاس الذين خلقت 9 من على وج الارص 


° am 


X11 36|‏ 0(] أن يدین الله قود وعن عبیده يصفع؛ وثلنها 
القسلى المشار الي بقولء [35 .۷11×× ]٠٠.‏ وقام ڪل بنية وبناته 
التسليته فلمتنع من السلو ولذلک قوله [21 .1 ]6١.‏ وسلاكم واستمال 
قلوبهم؛ ورابعها الندم المشار اليه بقول [19 .111×× .«ه١]‏ ليس 
القادر انسانا فيكذب ولا ابن ادم فيددم وقد کان فی عذ! المكان 
اعتبار ڪاف لين فشر المكان الال بالندم وعذا رد مجکكم رن 
رعذه الحاشية غريبة فى المعنيين اعنى الترجمة عرشًا والشرج 
ولا کره ابن اسد کبیر شراے القرایین ذكڪر الندم تنکب . عنه 
الاس 5 ماه مذ ا ٤ط‏ © ۲ه 4 (6 .الارضص من ابعاتهم ودي اعمرعم 
,رجال فة €  4(‏ وولدوا €  3(‏ عبرو ٩‏ (2 .کاتت 4 (1 
«الانسان B dein‏ ,سات quod etiam exslat in A in. m. 5( A et C‏ 
In A.2 priores,‏ )8 «واشنف على خاصته ٥‏ (7 سوا قبیع € (6 
Cd.‏ ھڏ مر (9 in C2 posteriores voces des.‏ 


سے ٣آ‏ س 


١‏ وکان لما ١‏ ابتدى الناس للكثرة على ر وج× الارضص وہذات لن 
لهم ۴ء نظر بنو السلاطين بنات الناس أذ حسان 3 هن فاخذوا 
هم نسو من ڪل ما اختاروا :.. 
TEA 9 "N2, ‘SIT ° AMAT‏ + 
۳ وقال الله لا ینغید 5 تیصی فی 6 الانسان ابد بسبب آنه بشر 


1( € .ابتدأت‎ 2) C اورظن٠‎ 3( ٤ حسنار‎ 4) In A des. 
2 priores et ultima vox , quae etiam d. in C, 5( 6C قصدى‎ He 
voci adseribitur sequens Scholion (ed. a De Sacro Ll, p. 130) in m. Codd. 
B et C (sed verba ab أن العيس‎ ad ان یدین‎ in B. des): الماد‎ 


بالغيض النغفس الناطقةا الشريغة وأانغماد طل صحبتها للاجسد 
الترابىّ وفذا هو الاغلب على نغوس العوام وأما خواص فاتهم لا 
يكرعون مفارقة انفسهم لاجسامهم لما يعلموته من ارتقاثهم الى 
عالمها الافلى وقوله وتواجد الله لما صغع الناس فى الارڃص برين 
ب .ات ٠‏ أتما خلقهم الیعبدوه ويطبعوه وما قعلواً ضد زک وفسلات 
حقيقة القراجه ولقد اخطا من ترجم HE‏ وندم مر علياء 
يهود ا ن الندم ل بنطلف علب عز وجل وعذه اللفظة مشتركڪة 
تقال على اربع مغهومات" اأحدها التواجى والتواعد المشار الي فی 
هذا المکان ولذلکب قول [42 ]6١. X۷11.‏ رى العيس خاک متواعد 
لک ؛ وثانیها الصفع المشار اليد فى قو X±×11..14[‏ .4ب£] وصفے. 
الل عر البابية. ألتى تمواعند أن ياجغاهنا بقومء ولذلك قوله 


۴۳ ~~ 


وبنات ۲١‏ وكانمت كَل ايام برذ سيعا واربعين سنة وثمانماثة 
سنة ومات :.. 
e ° n ne EH ° HY +‏ 1 
۴. وعاش حنوک خمسا وستين سغاة واولن ء مَوشلَے؛ ۳ ولک 
نوک فى طاعة الله بعد ايلاده مثوشلع تلشاثة سنة واولد بنين 
وبنات؛ ۲۳ وڪانت کل ايام حنوک خمسا وستين سنن وثلثماثة 
سنخ ۲۴ وسلک حنوکه فی طاعة الله وقد ان تولته ألملاتكا: :.- . 
j HDA ! TEY + |‏ 
واش مثوشلع سبعا وستین سن ولول لیک ۳ وعاش 
مثوشلے بعد ایلادہ مک تلاتا وخمسين سنة وستماثة سنةة وأولد 
بنین وببات؛ ١‏ وكائت كل ايام مثوشلع عشرين سنة وسبعماقة 
سن وهات :.-. 
MD, ° THM‏ + 
۸ وعاش لمکه لاتا وخمسین سننة واولک اتا“ ٠‏ ۳ وذعا اسم 
وخا 3 قولا هذا يسلینا من اعمالنا ومى شقاء + ايذينا من اارص 
الى لعنها الل“ ۳ وعلاش لمك بعد ايلاده نوخا ستماثلا سننة . 
واولد بنین وبنات؛ ۳ وڪانت ڪل ايام لمک تلاتا وخمسين 
سغة وستماتة سنا ومات :.-. 


+ HJ °‘ AMY 
© = ولما صار نو بن خمسماتة ةة ولل سام وحام 5 وبافث‎ ۳ 


1) In C solo 3 voees posteriores 2). A مثوشدّع‎ interdum. 3) C 
میدینا € (4 .قاتلا‎ 5) C hie et deinde. pleramque خسن‎ A شام‎ 


آ 


1 Ye TMA IK ° MEHT} 
وعاش انوش تسعين سنة واولد د قينن؛ وعاش انوش بعد‎ 1 
ايلاده قينن خمس عشرة سنة وثمانمائة سن واولى بنين وبنات»‎ 
4 TIMP ° MEHT 


بعی ابلاده مهتلي ارعیں سنا وشمانما: سلا × واولن بنین ناتء 
۴ا وکانت کل ایام قینن عشم سنین وتسعماثلا سن ومات :.- . 
.qreiatt + 4‏ 4ا22 * ی ۰ مدر ید 4 

o‏ وعاش مهلليل خمس سنین وستین بز وأولك 5 يرف“ 1۹ وعاش 
مهلليل بعد ايلاد يرذ ثلاتين سنخ وتمانماثة سنة وأولد بنين 
ویغات lv‏ وکانت کل. ایام مهللیل 6 خمسا ونسعین سند وتمانمانة 
Lw‏ ومات .= 8 ) 

7 م‎ ° pp ° A ° A ° HY * 


۸ وعاش برذ ؟ اتنتین وستین سنة واولد حتوک“ ۱ وعاش يرف 
بعد ايلاده حنوك خيسا وثمانين سنة وسبعمةة سنة وأولد بنين 


1) C tanlum habet duas posteriores Yobes, - 2) Sic B, A4 قینن‎ , 


C یفن‎ 3) Sic B, A hic ,مهلّيل‎ sed mox :هتليل‎ C hic et in 
colo 16 ,مهدل‎ mox ,مهتليل‎ et in colo 15 مول‎ . 4) In C 2 post. 


voces adduntur , ibique legitur 222 {4. 5) A interdum میرد‎ 6) C 
#Ãwae>. 7) In C tantom 3 post. voces. 8) A, B et C .أتنيى‎ . 


>=? 


الفصل الخامس 

| ذا شرے نسبة آذم فى يوم خلق الله ادم بشبع البلائكة 
خلقه؛ ۲ ذڪرا وانثی خاقهما وبارڪهما وسماهما ناسا فى يوم 
خلقهما :.. 

pI ° ANY Tae ° TA ° REMY + 

۳ وعاش آدم للاثین وماتة سنالا واولں ٭ بشبههء ڪصوردء ودعا 
اسمد شٹ“ ۴ وکانت د کل ایام آذم بعد ایلادہ شت ثمان ماثۂ 
سنة واولد بنين وبنات؛ ١‏ وكانت s‏ كل أيام آدم التى عاش 
قسع ماتخ سغة وثلائین سنا ومات ۽ 

N +‏ * مدير ۰ اي ىدىد ۰ ا ° ‘ANY‏ سپ وم 

۹ وعاش E:‏ خمس سغین وماد سن وأولد نوش“ ۷ وعساش 
شت بعد ايلاد انوش سبع سنين وتمانماتة سنة واولد 5 بغين 
وہنات“ ۸ وکانت كل ايام شت 6 أثنتى جشرة سنة وتسعماقة 


سا ومات :۰ 


داع يدعو الناس الى دين التوحيد دين الله ومراضيء على ما 

يچب کيا ابتدی بذلک ابو شت عَم وعذا الکلام غریب لم يلم 

به شارحوا الكتاب الشريف :.- . ) 

` 1) Tres posteriores voces in C tantum adduntur.  2( 4 ڪشبهد‎ 

| كل (3 «وصورنة‎ in A d. 4) C tantum addit- 4 posteriores voces, 
5( ۸ «پنینا‎ 6( ۸ €٤ اتنی عشر‎ 


ہہ ۹ا 


١ ۳‏ وولدت عحة يبل وعو كان اول من سكن الخيام واقتنى 
المواشی؛ ١‏ واسم اخیه یول وو کان اول من قبص على ۶ قیتار 
وعود؛ ٣‏ وصلَة ايضا عى ولدت تول ين صيقل ڪل مخروط Ù‏ 
من نكاس وحکيد واخت توبل قين ناعمة؛ وقال لہکی 
د لزوجتیه یا عد ويا ضلة 4 اسمغا. قوی يا امرانی لمك اصغيا 
الی مقالتی ان رجلا 5 قتلت بشجتی وغلاما بجراحی؛ ۲۴ إن 


9. GE 


على . الكمال يعاقب قائين ومک خی وأجچذر e‏ 
e TANK °‘ AN ‘TIV ‘RIN ‘VIMY‏ 
ونال آذم ایضا زوجت فولدت ابا ودعی اسم شَتَ اذ جعل ' 
الله لى خلفا > عوص هابيل أف قتله قاڻین» ٣‏ ولشث 7 أيضا 
ولد أبن ودعى اسم 8 اوش حینثف ابتدی للندی باسم الله 9 ::-. 


1) Cc «قولدت صل‎ ١ 0 A .قیطار‎ Pro عون‎ 0 .in marg. ha- 
bet , in textu ۔اسبعان ۸ (4 لنسوتيه 3(0 . وون .1 ونع‎ 
5( € د[ ..اخر نلھ 4 (6 .قلت بساجتى‎ € serbir ۾ (7 .شت‎ 
.اتوش € (8 ۷ ایضا هو اول اہنا‎ 9( Sequens Seholin legitur in 
B et C. (In C tantum des. Jjک التوحيد دی ۲(3 ,وجماجام 05م‎ , et 
الضمير فى البتدی للنداء پسم الله عاثد الی شت :(یلم ٥م ہہ‎ 
دون انوش لن حينثدذ تقتضى الوقت الحاضر ومستتاحيل فى العقل‎ 
حف المولود حال ولادته فضلا عن دعاثہ الناس ألى عبادة الله‎ 
عز وجل ویوید هذا القول ويعققه قول فى امر من يظهر الدوخ‎ 
الثانية على يده وجماجام کل بنی شث فاته اتا نسب اليه من‎ 

دون آ۳ الاب لول ودون نو الذى صار اسا شانيا ودون ل 


۰ o ۰ 8* 


A۸‏ ص 


‘AMR ° IP 2R ‘EIR ‘NANNY +‏ 2334‘ 
RHI‏ 1 + 
۹ وقال اللہ لقائین این هابيل اخوک فقال ما ١‏ عليت احافظ 
اخی انا ٠١٠‏ فقال ما صنعتٌ صوت دم 'اخیک صر الى من الا 
١١‏ والآن ملعون انت من الارص التى فتحت فاعا لاخذ دم 'أاخيكف 
من ینک ۳ ان تفلے فی الارش 3 : تعاود اعطاء فوافا لک 
1 وطرید! تکورن فی الارص؛“ ۳ فقال قائین لله 4 اعظم ذنبى 
ان يغفر؛ ۴ ان طردتني اليوم من 5 على وجه ارس ومن 
حسرتک 6 احتاجب واکون شرید وفریک! فی الارص ویکون کل می 
وجدنی یقتلنی؛ ٠۰‏ فقال له الله 7 لذلک كل قاتل قائین على . 
الكبال يعاقب وجعل الله لقائين آیةٌ لامتناع ان يقتله كل من 
وجله؛  ١‏ فڅرچ قائین مرم حضرة الله وسکن فی الاس ظریذا 
شرقی النعيم ٠-٠:‏ 
A A *JMP ‘VI +‏ ۹ 4 
۷ا ونال قاقین زوجته فحبلت وولدت نوک وکان 9 یبنی .ملین 
وستّى المدينة باسم اينه حنوك؛ ١‏ ولد لكنوک عيرف وعيرن ‏ 
اول ٠١‏ ميعحائيل وميّحائيل اود مَنُوشال وموشال اول لک » 
1 واخذ له لیک زوجتيين اسم 'الواحدة عة واسم الشنانيةة صلاذء ۰ 
B solus tres posteriores voces addit , ubi pro 4G A perperam seribitur‏ )1‘ 


Eff f 2( € «أعلم‎ ٠ 3( 4 تعود‎ 4) A et B abe: من‎ 
deinde in A. d., et pro «| 1egitar il. < 5) على‎ im B d 6) C 
.کیلک کل € ,ذلک نکل 8 ,لذلک لکل 4 (7 .اختفى‎ 8( ٥ 
‘posteriores voces in ÛC desunt. 9) B ,بغی‎ ٩ بان‎ 10) Sic in A 
et B, C hîc et mox jİZiye, ut in texlu hebr, sam 


ف 
0 


- VN 


ولان کیلا یبد يده وياخف ١ايصا‏ من شجرة العيوة وياڪل 
ويعحيى للابد؛ "۳ واطلقه. القديم الله مى جنان النعيم لغلاحة 
الارص التی اتخذ م فناک؛ ۲۴ وطرد آدم واسكى شرق جغان 
النعيم الاشباح ولميع السيوف المتقآبة لحفظ. طريق شجرة 
البو :.- . 


Gagan) 


الفصل الرأبع 
FAA ‘YH ‘AN ‘VIM NIRS‏ $ 

۲ وآدم نال حو زوجته فحبلت وولدت قاثین وقالت رزقت رجلا 
د من اللّء“ ١‏ وعاودت الى ولادة اخيه فابيل وكان فابيل راعى 
غنم وقائین کان فلاع ارص؛ ۳ وكان لانقصاء ایام احضر قائین 
مى ثمر الارض عدي للءء ۴ وفابيل احصر ايضا عو من ابكار 
عنمء ومن خواصها فعطف الله الى عابيل والى فديته والى قاثين 
والی هدیتہ لم یعطف فاشتتر على قائین جا وذقب ما وجیهء 
٩‏ 8 وقال الله لقائین لم اشتد علیک ولم ذعب ماء وجهك؛ » اليس 
ان احسنت فرعلا وان لم اتحسن +4 فیباب الخطا يَش والیک 
حودته 5 انت المستولی علیه؛ ۸ فقال قائین لهابیل اخیه یی 
الى الصحرآء وكان عند كونهما فى الصحرآء وقام قائين الى 
هابیل اخيه فغتله:.-. 


ص 


. 1) Seqq. voees in A et C des. ) 2) C .ققال 8 (3 مر قضل' الله‎ 
4( © وو المستولی علیک 8 (5 باب‎ 


سے ا س 


اکلت؛ ۴ فقال آدم الامراة التى جعلت معى فى اعتنى من 
الشاجوة فاڪلبت؛“ ٣۳"‏ فقال القديم الله للامرأة ما 1 فذه صنعتی 

فقالت الامراة الثعبان اغوانى فاكلت :.-. 

EY DR TDA ° FIM ‘NAME 2 

٠‏ ۴ا فقال القديم الله للثعبان أل صنعت هذه ملعون انت من 
كل البهائم ومن كل وحشية الصحراء على بطنك تسعى وترابا 
قاكل كل أيام حيانكك؛ ٠١‏ وعداأوة اجعل بينك وبيرى المرأة 
وین نسلک وبین نسلها هو یتعقیک راسا وانت تتعقبه عقا“ 
رللامراة قال 8 کثرة اکتّر مشقاتك وحبلک بشقاء انلدين اولاذا 
والی رجلک عودتک وعو المستولی علیک :.-. 
IRN ° TAIT +‏ 
:۷ ولام قسال أذ سيعت من. قول زوجتك واكلت مى الشجرة 
الى وصيتک قولا ل تاكل منها ملعونِة الارص بسبيكي بشقآء تاكلها 
کل ایام حیاتک؛. ١‏ وشوا وخسکا 4 تنبت لک وتاکل عشب 
الصصرآ؛ ۱ بعر جبینک تال خبرا حتّی عودتک الى الارس 
التى منها اتخذت اف تراب انت والی تراہکه تعود؛ ۲ ودعى 
ذم اسم زرجنه 5 حوا اذ هی ڪانت ام ڪل جي ا وصنع 
القديم الل لآدم ولزوجته قمصان جلود والبسهما: ~٠‏ 

TA ° 4 HTD ‘AAT ‘ROE 4‏ 4 
۳ وقال القديم الله أن آذم صار ڪالاصل من مَعرنَةٌ الخير والشر 


. 1) AAS. 2) In Act C tantun duae posftremae voeesss 3) B 


et‏ ,ج 8( «وتاکل کل ×0س اه رینبت ۸ (4 نرف 0 ۽ کشر 
sic deinde. 6) Tres priores voces desunt in A.‏ 


۰ مآ 
الفصلل التالثت . ا 
HAV ‘m3 I ¢‏ + 


| والثعبان ڪان ن احبْت من كل وحشيةالصكرآء التى صنع 
القديم الله * فقال للامراة حقا قال الله لا تاكلا من كل شج 
الجنان؛“ ١‏ فقالت الامراة للثعبان من ثمر شجر الجنان ناکلء 
۳ ومن تمر الشجرة عذه التى فى وسط الجنان ن قال الله ل ناكلا 
منھا ولا قدنیا بها كيلا 8 تموتاء ۴ فقال الثعبان للامراة لا موتا 
4 تموتان“ ١‏ بل علم الله أن فى يوم أكلكما منها تنجلى 
بصيرنكما وتصيران كالملاثكة عارفى الخير والشر“ ١‏ ونظرت الامراة 
ان طيّبة الشجة للاكل واتها شهيّة للنظر واونف 5 الشجر للارشاد ‏ 
خاخذت من تمر فاكلت واعطت أيضا: لرجلها معها 6 واڪلاء 
۷ قانجلت بصیرة کلیهما وعلما أن عاریان هیا فخرطا ور 
تين وصنعا لهما 7 مازر؛ ٠١‏ معا صوت القديم الله متسايرًا 
قى الاجنان عند اقمع انار فاختیی الم وریچت من حص 
القديم الله فى وسط شاجر الجنان ; 


¢ ° HDR ‘1 ° KIP} 
ونادی اللقديم الله الى آدم وقال له كيف انت؛ ۰ فقال‎ 9 ٩ 
فال‎ ١١ › صوتک سمعت فى الجنان فخغت أف عار أنا فاختبات‎ 
من خبرک ان عار انت امن الشجرة التى وصيتك 3 تاكل منها‎ 


€ (4 ن نموتارى 4 (3 .قال ° (2' IB. tanlum prima vox.‏ )1 
,© (8 0 ورات € (7 ٠‏ فاكلا 4 (6 .الشتحرة € (5 موا 
«وقال ۸ )10 غنادىی € (9 .27 ° l493‏ 


۴ا 


وللحفظ؛ ١.‏ ووصئ القديم الله آم قولا من كل شجر الجهان 
إكلاً تاكل ؛ ١٠ا.ومن‏ الشجرة المعرفة 'بالخيز والشر لا اكل منها 
لن فی بوم نلک منها ٠‏ عقوبة اتعاقب :.-. ' 
E SIEVE MELE Mer‏ 
Mt‏ ا ول القديم الله لیس 8 صوابَا کون اذم وحده اصنع له عونا 
نه ١‏ وجمع القديم الله أيضا من الارص كل وحشية الصكراءُ 
ول ظبر السماء واحصضر الى آذم لينظر ما يستيء وك ما يستيه 
آدم نفا حي غو اسمه؛ ٣‏ وسمى آدم اسما لكل البهاثم ولطير 
إلسماء ولكل وحشية الصجرآء ولآدم لم يجد عونا كندهء.-. 

TON ° AFIT ° IMT +‏ 
٠‏ والقى القحيم الله سبانا على آلم فام فاخف واحدة من 
اضلاعء وختم لحا 4 موضعهاء ١‏ وكون القديم الله الصلع 5 التى 
إخذه من آذم ‏ أمراة' واحضرها الى آدم“ ٠"‏ فقال آذم هذه الدفعة 
عظم می عظامی ولحم من لحمی لذلکه تسمى أمراة أذ من 
رجلها اتخذت هخه“ ۳۴ بسبب ذلکه يتك الرجل اباد وام 
ويعلق: بزوجته 6 لیصیر من کلیچیا بشر واح“ . ا وکانا کلاعیا. 
عاریین. آدم وزوجته ولم 7 يکتشما:.-. 


1( ٥ موتا تنموتا‎ )eئ‎ 111 3) 2) Ullinae tres voces in B, duae 
ultimae in A des, 0 C iy 4( ۸ .الذى 4 (5 «عوضها‎ 


۳ 


تلنظر وطيب للاكل وشجة العحيئة فى وسط الجتان 'والشجرة 
المعرفاة بالخير والشره ١٠.ونهر‏ يرج من النعيم' لسانى. الجنان 
ومن فناک يفترق وبصير اربع “جداأؤل؛ اءاسم الواحد النيق هو 
المحیط بکلٰ ارض ۲ زویلة التی .عناک الذصب؛ ۲ وذعب تلک 
الارض * حسن جڌا هناک الولو وحجر المهاء“ ٠‏ واسم النهر 
التانى جيحون وعو الماحيط بكلل أرص د السودان؛ ٠۴‏ واسم النهر 
الثالث دجلة وعو الساثر شرقى الموصل والنهر الرابع هو الفرات :.-.' 
ROA ° AAT ‘ERM‏ $ 


ا واخذ القديم الله آم واقره فى جتان النعيم للعباده 


مشاء ولا يسال هما يغغل؛ وقول تعنالى من انغروب الى الغررب 
تعطلون معطلاتكم [32 11۳ 1۷] المراد به ساثر الاقداش ما خلا 
قبيع الفسح ليلة الاحد فيكون مقدار زمان العطلة ٠‏ فى ٫للاقداس‏ 
اربع وعشريرى ساعة ونضغا تقريبا ١‏ على ما تعتمدة- العوام من 
التعويل على اذاأرى الموذنين فان فلك بعد دخول القدس وقبل 
خروجه فى ليلة انتهاة القدس وعو بين الغروبين «حتيقة؛ وطهر 
الحاثضص والذاثب والذأثبة ‏ وغيرهم ھن نجاس اذیا يكور بعد 
تكامل غيبة الشفق والله المسول فى التسامع ( التسامي ١ا)‏ ومما 
يدل على أن لفظ: 33۷ تقع على الليللة قوله وليا كان فى . 
الغروب أخذ لء بنتد [23 .×1× ]6٠«.‏ فلو كار الغروب الاول أو 
الغانى لكان حققف نظرها والله اعلم :.-. ) 
۔حسنا جد! فناک اللولوا 4  2(‏ بزويلة الذى ٩°‏ ١زريلة‏ 8 (1 
«السوذار € (3 


۳ ¬ 


القديم الله . سماء وارسشّا؛ ٠‏ وكلل شجر الصحرآ .قبل ٠‏ أن کون 
فى الارص وك عشب الصعرآء قبل أن ينبت اف لم يمطر القديم 
الله عاى الارص رانسان ليس لفلاحة الارص؛ ١‏ وار يصعد 

من الارص ويسقى كل وجه الارص» ۷ وخلق القديم الله آدم 
ترابا من أارص ١‏ ونغع فی الف ڏسمةة الكيوة وضار اذم 8 نغسا 
حیة: = » 

م TDA ۰ AR ۰ vo‏ م 

٠‏ ۸ وغرس القديم الله جنانا فى النعيم + مر قبل وجعل هناک آذم 
الذى خلف؛ 1 وانبت القديم الله من الارس كل شجر شهى 


Vault‏ واجری فی منسيّه َس © (2 ا 

Seq. Scho-‏ )4 .حًا ناطقا ٥‏ «جسما حا 8 (3 شی هنسب کسی 
قوله من مو قیل ion, : ed. 4 DE Sacro l.l. p, 127 seq., legitur in B et G:‏ 
المراد به من أليوم . الشالمك . الذى خلف فيه عر وجل النبات 
والاشجار وترجيت 33۷ ليلا لكون الظلام تدم على النور 
بمدة الليل وعی اتنا عشر ساعة وعلمنا ذلک من قول تعالى فى 
الغروبين فى أليوم الاول وتمامه [4 ۷1× ا00] يدل على غروب الف 
يكون مبداه انتهاء الغروب الثانى. وعو تكامل غيب الشفقف. ومنتهام 
اختلاط الظلام وعو العشا الاخير المعبر عن بالعتمة فهو واسع 
الوجوب بدليل قولِء جل وعلا فى اليوم الاول الذى ل يشک فى 
كونه أل الأيام الى اوجب فيها اكل الفطير والمقتّم على ذبيع 
الفسح ليل الاحد قبل تكامل غيبنة الشفف مرتكب معصية عظيمة 
ومخالف نص الكقاب انشريف أيضا وائلء المطالب والغافر بغعل ما 


آآ س 
الفصل الثانى 
TANT} ° ° TY "DHE 4 i‏ + 

١‏ وكملت السماوات والارص وكل جيوشهاء 3۲ وكمل الله فى 
اليوم السادس صناعتد التى 4 صنع وعطل فى :اليوم السابع من 
کل صناعته التى صنع؛ .۳ وبارک الله اليوم السابع وقلسه أذ ب 
عطل من كل صناعته التى خلق الله للفعلء.-. 

0 ANTIIAN ° NIN < 


4 


۴٠‏ هذه نواشى السماوات والارص فى حال خلقهما فى بوم .صنع 


1( 4 ,ووذ حستا‎ ¦ 2( Seq. vox d. in A 3) Sequens Seholion 
edilum est a >£ Sacro | 1. فخ اول مسايل الذلاف بيننا :125 .ع‎ 
وبين اليه لان فى نساختهم وكمل الله فى اليم السابع‎ 
وعطل فى اليوم السابع والنقيضان 3 يجتيعان ولما حار علماوعم‎ 
فی ذلک سخروا ل اقوالا ساقطة منهم من قال انی افسرها وکیل‎ 
أله باليوم السابع وجوابء ان اليوم السابع ا فرق بينه وبين ايام‎ 
التى قبل فى النسبة اليومياة“ ومنهم مر قال أن بهده الباء‎ 
3ند انا دا] تعطی معنی القَبلي وذلىک صڪيع وعو مغن"‎ 
ما عندتاء ومنهم مى قال أن الله تعالى كمل المخلوقات فى اخر‎ 
نس٠ جزو من الي السادش وعو متصل باليوم السابع وعو قول‎ 
السقوط؛ ومنهم من قال ان الباء فى هذه المكان بمعنى الى فسلم‎ 


«اصنع © (4 صاكة. ما عنهنا ولم يشعر 
2 


ے ا س 


خلقهم؛. ٠١‏ وباركهم الله وقال لهم . الل أثمروا واتكثروا واملاو 
الارص واعمروعا واستولو! على سبك البكر وعلى طير السماء وعلى 
ڪل الحيوانية الدابة على الارض؛“ ١‏ وقال الله فوذا جعلبي 
کم ڪل عشب مبزر بمزرا مما على وجه کل الارض وك الشجي 
الذی به ثمر شجر مبزر بزرا لكم يكون طعاما؛ ٠۳.‏ ولكل ١‏ وحش 
الارص ولكل طبر السماء ولكلل الداب على الارص الذي 3 به نفس 
حیة کل خضیر عشب للاکل وکارن کذلکی؛ ۳ ونظر الله + كل ما 


الائناٹ ولا شبھۃ فی کون جسم آدم خلق قبل جسم حرا ق 
جمع بينه .وبين نفسه وكلّف بالمنع من الاكل من :الشجة المعرفا 
بالخير والشر شم احضرت (احضر )١‏ اليه الحيوانات والطيور علی 
أختلاف اجناسها وانواعها وسماعا ثم القى علي السبات وعو نس 
ثقیل غر غير الانتباه فاستخلص ضلع من اضلاعه وكونت منه 
حوا ولا شک فی مته حصلت فیها هخه الامور قبل حضور حوا 
فثبت أن ماذة النفوس البشرية خلقت قبل الاجسام ولهذا 
(عذا 0) تبقی“ بعد مفارقتها اجسامها حسبما دل عليه الكتاب 
الشريف ضى أماكن عدة والمحققون من الفلاسفة موافقون على 
ذلکه قال ارسطاط اليس (ارسطو كبيرهم )٥‏ موت النفوس حيانها 
وعدمها وجودها لها تلعحق بعالمها ويعتمل أن يڪون جوفر 
النفوس واحذا ذكورعها واناثها وما اعرف من الشراي هى ذفب 
ی کونھا جوعریں یسوی تمیيز الملاتكة عنهم أن ليسوا محتاجة 
الی ما تحتاجہ الادمیون می ذلک على اختلاف اجناسها 
وأسوأعها.. 

.جميع ما € )8 فيه 4 (3 «وحشیة ۸ (2 ل الله ۸ م1 (1 


- ٦إ‎ 


الارض امام فلكه السماء؛ ١‏ وخلق الله التنانين الكبار وكل 
النغس الحيوانياة الدابة التى سعت المياه لاجناسها وكل طم 
کی جتاے ٭ لجنسہ ونظر الل ذلک حستاء ۰*۲۴ وبارکها الل 
د قولًا أثمرو؟ واكثروا واملأوا .المياء فى البحار والطبر يكثر فی الارص؛ 
۴۳ 4 وكانع الليل 5 والنهار یوما خامساء.: 
YE °] ‘MANY °‘ NMIA‏ $ 6 

۴ وقال الله تخر الارص نفسا حية لاجنسها بهيمة ودبيبا 
ووحشية الارص لجنسها وكان كذلك؛ ٠"‏ وصنع الله وحشية 
الارص لاجنسها والبهائم لاجنسها وكڵ دبيب الارس لاجناسه ونظر 
الله ذلک حسناء ۳ وقال الل نصغع 7 اناسا بقدرننا وكشي 
8 ملائكتنا ليستولوا! على سمكة البكر وعلى طير السماء وعلى 
البهاثم وعلى كل الارص وعلى .كل الدبيب الداب على الارس؛ 
وخلق الله الانسان بقدرته ١‏ بصورة الملائكة خلقه ذ كرا رانثى 


©٥ «وكارى للنهار‎ 6) İn A duae posteriores voees omitiuntur., in ÇG 
tres postremae, ubi praeponitur: KAZA °‘IANAMY, 7) A 
«ملاتکننا ااانه 1 , وعظمتنا € (8 .انسانا‎ 9) In Scholio , quod 
exstat in Bet C, initiam ad alteram xJ,ëš, in B, ut supra, periit. Verba 
:من اا کل صھناه ,8 دز .5 يققضی  الاتنات‎ in C vero #على س وأنواعها‎ 
eoalra غرق‎ i B8: بياس ع5‎ i €; ultima vero post lele in B 


قول بصورة الملاثصضة خلقد يرين ڊx omituntur. Seholion hoc es:‏ 
الصورة المعنوية الناطقة الشريغة ا الصورة الجسماتية التى شاركه 
بها الحيوانات وقول ذكرا وانثى خلقهم تمييز الملاثكة عنهم أن 
لیسو محتاجین (معحتاجة )٥‏ الى ما تحتاج الآدمیون من ذلك . 


يقتضى خلق الجوعرين معا وتمیيز جور نغوس الذكور عن 
2 


e ۸ مت‎ 


۴ وصنع الله النيرين ١‏ الكبيرين النير الاعظم لدولة النهار والني 
الاصغر. لدولة الليل والكواکب Ù‏ ۷ وجعلها الله فی فلك السماء للاضاة 
رابعا:.-. ) 

$ OTA ° CMI 


1( © اا کبریرع‎ ٥ ن النهار‎ 3) Seq. Scholion gilar 
in Bet C (in B. cima 4 iû ob ر‎ causam perdila e5): ارى. ظڵېل‎ 
كہف بكسن الخطاب للعاجماوات وعی 3 نفهم ما يقال فضلا ع‎ 


أن تعمل قلا أرى صيغة صذا القول صيغة الامر وقوته قو الخبر 
وقد دل على ذلك اخر الفصل فى قولء والطير يكثر فى الارض وعو 
آخبار بلا شک وللكتاب الشريف اصطلاجات. من جنس فلک مشل 
فعل لامر الاجازى مجری الشرط الذى عو کكالمستااعى للشغاع 
من قول (١ء٠ل ٥‏ مذ ل 4ة )٠44.‏ للرسول عليه أفضل السلام أن تدر 
لى وكذلك قوله جل وتعالى له ولاخيه تميزا من جملة الجماعة 
هذه واراد ان تتمیزا وکذلک قول لهما فى مكان أخر أن ترتفعاً 
من جملة الجباعة هذه ومثل القاظ نكرة وقوتها قوت المعرفة وتقيضص 
ذلکه وانما يستنكر ذلك من ليس راسا فى معرفة اللغة العبرانية 
على ما ينبغى ومعانى الكتاب الشريف وفى الكتاب الشريف الغاظ 
مڪکمۃة ندل دطواها (يدلّ نظامها ا۲ .وما ,بظواها 0) على معانيها 
والفاظ .مشبّهةة ل بن مى دخل التاذيلات عليها وفى. کن چا جڌا 
تحتمل کراریس عذة (جدا )٥‏ فما ذا اأعسی أن تسح حاشية:.- 


سعیا © (4 ˆ 


صب ۷¥ ت 
غرسۂ منه على الارص وكان کذلىیک؛ ۳١‏ واخرجت الارض كلا 
وعشيّا میزرا بزرا لانوأعد. وشاجرا صانع تمر مما غرسخ منة لانواعة 
ونظر الله ذلك حستاء ۳ وكان الليل والفهار يومًا فالثًا:.-. 
ASITAN ° AM‏ $ 
۴ وقال الله يكون رر فى فلك السماء للاضاة على الارص 


ا وتکوں انوا ف فلک السماء' a‏ على لار وکان کیلک > 


العحصاد أو ما تار فى اا ی سی یت لک والجر ایسا من 
ما ترجه الارص بغیر غرس و زر ع وثمره هو ورقه والدليل على 
لک ما ورد فی معاجر آلاجراد ا [5 .× .dە×5]‏ وڪل تەر 
اش الى نسل امرك مع ما بين الممجزين من القرب اى 

تمر الشجرة فی مثل مثله ومنه ما يحتاع فيه الى الغرس والزرأعة 


„ 1) In m. Cod: B et C sequens Scholion legilar, cujus linea prima in 
Bad verba Jz» ja usque, in extremo nempe ejus margine olim scripta, 


يريد بهذه الانوار المذكورة تاتيا ما عدا الشمس :لاهم ٣0٣م‏ 
والقمر مس الڪواڪب ودليل ذلک قوله عر وجل تلوه ر تكون .ا 
للاضاة على ارس وقد تقتم قول عند الاشارة الى ذكم النيرين 
الكبيرين فى ازل السو كن لا كال رصنع الله لتيس البجيى , 
وتمامه قال والكواكب يعنى باقيها لن النيرين من جيلة الكواكب 
وقوه وتكون أيات بريد نها علامات ذال على قهحرة خالقها جل 
وتعالى 'واللام المركبة عليها لام التحقيق والتاكيد فى اللغةا العبرانيا 
مراد بالایات کونها علامات دال على قدرة صilعlaq In CÛ etiam lac:‏ 


ا 


٣‏ ماء وماءء ٠‏ وصتع الله الغلک ومير بين الماء الذى من تصن 


الفلكة وبين ألباء الذى ء فو الفلك 3 وكار كللككه“> ۸١‏ وى 
الل الفلك سماء وكان الليل والغهار يوما ثانيا :... 
GY ° NEHA ° RAY ° TIP < 4‏ 4 
۹ وقال الله تاجتمع البياه من تحت السماء الى موضع واحد 
5 لتظهم اليابسة فکان کذلک؛ ١‏ وسمى الله اليابسة أرضا © وماجمع 
البياه سى بارا ونظر الله ذلك حسنّاء ١‏ وقال الله تنبت 
الارس 7 كلا وعشبا مبزرا بزرا وشجرا مثمرا وصانع ثمر لاجنسه ميا 


لواو فى الغا العبرانيّة لها مفهومات عذّة :(عذن له سه رو مهعم 
من جملتها قیامها مقام لم الغرص فی العربیة کما قد ترجمته فى 
هذه (عذا 1) المكان ولهذا نظاثر مثل لتعود حمية وجد الله عن 
اسراثیل ]4 (Num. XXV.‏ وور کشیراً عيب فعل الامر واللام وردت 
بيعنى الوإو كما ترجمته أيضا فى هذا الفصل بعيند ولها نظاثر 
کٹیرہ مق قولہ جل رتعالی 5را ہیی اہ اتر وا وما 
عله [25 .×× ۲۰[] ومغل وبين ده ودم ونیا بعد [8 11× .اں0] 
وما اشبه فلكا:س. ٠‏ | 
e sie dénde.‏ , كارن € (3 مر فوت 41€ (2 االماء والماء 8 (1 


&) Duas priores voces lantum exhibet A, et C , qui his insuper praeponît 


INAN 5) B ولتظهر‎ 6) B ومع‎ 7) Seq. Scholion ; 
a DE Sacro editum l İ. p. 123, exstat in Cod. B et C: لکا وو ما‎ 


زر له من نيات اارص والمبزو برا زرا ما لا بت ل ححة (ل بل لد جدة.] 
| 5 بد لوجودں 8۸٥۲0‏ ع« سس .ک), من الزرعة ولا يعترص نذلكه بما 
يظهر فى الارص. التى خلت من الررأعة فی سننها فاه . قد یکون 
من زرع السنة الغى انقذمتها أما مها تساقط من الحب عند 


-— 0 ~~ 


وجه الماءء ۳ وقال الله ١‏ يكون نور فكان نور»ء ۴ ونظر الله 
النور حسنا وميز الله بين النور وبين الظلام“ ٠‏ وسمى الله النور 
قهارأ والظلام سمى ليلا د وكان الليل والنهار يوما واحذا:.-. 


SLE Ta DALI e MLE LL 
وقال الاء یکون + فلک فی سط الماء 6 ليكون ممیزا بين‎ ۹ 


Hoe Secholion in uno Cod. C verbis aj egSy addilur in margine :‏ )1 
قولة تعالی يکون نور ومعناء يرحدت (يیاحدتث [ا) ودیغته صيغة 
الاخبار عا يستقبل وقوته قوة الامر وکذلک جميع ما ورد فى سور 
الاخليقة وود كبيرا (كشيرا )١‏ فى اماك خيرعا وقد وجدنا فى 
الكتاب الشريف ما صيغته صيغة فعل الأمر وقوته قو الاخبار عمّا 
ياتى مثل قله عز وجل ليعقوب عليه السلام أتمروا واكتراً 
XX۷.11(‏ € .4ہ ,اثمر واکثر 1) ولیس ذلک فی مقدور شم أن 
عقرب لما حكى هذه (عذا .1) الام ليوسف عند بركته أولاده عليهم 
السلام اجبعین قال آلقادر آلکاقی تجلی لی ھی لون ھی ارس 
کنعان وبارکنی وقال لی اننی مثمرک ومکترک [۲4ء 3 .1۷111× .۸»] 
»وکا ۔ لیل وکاری نھار € (2 ١‏ وعذا الامر بمااستقبل بلا شبھۃ ولا شک 


3) Duae seqq. voces in A et C des. 4) Hoc Scholion (edilum jam a 
pE Sacro in /Aémotres de F Acad, des Inscript. Tom. XLIX. p. 121) in 


من اسماء السماء الفلک الرقيع وعى لفظة نقلت مر :اجه ٥‏ ۲ء 8 
اللغنذ العبرانية الى العربية بحروفها الاربعة ومن اسماقه السمآء والفلک 
S4۲(‏ ۴ .ا) فمن ترجم ۷0۴3۸ باحى هذه الثلاتة كار مصيبا 
وقد ترجم بالجمد والجِلَد والبساط وليس بجيد وترجم (وترجم .8۵ ا) 
 5( Se. Seholien, edim a DE Sacro LL. p. 122,‏ رشا وعو قريب 


his verbis adscribilur in ınarg. Codicis C (in B initium tantum exstat, 


cca / UE UR / EDS WR / WER/ WIR/ WERIS. 


السغر الاول من التوراة وهو ڪتاب 
كو الدنيا' _ 


aS RS RIRI RI Rha 


: بس اللّد الخالف الح الناطف‎ 
: الفصل الاول‎ 
+ HTIN ° A3 ‘AM™AA3 
فى البداية خلق الله .السماوات والارص؛ ۲ والارص كانت‎ 4 | 
مغهورة مستب رة وظلاما على وج× الغم 5 وریساح الله واب على‎ 
. 1) Haec desunt in B et C. 2) His, quae des. in A et C, in B 
insuper hace supponuntur : anı ان‎ ۰ XP XK ‘YII ° gn ‘(IK 


الله يعطى المجد لالهنا القديم الكامل فعله ان ۽ کل سیله حکم 
AEs: In Cod. C in pag., quae‏ ومسننظیم وتعالی که وماجده سر مدا 
antecedit paginam, praefationem exhibentem , eirculo variis figuris ornato haec‏ 
أن بسم الله منادأتى فاعطز (فاعطوا )1١‏ العظية :اسه مامامم 
لالهنا القادر الكامل فعلء أن كل سبل حكم ولى الآمانة من غير 
حیف عادلا (عادل )١‏ ومستقیم هو تبارک الهنا ابذا وتعالی ذكره ` 
Haec et sequens Capitum indieatio ae numerorurn‏ )3 سرمد! نمام 
etiam notae, quibus novi coli initium significatur, in Codd. desunt.‏ 


4) „i in A ot Cd. 5) In C alia manus correxit وروح‎ ١ صابن‎ 
substituit ری‎ 


۳٣ 


اذا وقع من يعرف شيا مس علم العريية بڪيث يڪون كت 
صالعًا تم يشرط علی من یکتب من خظ مثل ذلک فان خرے 
عما شرطه فالله بینی ویینه وکفی بالل وکیلا :.- 


۲ ترجمة التوراة المقلسة# 


قال العبى المسكين الراجى عفو الله تعالى ء ابو البركات بن 
سعید البصری الشریانی غفر الله له انى لما رايت ترجمة هذا . 
الكتاب الشريف 8 المفسودة باللغة العربية مع كون بعضهم يزعمون 
انها ترجمة الشيخ الفاضل ابى الحسن الصورى رحمه الله فاتها 
ليست له واتما. ھی ترجمة الغیومی عالم الیهود وذلک اخظى فى 
ترجيته فى قل صكة االفاظ خصوضا فاقتضصت اليصلحة عندى ' 
أن اترجم هذا الكتاب الشريف من اللغة العبرائية والسريانية بعبارة 
صحيكة لينقل منها النسح ويترك ما اعتمده الفيومى وبصير لى 
ہذلک 4 ذكر جميل بمعونة الله تعالى ‏ .. 
5 والكواشى ١‏ التى عليها جميعها استغضراجى متا ودی اليها 
اجتھادی واکثرعا معان غریبةة :.-۰ 


۰1) Seq. praefatio exstat in Cod. B (Par. N. 2) 2) B yo 3) B 
.کر 8 (4 «وأصبطلاحهم 1 ; واصطلاجهم انه‎ 5) Seqq. ab ali4 
manu, festinanter seribente, oblique , ae si nota easet marginalis „, superieri- 
bus supposila sunt. ` 6) 8B Jذڵأ,‎ et moz اخخهادی , أستخراحی‎ , 
.معانی‎ 


1 


OS ANA AINA NAS EDR 


قال العبد الفقير الى ررحم الله تعالى ابو سعید ہن بی 
الحسين بن أبى سعيد احمل الله عاقبته أننى لما رايت ترجم 
الكتاب الشربف التى بايدى اصجابنا كترعم الله وأصلكهم مغسودة . 
اتها ترجمة الشيع الفاضل أبى الحسن الصورى رحمه الله وليست 
لھ ولا یستحیل ان ینطف بها وخضوصا ما.ترجم فی ۰24۸2423 
2 ۰ 4 مما هو کغر صراے وما وقع مشبها له 
وأتما هى ترجمة الفيومَىّ عالم اليهود قابله الل د اقتضت المصلاحة 
عندى أن اترجم ذه النسخة وما تقذمها وما قد اكتب بعدها 
أن شاء الله تعالى بعبازة صحيحة 8 فصيحة لتنقل منها نسط 
تنسخ الباطل الذى عل عليه الفيومى ومن رضى بعبارته وليصبر , 
لى ذكر جميل عند الله عز وجل ومتبعى الحق من أمتد أن 
شاء الله تعالى . 


4 الحواشی التی علا جمیعھا استخراجی مما ودی الها اجتهادی 
وأكترها معان غريبة لله الحمد على الانعام بها:.. 


1) Haee praefatio Codiei C (Paris. N. 4) praefixa est 2) € mıصiٿا;‎ 
3( € «فضياكة‎ 4) Seqq., pagina absolut, in margine exstant, 


